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CHAPITRE 1. 


,, Généalogie de Tésus-Cbrist. La conception dans le sein 
de la Yierge. Soupcons de Bosepb. Lin ange Le 


rasoure. Faissance du Christ. 


{logie de Jéfus- 
Chrif, fils de 
67 David, fils d'A- || 
IN δ.) braham. | 
7 2. Abraham 
ea *) engendra Ifaac. 
lfaac engendra Jacob. Jacob engendra 
Juda & fes frères. 


— ({{} NL SA ( 
- K 


| as) Saint Malhies. C 40) Ὁ (} 


ὅ G 
ro TRÉÈSE FI IR III III IR IISIIIIIS SSII ISSNISISIIS SISISISI LS SSI TS IS SSSR 


10 GÉNÉALOGIE 


5. Juda engendra de Thamar Pharès & 
Zara. Pharès engendra Efron. Efron engen- 
dra Aram. 

4. Aram engendra Aminadab. Aminadab 
engendra Naaffon. Naaffon engendra Salmon. 

5. Salmon engendra Booz de Rahab. Booz 
engendra Obed de Ruth. Obed engendra Jeffé, 


& Jellé engendra David , qui fut roi. 

6. Le roi David engendra Salomon de celle 
qui avoit été femme d’Urie. 

7. Salomon engendra Roboham. Roboham 
engendra Abias. Abias engendra Afa. 

8. Afa engendra Jofaphat. Jofaphat engen- 
dra Joram. Joram engendra Ozias. 

9. Ozias engendra Joatham. Joatham en- 
gendra Achaz. Achaz engendra Ézéchias. 

10. Ézéchias engendra Manaffé. Manaffé 
engendra Amon. Amon engendra Jofias. 

11. Jofias engendra Jéchonias & fes frères , 
vers le temps que les Juifs furent tranfportés 
à Babylone. 

42. Et depuis qu'ils furent tranfportés à 
Babylone, Jéchonias engendra Salathiel. Sa- 
lathiel engendra Zorobabel. 
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45. Zorobabel engendra Abiud. Abiud en- 
gendra Éliacim. Éliacim engendra Azor. 

44. Azor engendra Sadoc. Sadoc engendra 
Achim. Achim engendra Éliud. 

45. Éliud engendra Éléazar. Éléazar en- 
gendra Mathan. Mathan engendra Jacob, 

10. Et Jacob engendra Joseph, l’époux de 
Marie, de laquelle οἷν né Jéfus, qui ef appelé 
le Chrif. 

A7. 1] y a donc en tout, depuis Abraham 
jufqu'à David, quatorze générations ; depuis 
David jufqu'à ce que les Juifs furent tranfpor- 
tés à Babylone, quatorze générations; et de- 
puis qu'ils furent tranfportés à Babylone juf- 
qu’à Jéfus-Chrift, quatorze générations. 

48. Or, la naïffance de Jéfus-Chrift arriva 
de cette forte : Marie, fa mère, ayant époufé 
Jofeph, fe trouva grofle, ayant conçu dans 
fon fein par l’opération du Saint-Efprit avant 
qu'ils euffent été enfemble. 

19. Or Jofeph, fon mari, étant jufle & ne 
voulant pas la déshonorer, réfolut de la ren- 
voyer fecrètement. 

20. Mais lorfqu'il étoit dans cette penfée, 
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Gr (ÈS un ange du Seigneur lui apparut en fonge & 


lui dit : Jofeph, fils de David, ne craïgnez 
point de prendre avec vous Marie votre 
femme; car ce qui ef né dans elle a été formé 
par le Saint-Efprit; 

21. Et elle enfantera un fils, à qui vous 
donnerez le nom de Jéfus, paree que ce fera 
lui qui fauvera fon peuple en le délivrant de 
fes péchés. 

22. Or, tout cela fe fit pour accomplir ce 
que le Seigneur avoit dit par le prophète, 
en ces termes : 

23. Une vierge concevra, & elle enfantera 
un fils à qui on donnera le nom d'Emmanuel, 
c'ef-à-dire, Dieu avec nous. 

24. Jofeph s'étant done réveillé, fit ce que 
l'ange du Seigneur lui avoit ordonné & prit fa 
femme avee lui. 

25. Etil ne l’avoit point connue quand elle 
enfanta son fils premier-né, à qui il donna le 
nom de Jéfus. 


CHAPITRE IT. 


Adoration des mages. Fuite de Déous en Egvpte. 
Meurtre des enfants de Betblében par Hérode. 
λείοις de Jésus en Eoppte. 


à 
pos 


Ésus étant done né 
dans Bethléhem, 


ville de la tribu | 


ἴλ ἀὰ roi Hérode, 


Ἷ PAIE des Mages vin 


nt en Jérufalem : | 
2. Et ils demandèrent : Où ef le roi |} 


deJuda, dutemps | ὁ 


ADORATION 


des Juifs qui eft nouvellement né; car nous 
avons vu fon étoile en orient, & nous fommes 
venus l’adorer ἢ 

5. Ce que le roi Hérode ayant appris, il en 
fut troublé, & toute la ville de Jérufalem avec 
lui. 

4. Et ayant affemblé tous les princes des 
prêtres & les feribes ou docteurs du peuple, 1] 
s’enquit d’eux où devoit naître le Chrifi. 


3. Ils lui dirent que c'étoit dans Bethléhem 
de la tribu de Juda, felon ce qui a été écrit par 
le prophète : 

6. Ettoi, Bethléhem, terre de Juda, tu n’es 
pas la dernière d’entre les principales villes 
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de Juda; car c’el de toi que fortira le chef qui 
conduira mon peuple d’Ifraël. 
7. Alors Hérode, ayant fait venir les Mages 


INC OO) 


en particulier , s’enquit d’eux avec grand foin 
du temps que l'étoile leur étoit apparue ; 

8. Et les envoyant à Bethléhem , il leur dit . 
Allez, informez-vous exattement de cet enfant ; 
& lorfque vous l’aurez trouvé, faites-le-moi 
favoir, afin que j'aille aufli l’adorer moi- 


Chapitre ti. 
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DES MAGES. 


9. Ayant oui ces paroles du roi, ils parti- 
rent. Et en même temps l'étoile qu'ils avoient 
vue en Orient alloit devant eux, jufqu'à ce 
qu'étant arrivés fur le lieu où étoit l’enfant, 
elle s'arrêta. 

10. Lorfqu'ils virent l'étoile, ils furent 
tout tranfportés de joie ; 

11. Et, entrant dans la maifon , ils trouvè- 
rent l'enfant avec Marie fa mère, &, fe pro- 
flernant en terre, ils l’adorèrent. Puis, ou- 
vrant leurs tréfors, ils lui offrirent pour 
préfents de l'or, de l’encens et de la myrrhe. 

12. Et ayant reçu pendant qu'ils dor- 
moient un avertiflement de n’aller point re- 
trouver Hérode, ils s’en retournèrent en leur 
pays par un autre chemin. 

45. Après qu'ils furent partis, un ange du 
Seigneur apparut à Jofeph pendant qu'il dor- 
moit, & lui dit : Levez-vous, prenez l'enfant 
& fa mère, fuyez en Égypte, & n'en partez 
point jufqu'à ce que je vous le dife; car Hé- 


rode cherchera l'enfant pour le faire mourir. 
14. Jofeph s'étant levé, prit l'enfant & fa 
mère durant la nuit, & fe retira en Égypte, 
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45. Où il demeura jufqu'à la mort d'Hc- 
rode, afin que cette parole que le Seigneur 
avoit dite par le prophète füt accomplie : Jai 
rappelé mon fils de l'Égypte. 

10. Alors Hérode, voyant que les Mages 
s’étotent moqués de lui, entra en une grande 
colère ; & il envoya tuer dans Bethléhem & en 
tout le pays d’alentour tous les enfants âgés 
de deux ans & au-deflous, felon le temps dont 
il s’étoit enquis exatlement des Mages. 

A7. On vit alors s’accomplir ce qui avoit - 
été dit par le prophète Jérémie : 

48. Un grand bruit a été entendu dans 
Rama ; on y a oui des plaintes & des cris la- 
mentables ; Rachel pleurant fes enfants, & ne 
voulant point recevoir de confolation, parce 
qu'ils ne font plus. 

19. Hérode étant mort, un ange du Sei- 
gneur apparut à Jofeph en Égypte, pendant 


qu'il dormoit, 
20. Et lui dit : Levez-vous, prenez l'enfant 
& fa mère, & retournez dans le pays d’Ifraël ; 


car ceux qui cherchoient l'enfant pour lui ôter 


la vie font morts. 


Chapitre 
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DES MAGES. 


21. Jofeph s'étant levé, prit l'enfant & fa 
mère, & 1] fe mit en chemin pour revenir dans 


le pays d'Ifraël ; 


22. Mais ayant appris qu'Archélaüs régnoit 


en Judée à la place d'Hérode fon père, il ap- 


préhenda d’y aller, &, ayant recu pendant 


qu'il dormoit un avertiflement du Ciel, il fe 
relira dans la Galilée, 


25. Et vint demeurer dans une ville appelée 


Nazareth, afin que cette prédiction des pro- 


phètes fût accomplie : IT fera appelé Nazaréen. 
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CHAPITRE II. 


Bean-Bantiste prèche Vans le désert. 51 baptise 
Bésus-Chbriat au Hourdain. 


Ν ce temps-là, 


LES 
Je nu Baptiftevint 


“ #< prècher au défert 


des cieux est proche. 
5. C'est lui qui a été marqué par le pro- 
«| phète Hfaïe, lorfqu'il dit: On a entendu la 


PRÉDICATION 


voix de celui qui erie dans le défert : Préparez 
la voie du Seigneur , rendez droits fes fentiers. 

4. Or, Jean avoit un vêtement de poils de 
chameau & une ceinture de cuir autour de fes 
reins; & fa nourriture étoit des fauterelles & 
du miel fauvage. 

5. Alors la ville de Jérufalem, toute Ja 
Judée & tout le pays des environs du Jourdain 
venoient à lui ; 

0. Et confeffant leurs péchés, ils étoient 
baptifés par lui dans le Jourdain. 

7. Mais voyant plulieurs des Pharifiens & 
des Sadducéens qui venoient à fon baptème, 1] 


LT 


leur dit : Race de vipères, qui vous ἃ appris | 


à fuir la colère qui doit tomber fur vous? 

8. Faites done de dignes fruits de péni- 
tence, 

9. Et ne penfez pas dire en vous-mêmes : 
Nous avons Abraham pour père; puifque je 
vous déclare que Dieu peut faire naître de ces 
pierres mêmes des enfants à Abraham. 

10. Car la cognée est déjà mife à la racine 
des arbres. Tout arbre donc qui ne produit 
point de bon fruit, fera coupé & jeté au feu. 
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11. Pour moi, je vous baptile dans l’eau 
pour vous porter à la pénitence; mais celui 


qui doit venir après moi est plus puiffant que 
moi, & je ne fuis pas digne de porter fes fou- 
liers. C’est lui qui vous baptifera dans le Samnt- 
Efprit & dans le feu. 

42. 1] a fon van en fa main, et 1] nettoiera 
parfaitement fon aire ; il amaffera fon blé dans 
le grenier, mais il brülera la paille dans un 
feu qui ne s’éteindra jamais. 

45. Alors Jéfus vint de la Galilée au Jour- 
dain trouver Jean, pour être baptifé par lui. 


14. Mais Jean s’en défendoit, en difant : 


C'eft moi qui dois être baptifé par vous, & vous 
venez à moi ? 

45. Et Jéfus lui répondit : Laïffez-moi faire 
pour cette heure ; car c’eft ainfi que nous 
devons accomplir toute juflice. Alors Jean ne 
lui réfifla plus. 

10. Or, Jéfus ayant été baptifé, fortit aufli- 
tôt hors de l’eau, & en même temps les cieux 


lui furent ouverts : il vit l'Efprit de Dieu qui 
defcendit en forme de colombe & qui vint fe 
repoler fur lui, 
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PRÉDICATION DE JEAN-BAPTISTE. 


47. Et au même inflant une voix fe fit en- 
tendre du ciel, qui difoit : Celui-ci eft mon 


fils bien-aimé, dans lequel j'ai mis toute mon 
affeélion. 
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CHAPITRE ΤΥ. 


Veûne et tentation de Jésus-Christ. AL commence 
ἃ prècher. Pocation de Mivcrre et André, 
acques ct Jean, 


Lors dJéfus fut | 
conduit par l'Ef- 
prit dans le défert 
pour y être tenté 


° du diable ; 


D 


2. Et ayant [οὐ- 
7) né quarante jours 
Let quarante nuits, il eut faim enfuite. 
5. Et, le tentateur s’approchant de lui, 
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lui dit : Si vous êtes le fils de Dieu , dites que 


ces pierres deviennent des pains. 

4. Mais Jéfus lui répondit : II eft écrit : 
L'homme ne vit pas feulement de pain ; mais 
de toute parole qui fort de la bouche de Dieu. 

5. Le diable alors le tranfporta dans la ville 
sainte, ὧς, le mettant fur le haut du temple, 

0. 11 lui dit : Si vous êtes le fils de Dieu, 
Jetez-vous en bas; car 1] eft écrit : Qu'il ἃ 
ordonné à fes anges d’avoir foin de vous, & 
qu'ils vous foutiendront de leurs mains, de 
peur que vous ne vous heurtiez le pied contre 


quelque pierre. 


7. Jéfus lui répondit : Il οἷν écrit aufñf : 


Vous ne tenterez point le Seigneur votre Dieu. 


8. Le diable le tranfporta encore {ur une 


montagne fort haute, &, lui montrant tous 
les royaumes du monde & toute la gloire qui 


les accompagne, 
9. Il lui dit : Je vous donnerai toutes ces 


chofes fi, en vous proflernant devant moi, 


vous m'adorez. 


40. Mais Jéfus lui répondit : Retire-toi, 


Satan; car il ef écrit : Vous adorerez le 
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Seigneur votre Dieu & vous ne fervirez que 
lui feul. 

11. Alors le diable le laiffa, & en même 
temps les anges s’approchèrent & ils le fer- 
voient. 

42. Or, Jéfus ayant oui dire que Jean avoit 
été mis en prifon fe retira dans la Galilée. 

45. Et, quittant la ville de Nazareth, 1] vint 
demeurer à Capharnaüm , ville maritime fur 
les confins de Zabulon & de Nephthali ; 

1%. Afin que cette parole du prophète Ifaïe 
fût accomplie : 

45. Le pays de Zabulon & le pays de 


Nephthali , qui ef le chemin pour aller vers la 


mer au-delà du Jourdain, la Galilée des na- 
tions ; 

10. Ce peuple qui étoit aflis dans les té- 
nèbres ἃ vu une grande lumière , & la lumière 
s'eft levée fur ceux qui étoient aflis dans la 
région de l'ombre de la mort. 

17. Depuis ce temps-là, Jéfus commença 
à prêcher en difant : Faites pénitence, parce 
que le royaume des cieux οἵδ proche. 

18. Or Jéfus, marchant le long de la mer 
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de Galilée, vit deux frères, Simon, appelé 

Pierre, & André, fon frère, qui jetoient leurs 

filets dans la mer, car ils étoient pêcheurs ; 
49. Et il leur dit : Suivez-moi, & je vous 


ferai devenir pêcheurs d'hommes. 


20. Auffitôt 115 quittèrent leurs filets & ils ΤΩΝ 
fuivirent Jéfus. É “Ἢ 

21. De là s’avançant, il vit deux autres ον 
frères , Jacques, fils de Zébédée, & Jean fon ἤ 


frère, qui étoient dans une barque avee 
Zébédée leur père, & qui raccommodoient leurs 
filets, & 1l les appela. 
22, En même temps ils quittérent leurs 
filets & leur père, & ils le fuivirent. 
25. Et Jéfus alloit par toute la Galilée, en- 
feignant dans leurs fynagogues, prêchant 


l'Évangile du royaume, & guériffant toutes 


les langueurs & toutes les maladies parmi le 


peuple. 


24. Sa réputation s'étant répandue par 


toute la Syrie, ils lui préfentoient tous ceux 


qui éloient malades & diverfement affligés de 


maux & de douleurs : les poffédés, les luna- 


tiques, les paralytiques, & il les guériffoit ; 
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25. Et une grande multitude de peuple le 
fuivit de Galilée, de Décapolis, de Jérufalem, 
de Judée & de delà le Jourdain. 


CHAPITRE V. 


Levmon out [a nrontagne. 


)} - ; πηθηηοηΐασηθ, οὐ ἢ 
EN =? ñ 
< S s'étant aflis, fes (3 


ὃ 


ἧς difciples s’appro- 
É 


HN. chèrent de lui; 
NW 2. Et, ouvrant ἔπ 


IS 4 
| parce que le royaume des cieux οἵδ à eux. [ἢ 


| 
ἐς ill 
Ὁ ΩΝ 
NS, À 


΄ 


4 


Pre 5 τς LA? - UN - 
απ Aatiltes. € 0 Z 0) à 
2 O (Rs D, 


MAIL II IS SARA SNIASL IR IIIS IS συκαῖ 


50 SERMON 


4. Bienheureux ceux qui font doux; parce 
qu'ils pofléderont la terre. . 

5. Bienheureux ceux qui pleurent; parce 
qu'ils feront confolés. 

6. Bienheureux ceux qui font affamés & 


altérés de la juflice; parce qu'ils feront raffafiés. 
7. Bienheureux ceux qui font miféricor- 


dieux; parce qu'ils obtiendront eux-mêmes 
miféricorde. 

S. Bienheureux ceux qui ont le cœur pur ; 
parce qu'ils verront Dieu. 


9. Bienheureux les pacifiques ; parce qu'ils 
feront appelés enfants de Dieu. 

10. Bienheureux ceux qui fouffrent perfé- 
culion pour la jufice ; parce que le royaunie 
des cieux eft à eux. 

11. Vous êles heureux lorfque les hommes 
vous chargeront de malédiélions, & qu'ils 
vous perfécuteront, & qu'ils diront fauffement 
toute forte de mal contre vous à caufe de moi. 


42. Réjouiflez-vous alors, & treffaillez de 


joie; parce qu'une grande récompenfe vous ef 
réfervée dans les cieux. Car c’eft ainfi qu'ils ont 
perfécuté les prophètes qui ont été avant vous. 


SUR LA MONTAGNE. 


453. Vous êtes le fel de la terre. Que fi le 


[6] perd fa force, avec quoi le falera-t-on ? Il 
n'ef plus bon à rien qu'à être jeté dehors & 
à être foulé aux pieds par les hommes. 

A4. Vous êtes la lumière du monde. Une 
ville fituée fur une montagne ne peut être 
cachée : 

45. Et on n'allume point une lampe pour 
la mettre fous le boiffeau ; mais on la met fur 
un chandelier, afin qu'elle éclaire tous ceux 
qui font dans la maifon. 

46. Ainfi, que votre lumière luife devant 
les hommes, afin qu'ils voient vos bonnes 
œuvres, & qu'ils glorifient votre Père qui ef 
dans les cieux. 

47. Ne penfez pas que je fois venu détruire 
la loi ou les prophètes : je ne fuis pas venu les 
détruire, mais les accomplir. 

48. Car je vous dis, en vérité, que le ciel 
& la terre ne pañferont point que tout ce qui 
ef dans la loi ne foit accompli parfaitement, 
jufqu'à un feal iota & à un feul point. 

49. Celui done qui violera l'un de ces 
moindres commandements, & qui apprendra 
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aux hommes à les violer, fera regardé dans le 
royaume des cieux comme le dernier; mais 
celui qui fera & enfeignera , fera grand dans 
le royaume des cieux. 

20. Car je vous dis que fi votre juflice n’eft 
plus abondante que celle des Scribes & des 
Pharifiens , vous nentrerez point dans le 
royaume des cieux. 

21. Vous avez appris qu'il a été dit aux an- 


ciens : Vous ne tuerez point; & quiconque 


tuera méritera d’être condamné par le juge- 


ment. 

22. Mais moi je vous dis que quiconque fe 
mettra en colère contre fon frère méritera 
d'être condamné par le jugement. Que celui 
qui dira à fon frère : Raca, méritera d’être 
condamné par le confeil. Et que celui qui lui 
dira : Vous êtes un fou, méritera d'être con- 
damné au feu de l'enfer. 

25. Si donc, lorfque vous préfentez votre 
offrande à l'autel, vous vous fouvenez que votre 
frère a quelque chofe contre vous, 

2%. Laillez là votre don devant l'autel, & 
allez vous réconcilier auparavant avec votre 
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frère ; & puis vous reviendrez offrir votre don. 
25. Accordez-vous au plus tôt avec votre ad- 
verfaire pendant que vous êles en chemin avec 


lui, de peur que votre adverfaire ne vous livre 


au juge, & que le juge ne vous livre au mi- 
niftre de la juflice, & que vous ne foyez mis en 
prifon. 

26. Je vous dis, en vérité, que vous ne for- 
tirez point de là que vous n’ayez payé jufqu'à 
la dernière obole. 


27. Vous avez appris qu'il a été dit aux 
anciens : Vous ne commettrez point d’adultère. 
28. Mais moi je vous dis que quiconque 


aura regardé une femme avec un mauvais 
défir pour elle, a déjà commis l’adultère dans 
fon cœur. 

29. Que fi votre œil droit vous fcandalife, 
arrachez-le & jetez-le loin de vous; car 1] vaut 
mieux pour vous qu'un des membres de votre 
corps périfle, que tout votre corps foit jeté 
dans l'enfer. 

50. Et fi votre main droite vous feandalife , 
coupez-la & la jetez loin de vous; car il vaut 
mieux pour vous qu'un des membres de votre 


5 


RRn72:723921269241987= 


NY 


ΓᾺ σα. ,.- 
el ST ra 


CAN ASE ΠΥ A L£Î.S π 
4 Dati Matilter @ [Ἂς fa ) ) 


\ 


σ 


{ 
À 
\ 


ἢ 
ζ 


SERMON 


corps pérille, que tout votre corps foit jeté 
dans l'enfer. 

51. 1] ἃ été dit encore : 
quitter fa femme, qu'il lui donne un écrit, 


Quiconque veut 


par lequel il déclare qu'il la répudie. 

52. Et moi je vous dis, que quiconque aura 
quitté fa femme, fi ce n’est en cas d’adulière, 
la fait devenir adultère; et que quiconque 
époule celle que fon mari aura quittée, com- 
met un adultère. 

55. Vous avez encore appris qu'il a été dit 
aux anciens : Vous ne vous parjurerez point; 
mais vous vous acquitterez envers le Seigneur 
des ferments que vous aurez faits. | 

94. Et mot [6 vous dis que vous ne juriez 
en aucune forte, ni par le ciel, parce que c'ef 
le trône de Dieu : 

99. Ni par la terre, parce qu’elle fert 
comme d’efcabeau à fes pieds : ni par Jérufa- 
lem, parce que c’efl la ville du grand Roi : 


56. Vous ne jurerez pas aufli par votre tête, 
parce que vous n'en pouvez rendre un feul 
cheveu blane ou noir. 

97. Mais contentez-vous de dire : Cela et, 
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cela eft ; ou : Cela n'eft pas, cela ἢ οἱ pas; car 
ce qui οἵδ de plus vient du mal. 

58. Vous avez appris qu'il ἃ été dit : œil 
pour œil & dent pour dent. 

59. Et moi je vous dis de ne point réfifer au 
mal que l'on veut vous faire; mais fi quel- 
qu'un vous ἃ frappé fur la joue droite, prélen- 
tez-lui encore l’autre. 

40. Si quelqu'un veut plaider contre vous 
pour vous prendre votre robe, quittez-lui en- 
core votre manteau. 

M. Et fi quelqu'un vous veut contraindre 
de faire mille pas avec lui, faites-en encore 
deux mille autres. 

42. Donnez à celui qui vous demande, et ne 
rejetez point celui qui veut emprunter de vous. 

45. Vous avez appris qu'il a été dit : Vous 
aimerez votre prochain, & vous haïrez votre 
ennemi. 

44. Et moi je vous dis : Aimez vos enne- 
mis, faites du bien à ceux qui vous haïlfent, ἃς 
priez pour ceux qui vous perféeutent & qui 
vous calomnient ; 

45. Afin que vous foyez les enfants de votre 
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Père qui eft dans les cieux, qui fait lever fon 
foleil fur les bons & fur les méchants, & fait 
pleuvoir fur les jules & fur les injufles. 

46. Car fi vous n'aimez que ceux qui vous 
aiment, quelle récompense en aurez-vous ? 
Les publicains ne le font-ils pas auffi ? 

47. Et fi vous ne faluez que vos frères, que 
faites-vous en cela de plus que les autres? Les 
paiens ne le font-ils pas aufli? 

48. Soyez done vous autres parfaïts comme 
votre Père célefte ef parfait. 
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Œontinuation du Sermon sur la montagne. 
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n'en recevrez point la récompenfe de votre] 
Père qui eft dans les cieux. 

2. Lors donc que vous donnerez l’au- 
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mône, ne faites point fonner la trompette de- 
vant vous, comme font les hypocrites, dans les 
fynagogues & dans les rues, pour être honorés 
des hommes. Je vous dis en vérité qu'ils ont 
reçu leur récompenfe. : 

3. Mais lorfque vous ferez l'aumône, que 
votre main gauche ne fache point ce que fait 
votre main droite ; 

4. Afin que votre aumône foit dans le fe- 
cret : & votre Père qui voit ce qui fe paffe 
dans le fecret, vous en rendra la récompenfe, 


9. De même lorfque vous priez ne reffem- 
blez pas aux hypocrites, qui affectent de prier 
en fe tenant debout dans les fynagogues & aux 
coins des rues pour être vus des hommes. Je 


vous dis en vérité qu'ils ont reçu leur récom- 
penfe. 

6. Mais vous, lorfque vous voudrez prier, 
entrez dans votre chambre, &, la porte en 
étant fermée, priez votre Père dans le fecret ; 
& votre Père, qui voit ce qui fe paffe dans le 
fecret, vous en rendra la récompenfe. 

7. N'affectez pas de parler beaucoup dans 
vos prières, comme les païens qui s’imaginent 
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que c'eft par la multitude des paroles qu'ils 


| 
τῆν | méritent d’être exaucés. 
x 8. Ne vous rendez donc pas femblables à 
° | eux ; parce que votre Père fait de quoi vous 
| avez befoin avant que vous le lui demandiez. 
ΓΝ 9. Vous prierez donc de cette manière : 
| Notre Père, qui êtes dans les cieux. Que votre 


ῷ ! nom foit fandifié. 
10. Que votre règne arrive. Que votre 
6 volonté foit faite fur la terre, comme au ciel. 
11. Donnez-nous aujourd'hui notre pain 
de chaque jour. 
42. Et remettez-nous nos dettes comme 


nous les remettons à ceux qui nous doivent. 

45. Et ne nous abandonnez point à la ten- 
tation ; mais délivrez-nous du mal. Ainfi foit-il. 

44. Car fi vous pardonnez aux hommes les 
fautes qu'ils font contre vous, votre Père cé- 
lefle vous pardonnera aufli vos péchés. 

45. Mais fi vous ne pardonnez point aux 
hommes lorfqu'ils vous ont offenfés, votre Père 
re vous pardonnera point non plus vos péchés. 

46. Lorfque vous jeùnez , ne foyez point 


trifles comme les hypocrites ; car ils affectent 
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de paroitre avec un vifage défiguré , afin que 
les hommes connoiffent qu'ils jeünent. Je vous 
dis en verité qu'ils ont reçu leur récompenfe. 

A7. Mais vous, .lorfque vous jeünez, par- 


fumez votre tête et lavez votre vifage, 


18. Afin de ne pas faire paroître aux hom- 


mes que vous Jeünez; mais à votre Père qui 
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ef préfent à ce quil y ἃ de plus fecret. Et 


votre Père, qui voit ce qui fe paffe dans le fe- 
cret, vous en rendra la récompenfe. 

49. Ne vous faites point de tréfors dans la 
terre, où la rouille & les vers les mangent, & 


où les voleurs les déterrent & les dérobent. 
20. Mais faites-vous des trélors dans le ciel, 
où ni la rouille ni les vers ne les mangent 
point, & où il n'y a point de voleurs qui les 
déterrent & qui les dérobent. 
21. Car où ον votre tréfor, là auffi eft votre 
cœur. 
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22. Votre oil eft la lampe de votre corps. 


Si votre œil est fimple , tout votre corps fera 
lumineux. 
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25. Mais fi votre œil ef mauvais, tout 
votre corps fera ténébreux. Si done la lumière 
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qui eft en vous n’eft que ténèbres, combien 
feront grandes les ténèbres mêmes. 
24. Nul ne peut fervir deux maîtres; car 


ou il haïra l’un & aimera l’autre, ou il fe fou- 
mettra à l’un & méprifera l’autre. Vous ne 
pouvez servir Dieu & les richefles. 

25. C’ef pourquoi je vous dis : Ne vous 
inquiétez point où vous trouverez de quoi 
manger pour le foutien de votre vie, ni d’où 
vous aurez des vêtements pour couvrir votre 
corps. La vie n’ef-elle pas plus que la nour- 
riture , et le corps plus que le vêtement? 

26. Confidérez les oïfeaux du ciel. Ils ne 
fément point , ils ne moiflonnent point, et ils 
n’amaffent rien dans des greniers; mais votre 
Père célefte les nourrit. N’êtes-vous pas beau- 
coup plus qu'eux ? 

27. Et qui ef celui d’entre vous qui puille, 
avec tous fes foins, ajouter à fa taille la hau- 
teur d’une coudée ? 

28. Pourquoi aufli vous inquiétez-vous pour 
le vêtement? Confidérez comment croiflent 
les lis des champs; ils ne travaillent point, 
ils ne filent point, 


5 


| 


Z IN GS {}}} | 
D 7 Se ZAR He 
nur . pl NEA FX Z 
© Υ̓ © ÿ 
6 


ee pe open 


Matter. 


7 


ORAISON DOMINICALE. 


29. Et cependant je vous déclare que Salo- 
mon, même dans toute fa gloire, n'a jamais 


été vêtu comme l'un d'eux. 

50. Si donc Dieu ἃ foin de vêtir de cette 
forte une herbe des champs, qui eft aujour- 
d'hui, & qui demain fera jetée dans le four, 
combien aura-t-il plus de foin de vous vêtir, 
ὁ hommes de peu de foi! 

91. Ne vous inquiétez done point en difant: 
Que mangerons-nous, ou que boirons-nous, 
ou de quoi nous vêtirons-nous ? 

92. Comme font les païens qui recherchent 
toutes ces chofes : car votre Père fait que vous 
en avez befoin. 

95. Cherchez donc premièrement le 
royaume de Dieu & fa juflice, & toutes ces 
chofes vous feront données par-deffus. 

54. (οἵδ pourquoi ne foyez point en in- 
quiétude pour le lendemain; car le lendemain 
aura foin de lui-même : à chaque jour fuffit 
fon mal. 
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5. Pourquoi voyez-vous une paille dans 
l'œil de votre frère, vous qui ne voyez pas une 
poutre dans votre œil ? 

4. Ou comment dites-vous à votre frère : 


Laiflez-moi tirer une paille de votre œil, vous 


qui avez une poutre dans le vôtre? 


5. Hypocrites, Ôtez premièrement la poutre 


de votre œil, & alors vous verrez comment 
vous pourrez tirer la paille de l'œil de votre 
frère. 

0. Gardez-vous bien de donner les chofes 
faintes aux chiens , & ne jetez point vos perles 
devant les pourceaux , de peur qu'ils ne les 
foulent fous leurs pieds, & que, fe tournant 
contre vous , ils ne vous déchirent. 

7. Demandez, & on vous donnera; cher- 
chez, & vous trouverez ; frappez à la porte, 
& on vous ouvrira. 

8. Car quiconque demande reçoit, & qui 
cherche trouve, & on ouvrira à celui qui 
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frappe à la porte. 
9. Auffi qui eft l'homme d’entre vous qui 


donne une pierre à fon fils lorfqu'il lui de- 


mande du pain ? 
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Ἵ 10. Ou s'il lui demande un poiffon, lui 
donnera-t-1l un ferpent? 

41. Si donc, étant méchants comme vous 
êtes, vous favez donner de bonnes chofes à vos 
enfants, à combien plus forte raifon votre Père 
qui eftdansles cieux donnera-t-il les vrais biens 
à ceux qui les lui demandent! 

12. Faites donc aux hommes tout ce que 
vous voulez qu'ils vous faffent ; car c’eft là la 


loi et les Prophètes. 

45. Entrez par la porte étroite; parce que 
la porte de la perdition οἷν large, & le chemin 
qui y mène ef fpacieux, & il y en ἃ beaucoup 
qui yentrent. 

11. Que la porte de la vie ef étroite, que 
la voie qui y mène ef étroite, & qu'il νος 
peu qui la trouvent ! 

A5. Gardez-vous des faux prophètes, qui 


viennent à vous couverts de peaux de brebis, 
& qui au-dedans font des loups raviffants. 


10. Vous les connoîtrez par leurs fruits. 
Peut-on cueillir des raifins fur des épines , ou 
des figues fur des ronces ὃ 

17. Ainfi tout arbre qui eft bon produit de 
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bons fruits, & tout arbre qui οἵδ mauvais pro- 
duit de mauvais fruits. 

48. Un bon arbre ne peut produire de maur- 
vais fruits, & un mauvais arbre n’en peut pro- 
duire de bons. 

49. Tout arbre qui ne produit point de bon 
fruit fera coupé et jeté au feu. 

20. Vous les reconnoîtrez donc par leurs 
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fruits. 

21. Ceux qui me difent : Seigneur, Sei- 
gneur, n'entreront pas dans le royaume des 
cieux ; mais celui-là feulement y entrera qui 
fait la volonté de mon Père qui eft dans les 
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cieux. 

22. Plufieurs me diront en ce jour-là : 561- 
gneur, Seigneur, n’avons-nous pas prophétifé 
en votre nom, n’avons-nous pas chaflé les 
démons en votre nom, & n'avons-nous pas 
fait plufieurs miracles en votre nom ? 

25. Et alors je leur dirai hautement : Je 


NT TT 


ne vous ai jamais connus : Retirez-vous de moi, 
vous qui faites des œuvres d’iniquité. 

24. Quiconque entend donc ces paroles 
que Je dis, & les pratique, fera comparé à un 
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homme fage, qui ἃ bâti fa maifon fur la 
pierre ; 

25. Et lorfque la pluie efl tombée, que 
les fleuves fe font débordés , que les vents ont 
foufflé & font venus fondre fur cette maifon, 
elle n’eft point tombée, parce qu'elle étoit fon- 
dée fur la pierre ; 

26. Mais quiconque entend ces paroles que 
je dis & ne les pratique point, il eft femblable 
à un homme infenfé, qui a bâti fa maifon fur le 
fable ; 

27. Et lorfque la pluie ef tombée, que les 
fleuves fe font débordés, que les vents ont 
foufflé & font venus fondre fur cette maifon , 
elle a été renverfée, & la ruine en a été grande. 

28. Or Jésus ayant achevé tous ces difeours, 
les peuples étoient dans l'admiration de fa 
doctrine. 

29. Car il les inftruisoit comme ayant au- 
torité, & non pas comme leurs feribes, & les 
pharifiens. 
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Guérison dun lépreux, du serviteur du centenier, de [a 
belle-mère de saint Micrre. Dispositions pour 
suivre Jésus-Christ. Tempète apaisce, 
Démons chassés. Pourccaux 
précipités. 


27 Ésus étant defcendu 
, de la montagne, 
) une grande fouledeC & 
peuple le fuivit. 
2. Et un lépreux 
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roit, en lui difant : Seigneur, fi vous vou- 


A “ἡ 
À 50 lez, vous pouvez me guérir. 
9. Jésus étendant la main, le toucha, & 
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lui dit : Je le veux, foyez guéri; & fa lèpre fut 
guérie au même inflant. 

4. Alors Jésus lui dit : Gardez-vous bien 
de parler de ceci à perfonne ; mais allez vous 
montrer au Prêtre, & offrez le don prefcrit 
par Moiïle, afin que cela leur ferve de témoi- 
gnage. 

5. Jésus élant entré dans Capharnaüm , 
un centenier vint le trouver, & lui fit cette 
prière : 

6. Seigneur, mon ferviteur efl couché & 
malade de paralyfie dans ma maiïfon, & 1] 
fouffre extrémement. 

7. Jésus lui dit : J'irai & je le guériraï. 

8. Mais le centenier lui répondit : Sei- 
gneur, je ne fuis pas digne que vous entriez 
dans ma maïlon; mais dites feulement une 
parole, & mon ferviteur fera guéri. 

9. Car quoique je ne fois moi-même qu'un 
homme foumis à la puiffance d’un autre, 
ayant néanmoins des foldats fous moi, je dis 
à l’un : Allez là, & il y va; & à l’autre : Venez 
ici, & il y vient; & à mon ferviteur : Faites 
cela, & 1} le fait. 
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une fi grande foi dans Ifraël. 
11. Aufli je vous déclare, que plufieurs [ὅς ) 66 
viendront d’orient et d’occident, & auront | VA 
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place dans le royaume des cieux avec Abra- 
ham, Ifaac & Jacob ; 

42. Mais queles enfants du royaume feront 
jetés dans les ténèbres extérieures. Il y aura 
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là des pleurs et des grincements de dents. 
45. Alors Jésus dit au centenier : Allez, & 
qu'il vous foit fait felon que vous avez cru. Et ἐν 


fon ferviteur fut guéri à la même heure. 


44. Jésus étant venu en la maïfon de Pierre, 
vit fa belle-mère qui étoit au lit, & qui avoit 
la fièvre ; 

45. Et lui ayant touché la main, la fièvre 
la quitta ; elle fe leva auflitôt, & elle les fer- 
voit. 


10. Sur le foir on lui préfenta plufieurs 
poffédés, & il en chaffa les malins efprits par 
la parole, & guérit tous ceux qui étoient ma- 
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47. Afin que cette parole du Prophète Ifaïe 
fût accomplie : Il a pris lui-même nos infir- 
mités, & il s'eft chargé de nos maladies. 

A8. Or Jésus fe voyant environné d’une 
grande foule de peuple, ordonna à fes dif- 


ciples de le paffer à l'autre bord du lac. 
49. Alors un feribe, ou docteur de la loi, 
s’approchant, lui dit : Maître, je vous fuivrai 


en quelque lieu que vous allez. 

20. Et Jésus lui répondit : Les renards ont 
des tannières, & les oifeaux du ciel ont des 
nids; mais le Fils de l’homme n'a pas où 


repofer fa tête. 

21. Un autre de fes difciples lui dit : Ser- 
gneur, permettez-moi d'aller enfevelir mon 
père avant que je vous fuive. 

22. Mais Jésus lui dit : Suivez-moi, & laif- 
fez aux morts le foin d’enfevelir leurs morts. 

25. Il entra enfuite dans la barque accom- 


pagné de fes difciples. 

24. Et auffitôt il s'éleva fur la mer une ἢ 
grande tempête, que la barque étoit couverte 
de flots ; & lui cependant dormoit. 

25. Alors fes difciples s’approchèrent de 
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lui & l’éveillèrent en lui difant : Seigneur, 
fauvez-nous, nous périffons. 

26. Jésus leur répondit : Pourquoi êtes- 
vous timides, hommes de peu de foi? Et fe 
levant en même temps il commanda aux vents 
& à la mer, & il fe fit un grand calme. 

27. Alors ceux qui étoient préfents furent 
dans l'admiration, & ils difoient : Quel ef 
celui-ci, à qui les vents & la mer obéïffent? 

28. Jésus étant pallé à l’autre bord au pays 
des Géraféniens , deux poffédés, qui étoient fi 
furieux que perfonne n'ofoit pañler par ce 
chemin-là , fortirent des fépuleres & vinrent 
au devant de lui. 

29. Ils fe mirent en même temps à crier, 
& à lui dire : Jésus, fils de Dieu, qu'y a-t-1l 
entre vous & nous? Etes-vous venu ici pour 
nous tourmenter avant le temps ? 

50. Or il y avoit en un lieu peu éloigné 
d'eux un grand troupeau de pourceaux qui 
paifloient ; 

51. Etles démons le prioient en Jui difant : 
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Si vous nous chaffez d'ici, envoyez-nous dans 


ce troupeau de pourceaux. 
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52. Il leur répondit: Allez. Et, étant fortis, 
ils entrèrent dans ces pourceaux : En même 


temps tout ce troupeau courut avec impétuo- 
fité fe précipiter dans la mer, & ils moururent 
dans les eaux. 

55. Alors ceux qui les gardoïent s’enfui- 
rent, &, étant venus à la ville, ils racontèrent 
tout ceci & ce qui étoit arrivé aux poflédés. 

54. Aullitôt toute la ville fortit pour aller 
au devant de Jésus; &, l'ayant vu, ils le sup- 
plièrent de fe retirer de leur pays. 
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Héous quétit diverses maladies. Poration de saint 


Matthieu, Fille de Baïre vessuocitée. 


à Ésus étant monté 
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dans une barque, 
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}\ repañfa le lac, & 
} . . 
vint en fa ville. 


2. Et, comme [{ 


JA οἱ lui eut préfen- 


ἢ" 
El 


NAN té un paralytique 
couché dans un lit, Jésus voyant leur foi, 
dit à ce paralytique : Mon fils, açez con- 
fiance, vos péchés vous font@emis. 
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Ce 5. Auffitôt quelques-uns des fcribes dirent 
> en eux-mêmes : Cet homme blafphème. 


ἼΩΝ 4. Mais Jésus ayant connu ce qu'ils pen- 
7 foient, leur dit : Pourquoi avez-vous de mau- 
[ς δ: vaifes penfées dans vos cœurs? 
de 5. Lequel ef le plus aïfé, ou de dire : Vos 
Ε Ed péchés vous font remis, ou de dire : Levez- 
Ξ SO 
Ai vous & marchez? 
Ne 6. Or, afin que vous fachiez que le Fils de 
ἊΣ l'homme a le pouvoir fur la terre de remettre . 
οὶ les péchés : Levez-vous, dit-il alors au para- 


lytique, emportez votre lit & vous en allez 
en votre maïfon. 

7. Il fe leva auffitôt, & s'en alla en fa 
maifon. 


8. Et le peuple, voyant ce miracle, fut 
rempli de crainte & rendit gloire à Dieu de 
ce qu'il avoit donné une telle puiffance aux 
hommesæ 

9. Jésus, paffant de ce lieu, vit un homme 
affis au bureau des impôts, nommé Matthieu, 
auquel il dit : Suivez-moi; & lui auffitôt fe 
leva & le fuivit. 

40. Et Jésus étant à table dans la maïfon de 
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cet homme, il y vint beaucoup de publicains 
& de gens de mauvaife vie, qui s’y mirent 
avec Jésus & fes difciples. 

11. Ce que les pharifiens ayant vu, ils di- 
rent à fes difeiples : Pourquoi votre maitre 
mange-{-il avec des publicains & des gens de 
mauvaile vie ? 

42. Mais Jésus, les ayant entendus, leur dit : 
Ce ne font pas les fains, mais les malades, 
qui ont befoin de médecin. 

45. (ἰδ pourquoi, allez, & apprenez ce 
que veut dire cette parole : J'aime mieux la 
miféricorde que le facrifice; car je ne fuis pas 
venu appeler les jufies, mais les pécheurs. 

14. Alors les difeiples de Jean le vinrent 
trouver, & lui dirent : Pourquoi les phari- 
fiens & nous jeunons-nous fouvent, & que vos 
difciples ne jeünent point? 

A5. Jésus leur répondit : Les amis de l’é- 


poux peuvent-ils être dans la trifieffe & dans 

le deuil pendant que l'époux eft avec eux? Mais 
pe q P 

il viendra un temps que l’époux leur fera ôté, 


& alors ils jeüneront. 
46. Perfonne ne met une pièce de drap 
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neuf à un vieux vêtement ; autrement le neuf 
emporteroit une partie du vieux, & le déchi- 
reroit encore davantage. 


47. Et on ne met point non plus du vin 
nouveau dans de vieux vaiffeaux ; parce que, 


fi on le fait, les vaiffeaux fe rompent, le vin 
fe répand, & les vaiffeaux font perdus ; mais 


on met le vin nouveau dans des vaiffeaux 


neufs, & ainfi le vin & les vaifleaux fe con- 
fervent. 


48. Lorfqu'il leur difoit ceci, un chef de 
fynagogue s’approcha de lui, & l’adoroit, en 
lui difant : Seigneur, ma fille efl morte pré- 
fentement ; mais venez lui impoler les mains, 
& elle vivra. 

19. Alors Jésus fe levant, le fuivit avec fes 
difciples. 

20. En même temps, une femme qui depuis 
douze ans étoit affligée d’une perte de fang, 
s’approcha de lui par derrière, & toucha la 
frange qui étoit au bas de fon vêtement ; 

24. Car elle diloit en elle-même : Si je puis 


feulement toucher fon vêtement, je ferai guérie. 


22. Jésus fe retournant alors, &, la voyant, 
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lui dit : Ma fille, ayez confiance, votre foi 


vous ἃ guérie. Et cette femme fut guérie à la 
même heure. 

25. Lorfque Jésus fut arrivé en la maifon 
du chef de la fynagogue, voyant les joueurs de 
flûte, & une troupe de perfonnes qui faifoient 
grand bruit, il leur dit : 

24. Retirez-vous; car cette fille n'efl pas 
morte, mais elle ἢ ον qu'endormie. Et ils fe 
moquoient de lui. 

25. Après donc qu'on eut fait fortir tout 
ce monde, il entra & lui prit la main, & cette 
petite fille fe leva ; 

26. Etlebruits’en répandit dans tout le pays. 

27. Comme Jésus fortoit de ce lieu, deux 


aveugles le fuivirent, en criant & en difant : 
Fils de David, ayez pitié de nous. 

28. Et, lorfqu'il fut venu en la maifon, ces 
aveugles s’approchèrent de lui. Et Jésus leur 
dit: Croyez-vous que je puifle faire ee que vous 
me demandez? Ils lui répondirent : Oui, Sei- 
gneur. 

29. Alors 1] toucha leurs yeux en difant : 
Qu'il vous foit fait felon votre foi. 
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30. Auffitôt leurs yeux furent ouverts. Et 


Jésus leur défendit fortement d’en parler, en 
leur difant : Prenez bien garde que qui que ce 
foit ne le fache. 


 —— 


91. Mais eux, s'en étant allés, répandirent 
fa réputation dans tout ce pays-là. 

92. Après qu'ils furent fortis , on lui pré- 
fenta un homme muet poflédé du démon. 

33. Le démon ayant été chaffé, le muet 
parla, & le peuple en fut dans l'admiration, 
& ils difoient : On n'a jamais rien vu de fem- 
blable en Hraël. 

54. Mais les phariliens difoient au con- 


iraire : 1} chaffe les démons par le prince des 
démons. 

95. Or Jésus allant de tous côtés dans les 
villes & dans les villages, enfeignoit dans leurs 
fynagogues, & préchoit l'Évangile du royaume, 
guériffant toutes les Jlangueurs & toutes les 
maladies. 

36. Et, voyant tous ces peuples, 1l en eut 
compaffion; parce qu'ils étoient accablés de 
maux & couchés çà & là, comme des brebis 
qui n'ont point de pañeur. 
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57. Alors il dit à fes difciples : La moiffon 


ef grande, mais il y a peu d'ouvriers. 
ὅδ. Priez donc le maître de la moiffon qu'il 
envoie des ouvriers en fa moiffon. 
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CHAPITRE X. 


Mission des douje apôtres. Anstructions que leur donne 
Jésus-Christ, Puissance qu'il leur communique, 
SI leur annonce co maux qu'ils auront 
à souffrir, et [a récompense qu'ils 
on teccbront. 
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Le premier, Simon, qui eft appelé Pierre, & 
André [on frère, 

5. Jacques fils de Zébédée, & Jean fon frère, 
Philippe & Barthélemi, Thomas, & Matthieu 
le publicain, Jacques, fils d'Alphée, & Tha- 
dée, 

4. Simon Chananéen, & Judas Ifcariote, 
qui ef celui qui le trahit. 

5. Jésus envoya ces douze, après leur avoir 
donné les infirudlions fuivantes : N'’allez point 
vers les Gentils, & n’entrez point dans les 
villes des Samaritains ; 

6. Mais allez plutôt aux brebis perdues de 
la maifon d'Ifraël. 

7. Et, dans les lieux où vous irez, prèchez 
en difant que : Le royaume des cieux ef 
proche. 

8. Rendez la fanté aux malades, reffufeitez 
les morts, guériflez les lépreux, chaflez les 
démons : donnez gratuitement ce que vous 
avez reçu gratuitement. 

9. Ne vous mettez point en peine d’avoir 
de l’or ou de l'argent, ni de porter de lar- 
gent dans votre bourfe. 
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10. Ne préparez ni un fac pour le chemin, 
ni deux habits, ni fouliers, ni bâton ; car celui 
qui travaille mérite qu'on le nourriffe. 

11. En quelque ville ou en quelque village 
que vous entriez, informez-vous qui y ef digne 
de vous loger , & demeurez chez lui jufqu'à 
ce que vous vous en alliez. 

12. Entrant dans la maiïfon, faluez-la en 
difant : Que la paix foit dans cette maifon. 

45. Si cette maifon en ef digne, votre 
paix viendra fur elle ; &, fi elle n’en ef pas 
digne, votre paix reviendra à vous. 

44. Lorfque quelqu'un ne voudra point 
vous recevoir, ni écouter vos paroles, fecouez, 
en fortant de cette maifon ou de cette ville, 
la pouflière de vos pieds. 

15. Je vous dis en vérité, qu’au jour du ju- 
gement Sodome & Gomorrhe feront traitées 
moins rigoureufement que cette ville. 

10. Je vous envoie comme des brebis au 
milieu des loups. Soyez donc prudents comme 
des ferpents , & fimples comme des colombes. 

47. Mais donnez-vous de garde des hom- 
mes, car ils vous feront comparoître devant 
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leurs affemblées, & ils vous feront fouetter 
dans leurs fynagogues ; 

18. Et vous ferez préfentés à caufe de moi 
aux gouverneurs & aux rois, pour leur fervir 
de témoignage auffi bien qu'aux nations. 

49. Lors donc que l’on vous livrera entre 
leurs mains, ne vous mettez point en peine 
comment vous leur parlerez ni de ce que vous 
leur direz; car ce que vous leur devez dire 
vous fera donné à l'heure même ; 

20. Puifque ce n’efl pas vous qui parlez, 
mais que c’eft l’efprit de votre Père qui parle 
en vous. 

24. Or le frère livrera le frère à la mort, & 
le père le fils ; les enfants fe foulèveront contre 
leurs pères & leurs mères, & les feront mourir; 

22. Et vous ferez haïs de tous les hommes 
à cause de mon nom; mais celui-là fera fauvé 
qui perfévérera jufqu'à la fin. 

25. Lors donc qu'ils vous perfécuteront 
dans une ville, fuyez dans une autre. Je vous 
dis en vérité que vous n’aurez pas achevé d’in- 
firuire toutes les villes d’Ifraël avant que le 
Fils de l'homme vienne. 
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Le difciple n'ef point au-deffus du 
maitre, ni l’efclave au-deffus de fon feigneur. 
25. C'eft aflez au difciple d'être comme 
fon maître, & à l’efclave d'être comme fon 
feigneur. S'ils ont appelé le père de famille 
Béelzébut, combien plutôt traiteront-ils de 
même fes domefñiques! 

26. Ne les craignez donc point; car il n'y 
a rien de caché qui ne doive être découvert, 
ui rien de fecret qui ne doive être connu. 

27. Dites dans la lumière ce que je vous 
dis dans l’obfeurité, & prèchez fur le haut 
des maifons ce qu'on vous dit à l'oreille. 

28. Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps & qui ne peuvent tuer lPâme; mais 
craignez plutôt celui qui peut perdre & l'âme 
& le corps dans l'enfer. 

29. N'eft-il pas vrai que deux pañlereaux 
ne fe vendent qu'une obole : & néanmoins il 
n en tombe aucun fur la terre fans la volonté 
de votre Père? 

90. Mais pour vous, les cheveux même de 
votre tête font tous comptés. 


91. Ainfi ne craignez point, vous valez 4 
le 
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beaucoup mieux qu'un grand nombre de paf- 
fereaux. 

52. Quiconque donc me confeffera & me 
reconnoîtra devant les hommes, je le recon- 
noitrai aufli moi-même devant mon Père qui 
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eft dans les cieux ; 
55. Et quiconque me renoncera devant les 
hommes, je le renoncerai aufli moi-même 


ARE 


devant mon Père qui eft dans les cieux. 

54. Ne penfez pas que je fois venu apporter 
la paix fur la terre : je ne fuis pas venu y ap- 
porter la paix, mais l'épée. 

55. Car je fuis venu féparer l'homme d'avec 
fon père, la fille d'avec fa mère, & la belle- 
fille d'avec fa belle-mère : 

56. Et l'homme aura pour ennemi ceux 


de fa propre maiïfon. 

57. Celui qui aime fon père ou fa mère : 
plus que moi, n’ef pas digne de moi : & celui 
qui aime fon fils ou fa fille plus que moi, 
n’eft pas digne de moi. 

58. Celui qui ne prend pas fa croix & ne 
me fuit pas, n’eft pas digne de moi. 

59. Celui qui conferve fa vie la perdra : 
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celui qui me reçoit reçoit celui qui m'a envoyé. 

44. Celui qui recoit un Prophète en qualité 
de Prophète recevra la récompenfe du Pro- 
phète : & celui qui recoit un jufle en qualité 
de jufle recevra la récompenfe du jufle : 

42. Et quiconque aura donné feulement à 
boire un verre d’eau froide à l’un de ces plus 
petits, comme étant de mes difciples, je vous 
dis en vérité qu'il ne perdra point fa récom- 


penfe. 
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Δ αῖπι ἤσαν envoie deux de ses disciples à Jésus-Christ. 
Héous-Cbrist et saint Jean vrjetés par les Puits. 
Dilles impénitentes pires que Éodome. 

L'aves aveuglés; simples éclairés. 

Goug de Vésus- Christ 
doux et léger. 


Ésus ayant achevé 


Ÿ de donner ces in- 


douze difciples, 

partit de là pour 

( A) s'en aller enfei- 

oner & prêcher dans les villes d’alentour. 
2. Or Jean ayant appris dans la prifon| K&\ 
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les œuvres merveilleufes de Jésus-Carisr, en- 
voya deux de fes difciples 

5. Lui dire : Êtes-vous celui qui doit venir, 
ou fi nous devons en attendre un autre ? 

4. Et Jésus leur répondit : Allez raconter à 
Jean ce que vous avez entendu & ce que vous 
avez vu. 

5. Les aveugles voient, les boiteux mar- 
chent, les lépreux font guéris, les fourds 
entendent, les morts reffufcitent, l'Évangile 
ef annoncé aux pauvres : 

6. Et heureux celui qui ne prendra point 
de moi un fujet de feandale & de chute. 

7. Lorfqu'ils s’en furent allés, Jésus com- 
menca à parler de Jean au peuple en cette 
forte : Qu'êtes-vous allés voir dans le défert Ὁ 
Un rofeau agité du vent ? 

8. Qu'êtes-vous, dis-je, allés voir? Un 
homme vêtu avec luxe & avec molleffe? Vous 
favez que ceux qui s’habillent de cette forte 
font dans les maifons des rois. 

9. Qu'êtes-vous done allés voir? Un Pro- 
phète? Oui, je vous le dis, et plus qu'un 
Prophète. 
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10. Car c’eft de lui qu'il a été écrit : J’en- 
voie devant vous mon Ange qui vous prépa- 
rera la voie où vous devez marcher. 

11. Je vous dis en vérité qu'entre ceux qui 
font nés de femmes, il n’y en a point eu de 
plus grand que Jean-Baptifle : mais celui qui 
ef le plus petit dans le royaume des cieux, 
ef plus grand que lui. 

12. Or depuis le temps de Jean-Baptifle 
jufqu’à préfent, le royaume des cieux fe prend 
par violence, & ce font les violents qui Pem- 
portent. 


auffi bien que la loi, ont prophétifé : 

44. Et fi vous voulez comprendre ee que 
je vous dis, c'eft lui-même qui ef cet Élie qui 
doit venir. 

45. Que celui-là l’entende, qui ἃ des 
oreilles pour entendre. 

10. Mais à qui dirai-je que ce peuple-ci ef 
femblable? 1] ef femblable à ces enfants qui 
sont affis dans la place, & qui crient à leurs 


compagnons , 


A7. Et leur difent : Nous avons chanté 


45. Car jufqu'à Jean tous les Prophètes, 
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pour vous réjouir, & vous n'avez point danfé: 
nous avons chanté des airs lugubres, & vous 
n'avez point témoigné de deuil. 
48. Car Jean eft venu ne mangeant ni ne 
buvant, & ils difent : II eA poffédé du démon. 
49. Le Fils de l'Homme eft venu mangeant 


& buvant, & ils difent : Voilà un homme qui 


aime à faire bonne chère & à boire du vin ; 
il eft ami des publicains et des gens de mau- 
vaife vie : mais la sageffe a été juflifiée par fes 


enfants. 


20. Alors il commença à faire des reproches: 


aux villes dans lefquelles 1] avoit fait beaucoup 
de miracles, de ce qu’elles n’avoient point fait 
pénitence. 

24. Malheur à toi, Corozaïin, malheur à toi, 
Bethfaide, parce que fi les miracles qui ont 


été faits au milieu de vous avoient été faits. 


dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps 
qu’elles auroient fait pénitence dans le fae & 
dans la cendre 

22. C'eft pourquoi je vous déclare qu'au 
jour du jugement, Tyr et Sidon feront traitées 
moins rigoureufement que vous. 
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25. Ettoi, Capharnaüm , t'élèveras-tu tou- 
jours jufqu’au ciel? Tu feras abaifée jufqu'au 
fond de l'enfer; parce que fi les miracles qui 
ont été faits au milieu de toi avoient été faits 
dans Sodome , elle subfifieroit peut-être encore 
aujourd hui. 

24. C'ef pourquoi je vous déelare qu'au 
jour du jugement le pays de Sodome sera 
traité moins rigoureufement que toi. 

25. Alors Jésus dit ces paroles : Je vous 
rends gloire, mon Père, Seigneur du ciel et 
de la terre, de ce que vous avez caché ces 
chofes aux fages & aux prudents, & que 
vous les avez révélées aux fimples & aux 
petits. 

26. Oui, mon Père, je vous en rends gloire, 


parce qu'il vous ἃ ainfi plu. 
27. Mon Père m'a mis toutes chofes entre 


les mains, & nul ne connoît le Fils que le 
Père : comme nul ne connoît le Père que le 
Fils, & celui à qui le Fils l'aura voulu 
révéler. 

28. Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués 
& qui êtes chargés, & je vous foulagerai. 
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29. Prenez mon joug fur vous, & appre- 
nez de moi que je fuis doux et humble de 
cœur, & vous trouverez le repos de vos âmes : 

50. Car mon joug ef doux , & mon fardeau 
eft léger. 
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contre Île Saint-Œsprit, Signe de 
δοπακ, Mcre et frères de 
désus-Cbrist. . 
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de fabbat : & fes LA A 


# rompre des épis, & à en manger. 
2. Ce que les pharifiens voyant , ils lui : 


dirent : Voilà vos difciples qui font ce 
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qu'il n'eft point permis de faire au jour du 
fabbat. 
9. Mais il leur dit : N’avez-vous point lu 


ce que fit David, lorfque lui & ceux qui l'ac- 


compagnoient furent prellés de la faim ? 


4. Comme 1] entra dans la maifon de 


Dieu, & mangea les pains de propolition, 


qu'il n’étoit permis de manger ni à Jui, ni à 


ceux qui éloient avec lui, mais aux Prêtres 
feuls ? 
5. Ou n’avez-vous point lu dans la loi, que 


SSSR 


les Prêtres aux jours du fabbat violent le fab- 


ΩΣ 


bat dans le temple, et ne font pas néanmoins 


coupables? 


6. Or je vous déclare qu'il y a ici quelqu'un 


plus grand que le temple. 


7. Que fi vous faviez bien ce que veut dire 
q 


cette parole : Jaime mieux la miféricorde 


que le facrifice, vous n'auriez jamais condamné 


des innocens. 
8. Car le Fils de l'Homme eft maitre du 
fabbat même. 


9. Etant parti de là il vint en leur fyna- 
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10. Où il fe trouva un homme qui avoit 
une main fèche. Ils lui demandèrent, pour 
avoir un fujet de l’accufer, s'il étoit permis 


° |] de guérir aux jours du fabbat. 
| 11. Maisil leur répondit : Qui fera l’homme 
ἢ d’entre vous, qui, ayant une brebis qui vienne 
el ἡ ἃ tomber dans une foffe le jour du fabbat, ne 
ῷ ͵ la prendra pas pour l’en retirer? 

42. Or combien un homme eft-il plus ex- 
se cellent qu'une brebis ! I efl donc permis de 


᾿ faire du bien les jours du fabbat. 
45. Alors il dit à cet homme : Étendez 
a votre main. Il l’étendit, & elle devint faine 


ὃ | comme l’autre. 
ἢ. 11. Mais les pharifiens étant fortis tinrent 
Va 

(1 


confeil enfemble contre lui des moyens qu'ils 


νι 


pourroient prendre pour le perdre. 

A5. Jésus le fachant fe retira de ce lieu-là ; 
τς & beaucoup de perfonnes l'ayant fuivi, il les 
Jh guérit tous. 

(U 10. Etil leur commanda de ne le point 
Ù découvrir ; 


A7. Afin que cette parole du prophète Hfaïe 
fût accomplie : 
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48. Voici mon ferviteur que j'ai élu, mon 
bien-aimé dans lequel j'ai mis toute mon 
affection. Je ferai repofer fur lui mon Efprit, 
& 1l annoncera la juflice aux nations. 

19. Ine difputera point, il ne criera point, 
& perfonne n’entendra fa voix dans les rues : 

20. Il ne brifera point le rofeau café, & 
il n'achèvera point d'éteindre la mèche qui 
fume encore, jufqu'à ce qu'il faffe triompher 
la juflice de fa caufe : 

21. Et les nations efpéreront en fon nom. 

22. Alors on lui préfenta un poffédé, 
aveugle & muet; & il le guérit, en forte qu'il 
commença à parler & à voir. 

25. Tout le peuple en fut rempli d'admira- 
tion; & ils difoient : N’eft-ce pas là le Fils de 
David? 

24. Mais les pharifiens entendant cela, 
difoient : Cet homme ne chaffe les démons 
que par la vertu de Béelzébut, prince des dé- 
mops. 

25. Or Jésus connoiffant leurs penfées, leur 
dit : Tout royaume divifé contre lui-même 
fera ruiné, & toute ville ou maïfon qui ef 
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divifée contre elle-même ne pourra fubfifer. 

26. Que fi Satan chaffe Satan, il ef divifé 
contre foi-même : comment done son royaume 
fubfiflera-t-11? 

27. Et fi c'eft par Béelzébut que je chafle 
les démons, par qui vos enfants les chaffent- 
ils? C’ef pourquoi ils feront eux - mêmes vos 
juges. 

28. Que fi je chafle les démons par l’efprit 
é de Dieu , le royaume de Dieu efl donc parvenu 
jufqu'à vous. 

29. Mais comment quelqu'un peut-il entrer 
dans la maifon du fort, & piller fes armes & 


ce qu'il poffède, fi auparavant il ne lie le fort, 
pour pouvoir enfuite piller fa maïfon ὃ 

50. Celui qui n'ef point avec moi ef 
contre moi : & celui qui n’amaffe point avec 


moi diflipe. 


51. C’eft pourquoi je vous déclare que tout 
péché & tout blafphème fera remis aux 
hommes : mais le blafphème contre le Saint- 
Efprit ne leur fera point remis. 

52. Et quiconque aura parlé contre le Fils 
de l’homme, il lui fera remis : mais fi quel- 
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qu'un ἃ parlé contre le Saint-Efprit, 1] ne lui 
fera remis ni en ce fiècle, ni dans le fiècle à 
venir. 

55. Ou dites que l'arbre ef bon, & que 
le fruit en eft bon aufli : ou dites que l'arbre 
étant mauvais, le fruit auffi en eft mauvais, 
car c’ef par le fruit qu’on connoît l'arbre. 

54. Race de vipères, comment pouvez-vous 
dire de bonnes chofes, vous qui êtes méchants? 
car c ef de la plénitude du cœur que la bouche 
parle. 

55. L'homme qui eft bon, ire de bonnes 
chofes de fon bon trélor : & l’homme qui ef 
méchant, tire de mauvailes chofes de fon 
mauvais tréfor. 

56. Or je vous déclare que les hommes 
rendront compte, au jour du jugement, de 
toute parole inutile qu'ils auront dite. 

57. Car vous ferez juftifié par vos paroles, 
& vous ferez condamné par vos paroles. 

58. Alors quelques-uns des feribes & des 
pharifiens lui dirent : Maitre, nous voudrions 
bien que vous nous fifliez voir quelque pro- 
dige. 
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59. Mais il leur répondit : Cette race mé- 
chante & adultère demande un prodige, & 
on ne lui en donnera point d’autre que celui 
du Prophète Jonas. 

40. Car comme Jonas fut trois jours & trois 
nuits dans le ventre de la baleine, ainfi le Fils 


de l'Homme fera trois jours & trois nuits dans 
le cœur de la terre. 

41. Les Ninivites s’élèveront au jour du 
jugement contre cette race, & la condamne- 
ront; parce qu'ils ont fait pénitence à la pré- 
dication de Jonas : & cependant il y a ici plus 


que Jonas. 

42. La reine du midi s’élèvera au jour du 
jugement contre cette race, & la condamnera ; 
parce qu’elle efl venue des extrémités de la 
terre pour entendre la fagelle de Salomon : & 
cependant il y a ici plus que Salomon. 

45. Lorfque l’efprit impur οἷν forti d'un 
homme, il va dans des lieux arides cherchant 


du repos, & 1] n’y en trouve point. 
44. Alors 1] dit : Je retournerai dans ma 


maïlon d'où je fuis forti : & revenant il la 
trouve vide , nettoyée & parée. 
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45. En même temps il va prendre avec lui 
fept autres efprits plus méchants que lui; &, 
entrant dans cette maïfon, 1ls y demeurent : 
& le dernier état de cet homme devient pire 
que le premier. C’efl ce qui arrivera à cette 
race criminelle. 

46. Lorfqu'il parloit encore au peuple, fa 
mère & fes frères étant arrivés, & fe tenant 
au dehors, demandoient à lui parler. 

47. Et quelqu'un lui dit : Voilà votre mère 
& vos frères qui font dehors, & qui vous 
demandent. 

48. Mais il répondit à celui qui lui dit cela : 
Qui οἷν ma mère & qui font mes frères ? 

49. Et tendant fa main vers fes difciples : 
Voici ma mère, dit-il, & mes frères. 

50. Car quiconque fait la volonté de mon 
Père qui οἷν dans les cieux , celui-là ef mon 
frère, ma fœur , & ma mère. 
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", ABarabole de la semence. Paraboles de l’ivraie, du grain 


de αὐπουό, du levain. Maraboles du trésor, 
de La perle, du filet. Jésus méprisé 
dans sa patrie. 
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2, Et il s'af- |} 
Ὁ fembla autour fi 


une fi grande foule de peuple, qu'il 


de lui 
monta dans une barque où il s’aflit, tout le 
peuple fe tenant fur le rivage ; 
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5. Et il leur difoit beaucoup de chofes en 
paraboles, leur parlant de cette forte : Celui 
qui fème eft forti pour femer ; 

4. Et pendant qu'il femoit, quelque partie 
de la femence tomba le long du chemin ; & les 
oifeaux du ciel étant venus la mangèrent. 


RE UE À 00 ΘΕ 008-0700: 


5. Une autre tomba dans des lieux pier- 
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fut brülée; & comme elle n’avoit point de 
racine , elle fécha. 
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7. Une autre tomba dans des épines , & les 
épines venant à croitre l’étouffèrent. 
Ὁ 8, Une autre enfin tomba dans de bonne 
SA terre, & elle porta du fruit, quelques grains 


11. Et leur répondant, il leur dit : C'efl 
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eux, lorfqu'il dit : Vous écouterez de vos AE οἷς & 
oreilles, & vous n’entendrez point ; vous re- 3 ΑΨ. δ ν) 
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garderez de vos yeux, & vous ne verrez ἜΣ 
point. (Pa \ 

15. Car le cœur de ce peuple 5᾽ οἵ appefanti, 
& leurs oreilles font devenues fourdes, & ils 
ont fermé leurs yeux, de peur que leurs yeux 
ne voient, que leurs oreilles n’entendent, que 
leur cœur ne comprenne, & que s'étant con- 
vertis, je ne les guériffe. 

46. Mais pour vous, vos yeux font heureux 
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de ce qu'ils voient, & vos oreilles de ce 
qu'elles entendent. 

A7. Car je vous dis en vérité que beaucoup 
de Prophètes & de jufles ont fouhaité de voir 
ce que vous voyez, & ne l'ont pas vu, & d’en- 
tendre ce que vous entendez, & ne l'ont pas 
entendu. 

48. Écoutez done, vous autres, la parabole 
de celui qui fème. 

19. Quiconque écoute la parole du royaume, 
& n'y fait point d'attention, l'efprit malin vient, 
& enlève ce qui avoit été femé dans fon cœur: 
c’'eft là celui qui a recu la femence le long du 
chemin. 

20. Celui qui reçoit la femence au milieu 
des pierres, ΟΝ celui qui écoute la parole, 
& qui la reçoit à l'heure même avec joie. 

24. Mais il n’a point en foi de racine, & 
il π᾿ οἷν que pour un temps : & lorfqu'il furvient 
des traverfes & des perfécutions, à caufe de la 
parole, il en prend auflitôt un fujet de fcan- 
dale & de chute. 

22. Celui qui reçoit la femence parmi les 
épines , c’eft celui qui entend la parole ; mais 
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enfuite les follicitudes de ce fiècle, & l'illufion 
des richeffes étouffent en lui cette parole, & 
la rendent infruéltueuse. 

25. Mais celui qui reçoit la femence dans 
une bonne terre, c’efl celui qui écoute la pa- 
role, qui y fait attention, & qui porte du 
fruit, & rend cent, ou foixante, ou trente 
pour un. 

24. 1] leur propofa une autre parabole, 
en difant : Le royaume des cieux ef femblable 
à un homme qui avoit femé de bon grain dans 
fon champ. 

25. Mais pendant que les hommes dor- 
moient, fon ennemi vint , & fema de l’ivraie 
au milieu du blé, et s’en alla. 

26. L'herbe ayant donc pouffé, et étant 
montée en épi, livraie commença auffi à pa- 
roître. 

- 27. Alors les ferviteurs du père de famille 
lui vinrent dire : Seigneur, n'avez-vous pas 
femé de bon grain dans votre champ? d’où 
vient donc qu'il y a de l’ivraie ? 

28. Il leur répondit : Ceft un homme qui 
ef mon ennemi qui l'y ἃ femée. Et fes fervi- 
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teurs lui dirent : Voulez-vous que nous allions 
la cueillir ? 

29. Non, leur réponditil, de peur que 
cueillant l'ivraie vous ne déraciniez en même 
temps le bon grain. 

50. Laiflez croître l'un & l’autre jufqu'à la 
moiffon ; et au temps de la moiïffon je dirai aux 
moiflonneurs : Cueillez premièrement l'ivraie, 
et liez-la en bottes pour la brüler : mais amaffez 
le blé dans mon grenier. 

54. 1] leur propofa une autre parabole, en 
leur difant : Le royaume des cieux eft fem- 
blable à un grain de fénevé qu'un homme 
prend & fème dans fon champ 

92. Ce grain eft la plus petite de toutes 
les femences; mais lorfqu'il eft cru, 1] ef 
plus grand que tous les autres légumes, & 
il devient un arbre ; de forte que les oifeaux 
du ciel viennent fe repofer fur fes branches. 

95. Il leur dit encore une autre parabole. 
Le royaume des cieux οἷν femblable au levain 
qu'une femme prend, & qu’elle mêle dans 


trois mefures de farine , jufqu'à ce que la pâte 
foit toute levée. 
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54. Jésus dit toutes ces chofes au peuple en 
paraboles, & il ne leur parloit point fans 
paraboles. 

55. Afin que cette parole du prophète fût 
accomplie, j'ouvrirai ma bouche pour parler 
en paraboles : je publierai des chofes qui ont 
été cachées depuis la création du monde. 

56. Alors Jésus ayant renvoyé le peuple vint 
en la maïfon, & fes difciples s’approchant de 
lui , lui dirent : Expliquez-nous la parabole de 
l'ivraie femée dans le champ. 

97. Et leur répondant, il leur dit : celui 
qui fème le bon grain, c’eft le Fils de 
l'Homme. 

58. Le champ eft le monde. Le bon grain, 
ce font les enfants du royaume, & l’ivraie, ce 
font les enfants d’iniquité. 

59. L'ennemi qui l’a femée, c’efl le diable, 
le temps de la moiflon ef la fin du monde. 
Les moïffonneurs font les anges. 

40. Comme done on ceueille livraie, & 
qu'on la brüle dans le feu , il en arrivera de 
même à la fin du monde. 

41. Le Fils de l'Homme enverra fes anges, 
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foleil dans le royaume de leur Père. Que celui- 
là entende qui a des oreilles pour entendre. 

44. Le royaume des cieux ef femblable à 
un tréfor caché dans un champ, qu'un homme 
trouve & qu'il cache; & dans la joie qu'il en 
reflent il va vendre tout ce qu'il a & achète ce 
champ. 

45. Le royaume des cieux ef femblable 
encore à un homme qui ef dans le trafic, et 
qui cherche de bonnes perles ; 

46. Et qui en ayant trouvé une de grand 
prix, va vendre tout ce qu'il avoit, & l’achète. 

17. Le royaume des cieux ef femblable en- 
core à un filet jeté dans la mer, qui prend 
toutes fortes de poiflons : 

48. Et lorfqu'il eft plein, les pêcheurs le 
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ürent fur le bord, où s'étant aflis, ils mettent 1e 
enfemble tous les bons dans des vaïfleaux, & " 
ils jettent dehors les mauvais. 3 
49. C'ef ce qui arrivera à la fin du monde; ἴω 
les anges viendront, & fépareront les méchants "τ 
du milieu des jules ; ἣν 

50. Et ils les jetteront dans la fournaife du 
feu. Cell là qu'ily aura des pleurs & des τῇ 
grincements de dents. Ξ 

51. Avez-vous bien compris tout ceci? Oui, 
Seigneur , répondirent-ils. $ 
52. Et il ajouta : (οἵδ pourquoi tout doc- ᾿ 
teur qui οἵδ bien inftruit en ce qui regarde le πὶ 
royaume des cieux efl femblable à un père de a 
famille, qui tire de fon tréfor des chofes nou- à 
velles et anciennes. ’ n 


595. Lorfque Jésus eut achevé ces paraboles, ὀ 
D 


il partit de là : 

54. Et étant venu en fon pays, il les 
infiruifoit dans leurs fynagogues, de forte 
qu'étant failis d’étonnement, ils difoient : 
D'où ef venu à celui-ci cette fagelle & ces mi- 
racles ? 

55. N'eft-ce pas là [6 fils de ce charpentier ? 
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fa mère ne s’appelle-t-elle pas Marie, & fes 
frères, Jacques, Jofeph, Simon & Jude ? 


56. Et fes fœurs ne font-elles pas toutes 


parmi nous? d’où viennent done à celui-ci 
toutes ces chofes ἢ 


57. Et ainfi ils prenoient de lui un fujet de 
fcandale. Mais Jésus leur dit : Un prophète 
n’eft fans honneur que dans fon pays & dans fa 
maifon. 


58. Etil ne fit pas là beaucoup de miracles, 
à caufe de leur incrédulité. 
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CHAPITRE XLV. 


Port de Jean-Baptiste. Multiplication des cinq pains 
et des deux poissons. Jésus-Christ et saint 
Pierre marchent sut les eaux. 


an ce temps-là, 
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Hérode le té- 


: Δι trarque apprit 
Πῇ ce qui fe pu- 
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% 2. Et il dit 
Là fes officiers : 

effufcité d’entre 

les morts, & c'e pour cela qu'il fe fait 


par lui tant de miracles. | 
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5. Car Hérode ayant fait prendre Jean, 
l’avoit fait lier, & mettre en prifon , à caufe 
d'Hérodiade, femme de fon frère ; 

4. Parce que Jean lui difoit : H ne vous eft 


point permis d'avoir cette femme. 
5. Hérode vouloit donc le faire mourir, 
mais il appréhendoit le peuple, parce que 


Jean en étoit regardé comme un prophète. 

6. Mais comme Hérode célébroit le jour 
de fa naïffance, la fille d'Hérodiade danfa de- 
vant tous les conviés, & elle plut de telle forte 


à Hérode, 

7. Qu'il lui promit avec ferment de lui 
donner tout ce qu'elle lui demanderoit. 

8. Elle, ayant été inftruite auparavant par 
fa mère, lui dit : Donnez-moi préfentement 
dans un baffin la tête de Jean-Baptife. 

9. Le roi reffentit de la trifieffe de cette de- 
mande : néanmoins, à caufe du ferment qu'il 


avoit fait & de ceux qui étoient à table avec lui, 


il commanda qu’on la lui donnût. 
10. 1] envoya en même temps couper la 


tête à Jean dans la prifon. 
11. Et fa tête fut apportée dans un baf- 
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fin, & donnée à cette fille, qui la porta à 
fa mère. 

12. Après cela fes difciples vinrent prendre 
fon corps, & l’enfevelirent , &ils l’allèrent dire 
à Jésus. 

45. Jésus ayant donc appris ce qu'Hérode 
difoit de lui, 1] partit de là dans une barque, 
pour fe retirer à l'écart dans un lieu défert : 
& le peuple qui le fut le fuivit à pied de diverfes 
villes. 

14. Lorfqu'il fortoit, ayant vu une grande 
multitude de perfonnes, il en eut compaflion, 
& 1l guérit leurs malades. 

45. Le foir étant venu, fes difciples lui 
vinrent dire : Ce lieu-ei eft défert, & 1] ef 
déjà bien tard; renvoyez le peuple, afin qu'il 
s'en aille dans les villages acheter de quoi 
manger. 

10. Mais Jésus leur dit : 1] n’efl pas nécef- 
faire qu’ils y aillent : donnez-leur vous-mêmes 
à manger. 

47. Ils lui répondirent : Nous n'avons ici 
que cinq pains & deux poiflons. 

18. Apportez-les-moi ici, leur dit-il. 
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19. Et après avoir commandé au peuple de 
s’affeoir fur l'herbe, 1] prit les cinq pains & les 
deux poiflons : & levant les yeux au ciel , 1] les 
bénit; puis rompant les pains, il les donna à 
fes difciples, & les difciples au peuple. 

20. Ils en mangèrent tous, & furent raffa- 
fiés; & on emporta douze paniers pleins des 
morceaux qui étoient reflés. 

24. Or ceux qui mangèrent étoient au 
nombre de cinq mille hommes, fans compter 
les femmes & les petits enfants. 

22. Auflitôt Jésus obligea fes difciples de 
monter dans la barque, & de paffer à l’autre 
bord avant lui, pendant qu'il renverroit le 
peuple. | 

25. Après l'avoir renvoyé, il monta feul fur 
une montagne pour prier; & le foir étant venu 


il fe trouva feul en ce lieu-là. 

24. Cependantla barque étoit fort battue des 
flots au milieu de la mer, parce que le vent 
étoit contraire. 


25. Mais à la quatrième veille de la nuit, 


Jésus vint à eux marchant fur la mer. 
26. Lorfqu'ils le virent marcher ainfi fur 
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la mer, ils furent troublés, & ils difoient : 
C'efl un fantôme, & ils s’écrièrent de frayeur. 
27. Auffitôt Jésus leur parla, & leur dit : 
Raffurez-vous; c'eft moi, ne craignez point. 
28. Pierre lui répondit : Seigneur, fi c’eft 


A 


vous, commandez que j'aille à vous en mar- 


chant fur les eaux. 
29. Jésus lui dit : Venez. Et Pierre defcen- 
dant de la barque marchoit fur l’eau pour 


aller trouver Jésus. 


50. Mais voyant un grand vent il eut peur; 
& il commençoit à enfoncer lorfqu’il s’écria : 


Seigneur , fauvez-moi. 
51. Auflitôt Jésus lui tendant la main, le 
prit, & lui dit : Homme de peu de foi, pour- 


quoi avez-vous douté ? 
92. Et étant montés dans la barque, le vent 
ceffa. 


99. Alors ceux qui étoient dans cette bar- 


que s’approchant de lui, l’adorèrent en lui 
difant: Vous êtes vraiment Fils de Dieu. 

54. Ayant ρα l’eau, ils vinrent au terri- 
toire de Genefar. 

55. Les hommes de celieu-là l’ayant connu, 
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ils envoyèrent dans tout le pays d’alentour, & 
lui préfentèrent tous les malades ; 

56. Le priant qu'il leur permit feulement 
de toucher la frange qui étoit au bas de fon 
vêtement ; & tous ceux qui la touchèrent furent 
guéris. 


ΠῚ πη À 


a 


CHAPITRE XV. 


Scandale des pharisiens out ce que les disciples de Téous- 
Cbrist mangeoient sans avoir laté leurs mains. 
Guérison de la fille de la Coananéenne. 
Faultiplication des pains. 


ἢ Lors des feribes & 
des pharifiensqui 
étoient venus de 

»)} Jérufalem s'ap-| 
ἣ prochèrent de Jé-|"€ 

Na Ÿ ZA 505, & lui dirent: 
2. Pourquoi vos difciples violent-ils la 
tradition des anciens; car ils ne lavent 
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point leurs mains lorfqu'ils prennent leurs 


repas ? 
95. 1] leur répondit: Pourquoi vous-mêmes 
violez-vous le commandement de Dieu pour 


suivre votre tradition? car Dieu a fait ce com- 


mandement : 
4. Honorez votre père & votre mère; & 
cet autre : Que celui qui aura outragé de pa- 


roles fon père ou fa mère foit puni de mort. 
5. Mais vous autres vous dites : Quiconque 
aura dit à fon père ou a fa mère : Tout don 


que je fais à Dieu vous eft utile, fatisfait à la 
loi. 

6. Encore qu'après cela iln’honore & n’af- 
file point fon père ou fa mère; & ainfi vous 
avez rendu inutile le commandement de Dieu 


par votre tradition. 

7. Hypocrites, Ifaïe a bien prophétifé de 
vous quand il ἃ dit : 

8. Ce peuple m'honore des lèvres; mais 
fon cœur eft loin de moi: 

9. Etc'eft en vain qu'ils m'honorent, en- 
feignant des maximes & des ordonnances hu- 


maines. 
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10. Puis ayant appelé le peuple, il leur 
dit : Écoutez, & comprenez bien ceci. 

11. Ce nef pas ce qui entre dans la bou- 
che qui fouille l'homme : mais c’eft ce qui fort 


de la bouche de l’homme qui le fouille. 
12. Alors fes difciples s’approchant, lui 


dirent : Savez-vous bien que les pharifiens 


ayant entendu ce que vous venez de dire, s’en 
font fcandalifés ? 

45. Mais il répondit : Toute plante que 
mon Père célefle n'a point plantée fera arra- 
chée. 

4. Laiffez-les : ce font des aveugles qui 
conduifent des aveugles : que fi un aveugle 


conduit un autre aveugle, ils tomhent tous 


deux dans la foffe. 
45. Pierre prenant la parole, lui dit : Ex- 


pliquez-nous cette parabole. 
10. Et Jésus lui répondit : Quoi, êtes-vous 
encore vous-mêmes fans intelligence ? 


17. Ne comprenez-vous pas que tout ce 
qui entre dans la bouche defcend dans le ven- 
tre, & el jeté enfuite au lieu fecret? 

48. Mais que ce qui fort de la bouche part 
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du cœur; & que c’eft ce qui rend l’homme 
impur : 

19. Car c’eft du cœur que partent les mau- 
vaifes penfées, les meurtres, les adultères, les 
fornications, les larcins, les faux témoignages, 
les blafphèmes et les médifances : 

20. Ce font là les chofes qui rendent 
l'homme impur. Mais de manger fans avoir 
lavé fes mains, ce n’eft point ce qui rend un 
homme impur. 

21. Jésus, étant parti de ce lieu, fe retira 
du côté de Tyr & de Sidon. 

22. Et une femme chananéenne, qui étoit 
fortie de ce pays-là, s’écria en lui difant : Sei- 
gneur, fils de David , ayez pitié de moi : ma fille 
ef miférablement tourmentée par le démon. 

25. Mais il ne lui répondit pas un feul mot; 


-& fes difciples s’approchant de lui, lepriotent 


en Jui difant : Accordez-lui ce qu'elle demande, 
afin qu’elle s’en aille, parce qu’elle crie après 


nous. 

24. Il leur répondit: Je n'ai été envoyé 
qu'aux brebis de la maifon d’Ifraël qui fe font 
perdues. 
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25. Mais elle s’approcha de lui & l’adora, 
en lui difant : Seigneur, affiflez-moi. 

26. Il lui répondit : Il n'eft pas jufte de 
prendre le pain des enfants, & de le donner 
aux chiens. 

27. Elle répliqua : Il ef vrai, Seigneur; 
mais les petits chiens mangent au moins des 
miettes qui tombent de la table de leurs mai- 
ires. 

28. Alors Jésus lui répondant, lui dit : O 
femme, votre foi eft grande; qu'il vous foit 
fait comme vous le défirez. Et fa fille fut gué- 
rie à l'heure même. 

29. Jésus ayant quitté ce lieu, vint le long 
de la mer de Galilée, & étant monté fur une 
montagne , 1l s'y aflit. 

50. Alors de grandes troupes de peuple le 
vinrent trouver, ayant avec eux des muets ,- 
des aveugles, des boiteux, des eftropiés & beau- 
coup d’autres malades qu’ils mirent à fes pieds; 
& 1] les guérit: 

51. De forte que ces peuples étoient dans 
l'admiration , voyant que les muets parloient, 
que les boiteux marchoiïent, que les aveugles 
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voyoient; &ils rendoient gloire au Dieu d Ffraël. 

52. Or Jésus ayant appelé fes difciples, leur 
dit: J'ai compaflion de ce peuple, parce qu'il 
y a déjà trois jours qu'il demeure continuel- 
lement avec moi, & ils n’ont rien à manger ; 
& je ne veux pas les renvoyer qu'ils n’aient 
mangé, de peur qu'ils ne tombent en défail- 
lance fur le chemin. 

55. Ses difciples lui répondirent : Comment 
pourrons-nous trouver dans ce lieu défert affez 
de pain pour raffafier une fi grande multitude 
de perfonnes ? 

54. Et Jésus leur repartit: Combien avez- 
vous de pains? Sept, lui dirent-ils, & quel- 
ques petits poiffons. 

55. Ilcommanda donc au peuple de s’af- 
feoir fur la terre ; 

56. Et prenantles fept pains & les poiffons, 
après avoir rendu grâce; il les rompit & les 
donna à fes difciples, & fes difeiples les don- 
uèrent au peuple. 

57. Tous en mangèrent & furent raffafiés : 
& on emporta sept corbeïlles pleines des mor- 
ceaux qui éloient refés. 
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58. Or ceux qui en mangèrent éloient au 
nombre de quatre mille hommes, fans comp- 
ter les petits enfants & les femmes. 

59. Jésus ayant enfuite renvoyé le peuple, 
il monta fur une barque & pañla au pays de 
Magedan. 
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CHAPITRE XVI. 


Prodige demandé εἰ vefusé. Œcvain des pharisiens et 
des sadducéens. Confession et prinrauté de saint 
Mievte. Jésus-Christ prédit sa passion, σὰ 
mort εἰ σὰ résurrection, Saint Micrre 
repris. Croix et renoncement 
à soi-même. 


ΤΣ 
4Ξ3Ξ 7LoRs les pharifiens 
Ni) & les fadducéens 


" vinrent pour "] 
7 | 


tenter, & le priè- 


4 voir quelque pro- 

& ἘΣ: πξ dige dans le ciel. 
2. Mais il leur répondit : Le foir vous 
: ἢ fera beau, parce que le ciel ef νὴ 


τ ποτὶ de leur faire! || 
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PRIMAUTÉ à 
4) 

iQ 5. Et le matin vous dites : 11 y aura aujour- {3 

à ς : δ (le 
Pa d'hui de l'orage, parce que le ciel eft fombre NS 
Ξ & rougeâtre. (4 


4. Vous favez donc reconnoitre ce que pré- 


\ 
à Φ fagent les diverfes apparences du ciel, & vous À 
à { ne favez point difcerner les fignes des temps GIE 
τ: que Dieu ἃ marqués? Cette nation corrom- ἧς 
Re pue & adultère demande un prodige, & 1] ᾽ν 
᾿ς ne lui fera point donné d’autre prodige que ΠῚ 
celui du prophète Jonas: & les laiffant, il s’en ἣν 
D alla. + ASE] 
PC 5. Or fes difciples, étant paflés au-delà de \ 
37 l'eau, avoient oublié de prendre des pains. Ξ 
ἷ 6. Jésus leur dit: Ayez foin de vous garder AV 
du levain des pharifiens & des fadducéens. : 
7. Mais ils penfoient et difoient entre eux: Ἧ 
(οἵδ parce que nous n’avons point pris de Ἂν 
pains. 5 


8. Ce que Jésus connoiffant, 11 leur dit : 


È 
5 
1 


À 7: 
NA 


Hommes de peu de foi, pourquoi vous entrete- 


DE 
Ἵ 


nez-vous enfemble de ce que vous n'avez point 


pris de pains? 


LA 


9. Ne comprenez-vous point encore & ne ἢ 
vous souvien{-il point que cinq pains ont fuffi 
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pour emq mille hommes, & combien vous en 
avez remporté de paniers ? 

10. Et que fept pains ont fuffi pour quatre 
mille hommes, & combien vous en avez rem- 


porté de corbeilles ? 
11. Comment ne comprenez-vous point 


que ce n’ef pas du pain dont je vous parlois 
lorfque je vous ai dit de vous garder du levain 
des pharifiens & des fadducéens ? 

42. Alors ils comprirent qu'il ne leur avoit 
pas dit de fe garder du levain qu'on met dans 
le pain ; mais de la doétrine des phariliens & 


des fadducéens. 

15. Jésus étant venu aux environs de Céfa- 
rée de Philippe, interrogea fes difeiples, & 
leur dit : Que difent les hommes? Qui difent- 
ils φα οἷν le Fils de l'Homme? 

424. Ts lui répondirent : Les uns difent que 
c'e Jean-Baptifte, les autres Élie, les autres 
Jérémie, ou quelqu'un des Prophètes. 


15. Jésus leur dit: Et vous autres, qui dites- 


vous que je fuis ? 


A6. Simon-Pierre prenant la parole, lui 


dit : Vous êtes le Curisr, Fils du Dieu vivant. 
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11. Jésus lui répondit : Vous êtes bienheu- 


reux, Simon, fils de Jean, parce que ce n’eft 


point la chair & le fang qui vous ont révélé 


ceci, mais mon Père qui ef dans les cieux. 


48. Et moi aufli je vous dis que vous êtes 
Pierre , & que fur cette pierre je bätirai mon 
Églife; & les portes de l'enfer ne prévaudront 


point contre elle. 
19. Et je vous donnerai les clefs du royaume 
des cieux ; & tout ce que vous licrez fur la terre 


fera aufli lié dans les cieux, & tout ce que vous 


délierez fur la terre fera auffi délié dans les 


CIEUX. 
20. En même tempsil commanda à fes difci- 


QE 


ples de ne dire à perfonne qu'il fût Jésus-Carisr. 


24 Dès lors Jésus commença à découvrir à 


D EN Un 


fes difciples qu'il falloit qu'il allât à Jérufalem :. 
qu'ily fouffrit beaucoup de la part des fénateurs, 
des feribes & des princes des prêtres; qu'il y fût 
mis à mort, & qu'il reffufcitât le troifième jour. 

22. Et Pierre le prenant à part commença 
à le reprendre, en lui difant : A Dieu ne plaife, 


Seigneur, cela ne vous arrivera point 
25. Mais Jésus fe retournant, dit à Pierre : 
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Retirez-vous de moi, fatan, vous m'êtes à 
fcandale , parce que vous n'avez point de goût 
pour les chofes de Dieu, mais pour les chofes 
de la terre. 

24. Alors Jésus dit à fes difciples : Si quel- 
qu'un veut venir après mot, qu'il renonce à 
foi-même, & qu'il fe charge de fa croix, ἃ 
me fuive. 

25. Car celui qui voudra fauver fa vie, la 
perdra ; & celui qui perdra fa vie pour l'amour 
de moi, la retrouvera. 

26. Et que ferviroit-il à un homme de ga- 
gner tout le monde & de perdre fon âme? Ou 
par quel échange l’homme pourra-t-il racheter 
fon âme après qu'il l’aura perdue? 

27. Car le Fils de l'Homme doit venir dans 
la gloire de fon Père avec fes Anges ; & alors il 
rendra à chacun felon fes œuvres. 

28. Je vous dis en vérité qu'il y en a quel- 
ques-uns de ceux qui font ici, qui n'éprou- 
veront point la mort, qu'ils n'aient vu le Fils 
de l'Homme venir en fon règne. 
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CHAPITRE XVII. 


) Transfiguration de Jésus-Christ. Avénement d'Elic. 
Guérison dun enfant lunatique. Juissance de 
la foi. Jésus-Christ prédit sa passion. 
AL paie le tribut pour lui et pour 
saint Pierre. 


IX Jours après, 


Jésus ayant pris ι 
1 avec lui Pierre, ᾿ 
Jacques & Jean] || 


mena à l'écart! {ll 


Ÿ Ὁ montagne : 

2. Et il fut tranffiguré devant eux. Son| 
vifage devint brillant comme le foleil, 
fes vêtements blancs comme la neige. 
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Ÿ © ré ἢ CE - , “ 
Ἃς κι & Elie qui s’entretenoient avec lui. 
re se 4. Alors Pierre dit à Jésus : Seigneur, nous 
A 5 ὦ fommes bien ici; faifons-y, s'il vous plait, 
Xe trois tentes, une pour vous, une pour Moïfe & 
ΠΡ une pour Élie. 
τὴς 5. Lorfqu'il parloit encore , une nuée lumi- 
Re neufe les couvrit, ὧς ἢ fortit une voix de cette 
: nuée, qui fit entendre ces paroles : Celui-ci eft 
mon Fils bien-aimé , dans lequel j'ai mis toute 
ϑ mon affetlion : écoutez-le. ; 
PR 6. Les difciples les ayant ouïes, tombèrent 
σε <)) , . 1 
#24? Je vifage contre terre & furent faifis d'une 
᾿ς grande crainte. 
Del 7. Mais Jésus s’approchant les toucha& leur 
τς dit : Levez-vous & ne craignez point. 
D'AE : . 
PS 8. Alors levant les yeux, ils ne virent plus 
ES que Jésus feul. 
, FO 9. Lorfqu'ils defcendoient de la montagne 
27 [EE ES δ ) 
5: Jésus leur fit ce commandement, & leur dit: 
Ne parlez à perfonne de ce que vous avez vu, 
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lui dirent : Pourquoi donc les feribes difent-ils 
qu'il faut qu'Élie vienne auparavant ? 

11. Mais Jésus leur répondit: IL eft vrai 
qu'Élie doit venir, & qu'il rétablira toutes 
chofes. 

12. Mais; je vous ἀρ qu ‘Élie ef déjà 
venu & il n’a point été connu d’eux; mais ils 
l'ont traité comme 1] leur ἃ plu. C’est ainfi 
qu'ils feront fouffrir le Fils de l'Homme. 

45. Alors fes difciples comprirent que c’é- 
toit de Jean-Baptifle qu'il leur avoit parlé. 

44. Lorfqu'il fut venu vers le peuple, un 
homme s’approcha de lui, qui fe jeta à ge- 
noux à fes pieds & lui dit : Seigneur, ayez pi- 
(16 de mon fils qui eft lunatique & qui fouffre 
beaucoup: car il tombe fouvent dans le feu & 
fouvent dans l’eau. 

15. Je l'ai préfenté à vos difciples ; mais 115 
ne l’ont pu guérir. 

16. Et Jésus répondit en difant : O race in- 
crédule et dépravée ! jufques à quand ferai-je 
avec vous? jufques à quand vous fouffrirai-je ? 
Amenez-moi ici cet enfant. 

47. Εἰ Jésus ayant menacé le démon, 1] for- 
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tit de l'enfant, lequel fut guéri au même in- 
flant. 

48. Alors les difciples vinrent trouver Jésus 
en particulier & lui dirent: Pourquoi n’avons- 
nous pu nous autres chaffer ce démon ? 

A9. Jésus leur répondit : À caufe de votre 
incrédulité. Car je vous dis en vérité qui fi vous 
aviez de la foi comme un grain de fenevé, vous 
diriez à cette montagne : Tranfporte-toi1 d'ici 
à, & elle s’y tranfporteroit, & rien ne vous 
feroit impoffible. 

20. Mais cette forte de démons ne fe chaffe 
que par la prière et par le Ἰοὺ πο. 

21. Lorfqu'ils étoienten Galilée, Jésus leur 
dit : Le Fils de l'Homme doit être livré entre 
les mains des hommes. 

22, Ils le feront mourir, & 1] reffufcitera . 
le troifième jour : ce qui les affligea extrême- 
ment. 

25. Étant venus à Capharnaüm, ceux qui 
recevoient le tribut de deux drachmes vinrent 
trouver Pierre, & lui dirent: Votre maître ne 
paie-t-il pas le tribut? 

24. Il leur répondit : Oui, il le paie. Et 
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étant entré dans le logis, Jésus le prévint & lui 
dit : Simon, que vous en femble? De qui eft- 
ce que les rois de la terre reçoivent les tributs 
et les impôts? Éft-ce de leurs propres enfants, 
ou des étrangers ? 

25. Des étrangers, répondit Pierre. Jésus 
lui dit : Les enfants en font done exempts. 

26. Mais afin que nous ne les fcandalifions 
point , allez-vous-en à la mer, & jetez votre 
ligne, & le premier poillon que vous tirerez 
de l’eau, prenez-le, & lui ouvrez la bouche; 
vous y trouverez une pièce d'argent de quatre 
drachmes, que vous prendrez & que vous leur 
donnerez pour moi & pour vous. 
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CHAPITRE XVIIL. 


S’humilier, Devenir enfant. Fuir le scandale. Hatahole 
de ἴα brebis égarée. Correction fraternelle. 
Barton des injures. Marabole 
du débiteur créancier. 


7 οἷν le plus grand 


à} dans le royaume 


AE 


2. Jésus ayant appelé un petit enfant, le 


mit au milieu d'eux, 
9. Et leur dit : Je vous dis en vérité que 
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fi vous ne vous convertiffez, & fi vous ne de- 
venez comme de petits enfants, vous n’entrerez 
point dans le royaume des cieux. 

4. Quiconque done s’humiliera & fe rendra 
petit comme cet enfant, fera le plus grand 
dans le royaume des cieux. 

5. Et quiconque reçoiten mon nom un en- 
fant tel que je viens de dire, e’efl moi-même 
qu'il reçoit. 

0. Que fi quelqu'un fcandalife un de ces 
petits qui croient en moi, il vaudroit mieux 
pour lui qu'on lui pendit au cou une de ces 
meules qu'un âne tourne , & qu'on le jetât au 
fond de la mer. 

7. Malheur au monde à caufe des fean- 
dales. Car il ef nécelfaire qu'il arrive des fcan- 
dales : mais malheur à l’homme par qui le 
fcandale arrive. 

8. Que fi votre main ou votre pied vous eftun 
fujet de feandale, coupez-les & les jetez loin 
de vous. Il vaut bien mieux pour vous que vous 
entriez dans la vie n'ayant qu'un pied ou 
qu'une main, que d'en avoir deux & être Jeté 
dans le feu éternel. 


2 | dale, arrachez-le & le jetez loin de vous. Il 
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9. Et fi votre œil vous ef un fujet de fcan- 


vaut mieux pour vous que vous entriez dans 
la vie n'ayant qu'un œil, que d’en avoir deux 
& être précipité dans le feu de l'enfer. 

10. Prenez bien garde de ne méprifer au- 
cun de ces petits. Je vous déclare que dans le 
016] leurs anges voient fans cefle la face de 


mon Père qui eft dans les cieux. 

11. Car le Fils de l'Homme οἷν venu fauver 
| ce qui étoit perdu. 
| 42. Si un homme a cent brebis, & qu’une 
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feule vienne à s’égarer, que penfez-vous qu'il 
faffe alors? Ne laiffe-t-il pas les quatre-vingt- 
dix-neuf fur les montagnes pour aller chercher 


celle qui s’eft égarée? 
15. Et s’il arrive qu'il la trouve, Je vous 
dis en vérité qu’elle lui caufe plus de Joie que 
les quatre-vingt-dix-neuf qui ne fe font point 
᾿ égarées. 
44. Ainfi votre Père qui ef dans les cieux, 
ne veut pas qu'un feul de ces petits perille. 
15. Que fi votre frère a péché contre vous, 
allez lui repréfenter fa faute en particulier en- 
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tre vous & lui. S'il vous écoute, vous aurez 
gagné votre frère. 

46. Mais s’il ne vous écoute point, prenez 
encore avec vous une ou deux perfonnes , afin 
que tout foit confirmé par l'autorité de deux 
ou trois témoins. 

47. Que s'il ne les écoute pas non plus, 
dites-le à l'Églife; & s’il n’écoute pas l'Églife 
même, quil foit à votre égard comme un païen 
& un publicain. 

18. Je vous disen vérité que tout ce que vous 
lierez fur la terre fera lié auffi dans le ciel, & 
que tout ce que vous délierez fur la terre fera 
auffi délié dans le ciel. 

49. Je vous dis encore, que fi deux d’en- 
tre vous s’uniffent enfemble fur la terre, 
quelque chofe qu'ils demandent, elle leur 
fera accordée par mon Père qui eft dans 165 
cieux 

20. Caren quelquelieu que fe trouvent deux 
ou trois perfonnes affemblées en mon nom, 
je m'y trouve au milieu d'eux. 

21. Alors Pierre s’approchant lui dit: Sei- 
gneur, pardonnerai-je à mon frère toutes les 
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fois qu'il péchera contre moi? le ferai-je 10]- 
qu'à fept fois? 

22. Jésus lui répondit: Je ne vous dis pas 
jufqu'à fept fois, mais jufqu’à feptante fois 
fept fois. 

25. (ἰδῇ pourquoi le royaume des cieux 
ef comparé à un homme & à un roi qui vou- 
lut faire rendre compte à fes ferviteurss ; 

24. Et ayant commencé à le faire, on lui 
en préfenta un qui lui devoit dix mille ta- 
lents. 

25. Mais comme 1] n’avoit pas le moyen 
de les lui rendre, fon maître commanda 
qu'on le vendit, lui, fa femme & fes enfants 
& tout ce qu'il avoit, pour fatisfaire à cette 
dette. 

26. Ce ferviteur fe jetant à fes pieds le 
conjureit, en Jui difant : Seigneur, ayez un 
peu de patience & je vous rendrai tout. 

27. Alors le maître de ce ferviteur étant 
touché de compañlion, le laïffa aller & lui re- 
mit fa dette. 

28. Mais ce ferviteur ne fut pas plus tôt forti, 
que trouvant un de fes compagnons qui lui 
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devoit cent deniers, il le prit à la gorge & 
l’étouffoit prefque, en lui difant: Rends-moi 
ce que tu me dois. ) 

29. Et fon compagnon fe jetant à fes pieds 
le conjuroit, en lui difant : Ayez un peu de 


patience, & je vous rendrai tout. 
50. Mais il ne voulut point l'écouter, & 1] 
s'en alla & le fit mettre en prifon, pour ly 


tenir jufqu'à ce qu'il lui rendit ce qu'il lui 
devoit. 

51. Les autres ferviteurs fes compagnons, - 
voyant ce qui fe paloit, en furent extrèmement 
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affligés, & avertirent leur maître de tout ce qui 


CYR SEE 


éloit arrivé. 

52. Alors fon maître l'ayant fait venir, lui 
dit: Méchant ferviteur, je vous avois remis 
tout ce que vous me deviez, parce que vous 


= 
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m'en aviez prié : 
55. Ne falloit-il done pas que vous euffiez 
auffi pitié de votre compagnon comme j'avois 
eu pitié de vous ? 
54. Et ce maître étant ému de colère, le 
livra entre les mains des bourreaux jufqu'à ce 


qu'il payât tout ce qu'il lui devoit. 
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55. C’eft ainfi que mon Père qui eft dans 
le ciel vous traitera, fi chacun de vous ne par- 


donne du fond de fon cœur à fon frère qui 
l’a offenfé. 
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CHAPITRE XIX. 


| | ndissolubilité du mariage. Œunuques volontaires. | 
| Enfants présentés à Jésus. Conocils de | 


perfection, Salut des riches difficile. 
Récompense pronrise à Ceux 
qui quittent tout pour 
Péqus-Chriot. 
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2. Où de grandes troupes le fuivirent, 


& il les guérit au même lieu. 
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5. Les pharifiens vinrent δα! à lui pour 
le tenter, & ils lui dirent : Eft-11 permis à un 
homme de quitter fa femme pour quelque 


caufe que ce foit? 
4. I leur répondit : N’avez-vous point lu, 
Γ que celui qui créa l’homme dès le commence- 
24 ment, les créa mâle ὧς femelle? & qu'il dit: 
D» 5. Pour cette raifon l'homme abandonnera 
Sa fon père & fa mère, & il s’attachera à fa 
[ femme, & ils feront deux dans une seule 
ἢ chair? ΐ 
"δ 2e 0. Aïnf ils ne font plus deux, mais une 
A SA) feule chair. Que l'homme done ne fépare point 
Ja #4 ce que Dieu a joint. 
4 124 NA ds τ . . 5 D 
me O1 7. Mais pourquoi, lui dirent-ils, Moïfe a- 
€. ὃ RG 3 κἋ , κ᾿ τς 
ΧΦ. »e 4-11 ordonné qu'on donne à fa femme un écrit 
ce - << de féparation, & qu’on la renvoie ? 


8. 1] leur répondit : C'eft à caufe de la du- 
reté de votre cœur que Moïfe vous ἃ permis 


SITE à 


de quitter vos femmes; mais cela n’a pas été 


ὅς 
ὍΣ ainfi dès le commencement. 
| τ 9. Auffi je vous déclare que quiconque 
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LE 
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quitte fa femme, fi ce n’eft en cas d'adultère, 


& en époufe une autre, commet un adultère : 
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& que celui qui époufe celle qu'un autre a 
quittée, commet aufli un adultère. 

40. Ses difciples lui dirent : Si la condition 
d’un homme ef telle à l’égard de fa femme, 
il n'eft pas avantageux de fe marier. 

11. 1] leur dit : Tous ne font pas capables 
de cette réfolution, mais ceux à qui 1] a été 
donné d’en haut. 

12. Car il y a des eunuques qui font nés 
tels dès le ventre de leur mère: il y en a que 
les hommes ont faits eunuques, & il yen a 
qui fe font rendus eunuques eux-mêmes pour 
gagner le royaume des cieux. Qui peut com- 
prendre ceci, le comprenne. 

45. On lui préfenta alors de petits enfants, 
afin qu'il leur impoft les mains, & qu'il priât 
pour eux : & comme fes difciples les repouf- 
foient avec des paroles rudes, 

14. Jésus leur dit : Laiffez là ces enfants, & 
ne les empêchez pas de venir à moi; car le 
royaume du ciel ef pour ceux qui leur ref- 
femblent. 


45. Et leur ayant impofé les mains, il par- 
tit de là. 
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46. Alors un jeune homme s’approcha & 
lui dit : Bon maitre, quel bien faut-il que je 
fafle pour acquérir la vie éternelle? 

A7. Jésus lui répondit : Pourquoi m’appe- 
lez-vous bon? Il n'y a que Dieu feul qui foit 
bon. Que fi vous voulez entrer dans la vie, 


gardez les commandements. 

48. Quels commandements, lui dit-11? Jésus 
lui dit: Vous ne tuerez point : vous ne com- 
mettrez point d'adultère : vous ne déroberez 
point : vous ne direz point de faux témoi- 
gnages : 

49. Honorez votre père & votre mère: & 
aimez votre prochain comme vous-même. 

20. Ce jeune homme lui répondit . J'ai 
gardé tous ces commandements dès ma jeu- 
neffe ; que me manque-t-il encore? 

21. Jésus lui dit : Si voulez être parfait, 
allez, vendez ce que vous avez, & le donnez aux 
pauvres, & vous aurez un tréfor dans le ciel ; 
puis venez & me fuivez. 

22. Ce jeune homme entendant ces paroles, 
s’en alla tout trifle ; parce qu'il avait de grands 
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_ 25. Et Jésus dit à fes difciples : Je vous dis 
en vérité qu'un riche entrera difficilement 
dans le royaume des cieux. 

24. Je vous le dis encore une fois: Il ef plus 
aifé qu'un chameau paffe par le trou d’une ai- 
guille qu’un riche entre dans le royaume des 
cieux. 

25. Ses difciples entendant ces paroles en 
furent fort étonnés, & ils difoient : Qui pourra 
donc être fauvé? 

26. Jésus les regardant, leur dit: Cela ef 
impoffible aux hommes; mais tout efl poflible 
à Dieu. 

27. Alors Pierre prenant la parole, lui dit: 
Pour nous autres, vous voyez que nous avons 
tout quitté, & que nous vous avons fuivi: 
quelle fera donc la récompenfe que nous en re- 
cevrons ? 

28. Et Jésus leur dit : Je vous dis en vérité 
que pour vous qui m'avez fuivi, lorfqu’au 
temps de la régénération , le Fils de l'Homme 
fera aflis fur le trône de fa gloire, vous ferez 
auffi aflis fur douze trônes, & vous jugerez les 
douze tribus d’Ifraël. 
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29. Et quiconque abandonnera pour mon 
nom fa maiïfon , ou fes frères, ou fes fœurs, ou 


fon père, ou fa mère, ou fa femme, ou fes en- 
fants , ou fes terres, en recevra le centuple, & 
aura pour héritage la vie éternelle. 

50. Mais plufieurs qui avoient été les pre- 
miers, feront les derniers; & plufeurs qui 
avoient été les derniers, feront les premiers. 


CHAPITRE XX. 


Barabole des ouvriers envoyés à la vigne. Téous-Cbriot il 
prédit Sa passion. Demande des enfants de 
Zébédée. Domination interdite. Deux 
aveugles guéris pres de 
Séricho. 
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2, Et étant convenu avec les ouvriers 
d'un denier pour leur journée, 1] les envoya 
à fa vigne. 

5. Il fortit encore fur la troifième heure 
du jour, & en ayant vu d’autres qui fe tenoient 
dans la place fans rien faire, 

4, Il leur dit : Allez-vous-en auffi vous au- 
tres à ma vigne, & je vous donnerai ce qui fera 
raifonnable. 

5. Et ils s'y en allèrent. Il fortit encore fur 
la fixième ἃς fur la neuvième heure du jour; 
& fit la même chofe. 

0. Enfin étant forti fur la onzième heure, 
il en trouva d’autres qui étoient là fans rien 
faire , auxquels 1] dit : Pourquoi demeurez-vous 
là le long du jour fans travailler ? 

7. Parce, lui dirent-ils, que perfonne ne 
nous ἃ loués. Et il leur dit: Allez-vous-en auf 
vous autres à ma vigne. 

8. Le foir étant venu , le maître de la vigne 
dit à celui qui avoit le foin de fes affaires : Ap- 
pelez les ouvriers &payez-les, en commençant 
depuis les derniers jufqu’aux premiers. 

9. Ceux donc qui n’étoient venus à la vigne 


DS TER PRES x . AE (SES Ca " : 
DE DEUX AVEUGLES. 157 


que vers la onzième heure, s'étant approchés, 
reçurent chacun un denier. 

40. Ceux qui avoient été loués les premiers 
venant à leur tour, erurent qu'on leur don- 
neroit davantage; mais ils ne reçurent non 
plus qu’un denier chacun : 

44. Eten lerecevantiis murmuroientcontre 
le père de familie, 

42. En difant: Ces derniers n'ont travaillé 
qu'une heure, & vous les rendez égaux à nous 
qui avons porté le poids du jour & de la cha- 
leur. 

45. Mais pour réponfe il dit à Pun d'eux: 
Mon ami, je ne vous fais point de tort : n’êtes- 
vous pas convenu avee moi d'un denier pour 
votre journée ? 

A4. Prenez ce qui vous appartient, & vous 
en allez : pour moi, je veux donner à ce der- 
nier autant qu'à vous. 

45. Ne m'eft-il done pas permis de faire ce 
que je veux? Et votre œil efl-il mauvais parce 
que je fuis bon ? 

16. Ainfi les derniers feront les premiers, 
& les premiers feront les derniers : parce 
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qu'il y en a beaucoup d’appelés, mais peu 
d'élus. 

17. Or Jésus s'en allant à Jérufalem, 1] 
prit à part fes douze difciples & leur dit: 

48. Nous allons à Jérufalem, & le Fils de 
l'Homme fera livré aux princes des prêtres & 


aux fcribes, qui le condamneront à la mort, 
19. Et le livreront aux Gentils, afin qu'ils 
le traitent avec moquerie, & qu'ils le fouet- 
tent & le crucifient : & il reffufcitera le troi- 
fième jour. 
20. Alors la mère des enfants de Zébédée 
s’approcha de lui avec fes deux fils & l’adora 


en témoignant qu'elle vouloit lui demander 
quelque chofe. 

21. Il lui dit: Que voulez-vous? Ordonnez, 
lui dit-elle, que mes deux fils que voici foient 
aflis dans votre royaume, l’un à votre droite, 
& l’autre à votre gauche. 

22, Mais Jésus leur répondit : Vous ne fa- 
vez pas ce que vous demandez. Pouvez-vous 
boire le calice que je dois boire? Ils lui dirent : 
Nous le pouvons. 

25. Il leur repartit : Il οἵδ vrai que vous 
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boirez le calice que je boirai; mais pour ce 
qui eft d’être aflis à ma droite ou à ma gau- 
che, ce n’efl pas de moi de vous le donner, 
mais il fera donné à qui mon Père l’a pré- 
paré. 

24. Les dix autres Apôtres ayant entendu 
ceci, en conçurent de l’indignation contre les 
deux frères. 

25. Et Jésus les ayant appelés à lui, leur 
dit : Vous favez que les princes des nations 
les dominent, & que ceux qui font grands 
parmi eux, les traitent avec empire. 

26. Il n'en doit pas être de même parmi 
vous autres; mais que celui qui voudra devenir 
plus grand parmi vous foit votre ferviteur. 

27. Et que celui qui voudra être le premier 
d'entre vous, foit votre esclave ; 

28. Comme le Fils de l'homme n'eft pas 
venu pour être fervi, mais pour fervir & don- 
ner fa vie pour la rédemption de plufeurs. 

29. Lorfqu'ils fortoient de Jéricho , il fut 
fuivi d’une grande troupe de peuple. 

90. Et deux aveugles qui étoient affis le long 
du chemin , ayant ouï dire que Jésus pañloit, 
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commencèrent à crier, en difant : Seigneur, 
fils de David , ayez pitié de nous. 

51. Et le peuple les reprenoit pour les 
faire taire: mais ils fe mirent à crier encore 
plus haut , en difant : Seigneur, fils de David, 
ayez pitié de nous. 

32. Alors Jésus s'arrêta, & les ayant appe- 
lés, il leur dit : Que voulez-vous que je vous 
faffe? 

99. Seigneur, lui dirent-ils, que nos yeux 
foient ouverts. | 

54. Jésus étant donc ému de compañfion à 
leur égard , leur toucha les yeux; & au même 
moment ils recouvrèrent la vue, & le fuivi- 
rent. 
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Entrée de Héous-Cbrist dans Jérusalem. Vendeurs 
chassés du temple. Figuier séché. Autorité de 
désus-Chriot. Harabolcs des deux fils, 
des vignerons bomicides et de 

la pierre angulaire. 
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À Se 
: OA devant vous, & vous y trouverez en arrivant 


Le 


À une âneffe liée & fon ânon auprès d'elle; dé- 


liez-la, & me l’amenez. 
9. Si quelqu'un vous dit quelque chofe, 


dites-lui que le Seigneur en ἃ befoin ; &aufli- 
tôt il les laiffera emmener. | 
4. Or tout ceci s’eft fait, afin que cette pa- 
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role du Prophète fût accomplie : 


Ὶ 
EASS ; RUE : De 3 
ae 5. Dites à la fille de Sion : Voici votre Roi 
pe qui vient à vous, plein de douceur, monté fur 
Ὁ Ne. une ânelle, & fur l’änon de celle qui eft fous 
le joug. 
1 6. Les difciples s’en allèrent done, & firent 


ce que Jésus leur avoit commandé. 

7. Et ayant amené l’änefle & l’ânon, ils les 
couvrirent de leurs vêtements, & le firent mon- 
ter deflus. 

8. Une grande multitude de peuple éten- 
dit aufli fes vêtements le long du chemin; les 
autres coupoient des branches d'arbres, & les 


jetoient par où il palloit. 

9. Et tous enfemble, tant ceux qui alloïent 
devant lui que ceux qui le fuivoient , erioient: 
Hofanna, falut & gloire au Fils de David : béni 
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| | A JÉRUSALEM. 14 LÉ 0 AS. 
εἶ] ὲ À RATE ᾿ Ë : 

| Te ] ἴοι celui qui vient au nom du Seigneur : Ho-  !{< He 


&) |  fanna, falut & gloire lui foit au plus haut des 
Ὧι] Ceux. 

Ι 10. Lorfqu'il fut entré dans Jérufalem, 
41 toute la ville en fut émue, & chacun deman- 

ml doit : Qui ef celui-ci? 

| A0 11. Mais ces peuples qui l'accompagnoient, 


| 
| 
| el difoient : C’eft Jésus le prophète, qui ef de 
| | Nazareth en Galilée. 

| Te 12. Jésus étant entré dans le temple de 


Dieu, chaffa tous ceux qui vendoient & qui 
achetoient dans le temple : il renverfa les ta- 


bles des changeurs, & les siéges de ceux qui 
y vendoient des colombes. 

A5. Et leur dit : Il eft écrit : Ma maifon 
fera appelée la maïfon de la prière : & vous 
autres vous en avez fait une caverne de vo- 
leurs. 

44. Alors les aveugles & les boiteux vinrent 
à lui dans le temple, & illes guérit. 

15. Mais les princes des prêtres & les feri- 
bes, voyant les merveilles qu'il avoit faites, 
& les enfants qui cerioient dans le temple & 
qui difoient : Hofanna, falut & gloire au 


Ν᾽ Ἷ 

δ 5 

| γ πετττττ πτττεττττπττττνπντττνττντ,γννπππτετασν AAA THAT AE τι 

Θ ὁ, À a A τῷ ® 

--ΟἹ (UNS LE VA a ca e (} = ο 

\ Se La re «(ἢ C3 Θ AR 7e IX Ἄ Ν 

OT, : ᾿ 7 A 4) 
€ L 


LE () a = < ἊΝ : Ye. (Ὧἕ SE k 


( j > UR 07 È 71 Νὰ Do LC «() «{ 
ut ὙΥ ἐΦ (ὁ "δὼ ο PA or JA 
© SF es τῶ 


(es ENS 


An PINS 
A ων AP δὴ da 
| ® 


A RES 
A 


geo 


ES Ὧν QU 


SAS 


COX 


CEUX 


τ Ξ  ρξ RE 
PROC 


RES 


Y 


I D AI Le LORS II RAI R IR NI IIIIIS TI RARIIAINNINT 


Er | 


PACE F CLER 
Ve eo) Goint Matthien. A 


144 ENTRÉE DE JÉSUS 


Fils de David, en conçurent de l'indigna- 
tion, 
10. Et dirent : Entendez-vous bien ce 


qu'ils difent? Oui, leur dit Jésus. Mais n'avez- | 


vous jamais lu cette parole : Vous avez tiré 
la louange la plus parfaite de la bouche des 
petits enfants, & de ceux qui font à la ma- 
melle ? 

47. Et les ayant laiffés là, 11 fortit de Ja 
ville, & s'en alla à Béthanie, où il demeura 
en dRn la nuit. 

48. Le matin, lorfqu'il revenoit à la ville, 
il eut faim. 

49. Et voyant un figuier fur le chemin, 1] 
s'en approcha ; mais n'y ayant trouvé que des 
feuilles, il lui dit : Qu’à jamais il ne naïffe de 
toi aucun fruit; & au même moment le figuier 
fécha. 

20. Ce que les difeiples ayant vu, ils furent 
failis d'étonnement, & fe dirent l'un à l’autre: 
Comment ce figuier s’eflil féché en un in- 
flant? 

21. Alors Jésus leur dit : Je vous dis en 
vérité que fi vous avez de la foi, & que vous 
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n'héfitiez point dans votre cœur, non-feule- 


ment vous ferez ce que vous venez de voir en 
ce figuier; mais quand même vous diriez à 
cette montagne : Ote-toi de là, & te jette dans 
la mer, cela fe fera. 

22. Et quoi que ce foit que vous deman- 


diez dans la prière avec foi, vous l’obtien- 
drez. 

25. Étant arrivé dans le Temple, les princes 
des prêtres & les fénateurs du peuple juif le 
vinrent trouver comme ilenfeignoit ; & lui di- 
rent : Par quelle autorité faites-vous ces chofes, 


& qui vous a donné ce pouvoir ? 

24. Jésus leur répondit : Jai aufli une de- 
mande à vous faire, & fi vous m'y répondez 
je vous dirai par quelle autorité Je fais ces 
chofes. 

25. D'où étoit le baptème de Jean, du 
ciel, ou des hommes? Mais eux raifonnoient 
ainfi en eux-mêmes : M 

26. Si nous répondons qu'il étoit du ciel, 
il nous dira : Pourquoi donc n’y avez-vous pas 
cru? Et fi nous répondons qu'il étoit des hom- 
mes, nous avons à craindre le peuple; car 
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Jean pañloit pour un prophète dans l’eflime 
de tout le monde. 

27. Ils répondirent donc à Jésus : Nous ne 
favons. Et il leur répondit aufli : Je ne vous 


dirai point non plus par quelle autorité je fais 
ces chofes. 

28. Mais que vous femble de ce que je m'en 
vais vous dire? Un homme avoit deux fils ; & 
s'adreffant au premier, il lui dit: Mon fils, 
allez-vous-en aujourd’hui travailler à ma vi- 


gne. 

29. Son fils lui répondit : Je ne veux pas y 
aller ; mais après, étant touché de repentir, il 
y alla. 

50. 1] vint enfuite trouver l’autre, & lui 
fit le même commandement; mais, quoiqu'il 
lui répondit : J'y vais, feigneur, il n'y alla 
point. 

91. Lequel des deux a fait la volonté de fon 


père? Le premier, lui dirent-ils. Et Jésus 
ajouta : Je vous dis en verité que les publi- 
cains et les femmes proflituées vous devance- 
ront dans le royaume de Dieu. 

92. Car Jean ef venu à vous dans la voie 
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l’enferma d’une haie, &, creufant dansla terre, 
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95. Ecoutez une autre parabole: Il yavoitun rer cd 


père de famille, qui ayant planté une vigne, 


il y fit un prefloir & y bâtit une tour : puis 
l'ayant louée à des vignerons, 1] s’en alla dans 
un pays éloigné. 

54. Or le temps des fruits étant proche, il 
envoya fes ferviteurs aux vignerons pour re- 
cueillir le fruit de fa vigne. 

55. Mais les vignerons s'étant faifis de fes 


lapidèrent un autre. 

36. Il leur envoya encore d’autres fervi- 
teurs en plus grand nombre que les premiers, 
& 1ls les traitèrent de même. 

97. Enfin il leur envoya fon propre fils, 
difant en lui-même : Ils auront quelque ref- 
pett pour mon fils. 

38. Mais les vignerons voyant le fils, dirent 
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entre eux : Voici l'héritier, venez, tuons-le, 
& nous ferons maîtres de fon héritage, 

59. Ainfi s'étant faifis de lui, 115 le jetèrent 
hors de la vigne, & le tuèrent. 

40. Lors donc que le Seigneur de la vigne 


fera venu, comment traitera-t-il ces vigne- 
r'Ons ? 


24, Ils lui répondirent : Il fera périr mifé- 


rablement ces méchants, & 1] louera fa vigne 
à d’autres vignerons, qui lui en rendront les 
fruits en leur faifon. 


42. Jésus ajouta : N'avez-vous jamais Ju 
cette parole dans les Écritures : La pierre qui 
a été rejetée par ceux qui bâtifloient ef de- 
venue la principale pierre de l'angle? C'eft le 


Seigneur qui l’a fait, & nos yeux le voientavec 
admiration. 
45. C'eft pourquoi je vous déclare que 


le royaume de Dieu vous fera ôté, & qu'il 
fera donné à un peuple qui en produira les 
fruits. ᾿ 

242. Celui qui fe lailfera tomber fur cette 


pierre, s’y brilera; & elle écrafera celui fur 
qui elle tombera. 
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45. Les princes des prêtres & les pharifiens, 
ayant entendu ces paraboles de Jésus, connu- 


\ rent que c'étoit d'eux qu'il parloit. 
| A6. Et voulant fe faifir de lui, ils appré- 


hendérent le peuple; parce qu'ils le regar- 
doient comme un prophète. 
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CHAPITRE XXIL 


Scotin de noces. Robe nuptiale, Dieu ct César. 
Résurrection. Amour de Dieu ct du prochain. 
Le Messie, fils et seigneur 
de David. 


ÉSUS parlant en: 


VE core en parabo-|\ 
, leur dit : 


2. Leroyaume 
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aux noces ceux qui y éloient conviés; mais ils 
refufèrent d'y venir. 

4. Il envoya encore d’autres ferviteurs , 
avec ordre de dire de fa part aux conviés : J'ai 


Ἂς 


préparé mon diner, j'ai fait tuer mes bœufs 


& tout ce que j'avois fait engraiffer: tout ef 


2 


prêt : venez aux noces. 


ἜΣ 


5. Mais eux, ne s'en mettant point en peine, 
s’en allèrent , l’un à fa maifon des champs, & 


Se 


LE 


l’autre à fon négoce. 
6. Les autres fe faifirent de fes ferviteurs, ὅς 
les tuèrent après leur avoir fait plufieurs ou- 


trages. 
7. Le roi l'ayant appris en fut ému de co- 


lère ; &, ayant envoyé fes armées , ilextermina 
ces meurtriers, & brüla leur ville. 

8. Alors il dit à fes ferviteurs : Le feflin des 
noces οἷν tout prêt; mais ceux qui y avoient 
été appelés n’en ont pas été dignes. 

9. Allez donc dans les carrefours , & appe- 
lez aux noces tous ceux que vous trouverez. 


10. Ses ferviteurs s’en allant alors par 
les rues, affemblèrent tous ceux qu'ils trouvè- 
rent, bons & mauvais, & la falle des noces 
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fut remplie de perfonnes qui fe mirent à 
table. 

11. Le roi entra enfuite pour voir ceux 
qui éloient à table; & y ayant aperçu un 
homme qui n'étoit point revêtu de la robe 
nupliale , | 

42. I lui dit : Mon ami, comment êtes- 
vous entré en ce lieu fans avoir la robe nup- 
tiale? Et cet homme demeura muet. 

15. Alors le roi dit à fes gens : Liez-lui les 
mains & les pieds, & jetez-le dans les ténè- 
bres extérieures : e’efl là qu'il y aura des pleurs 
& des grincements de dents. 

14. Caril y en ἃ beaucoup d’appelés, mais 
peu d'élus. 

15. Alors les pharifiens s'étant retirés, fi- 
rent deflein entre eux dele furprendre dans fes 
paroles. 

46. Ils lui envoyèrent donc leurs difciples 
avec les Hérodiens, lui dire : Maitre, nous 
favons que vous êtes véritable, & que vous en- 
feignez la voie de Dieu dans la vérité, fans 
avoir égard à qui que ce foit, parce que vous ne 
confidérez point la perfonne dans les hommes. 
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48. Mais Jésus connoiffant leur malice, leur  F@ 
dit: Hypocrites, pourquoi me tentez-vous? 7 
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49. Montrez-moi la pièce d'argent qu'on PI 
Ξ δ ᾿ » φι Ce (273 
st donne pour le tribut. Eteux lui ayant préfenté ἢ 
un denier, 
à 20. Jésus leur dit: De qui ef cette image 
ἢ»; 


᾿ς cette infcriplion ? 

21. De Céfar, lui dirent-ils. Alors {585 
leur répondit : Rendez done à Céfar ce qui ef 
à Céfar, & à Dieu ce qui eft à Dieu. 


22, L'ayant entendu parler de la forte, ils ἃ 
admirèrent fa réponfe , & le laiffant, 115. fe 3 
retirèrent. Ἧ 

25. Ce jour-là les fadducéens, qui nient la Ε S 
réfurreclion, le vinrent trouver, & lui propo- FA 
férent une queflion, à 


CAO QUES 
Fe 


24. En lui difant : Maitre, Moïle a ordonné 
que fi quelqu'un mouroit fans enfants, fon frère 7 
époufât fa femme, & qu'il fufeität des enfants 3} 
à fon frère mort. IN 

25. Or il y avoit fept frères parmi nous, τι 

3. 
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dont le premier ayant époufé une femme, ef 
mort; & n'ayant point eu d'enfants, il ἃ laifié 
fa femme à fon frère. 

26. La même chofe arriva au fecond, & au 
troifième , & à tous les autres, jufqu'au fep- 
tième. 

27. Enfin cette femme efl morte aufli après 
eux tous. 

28. Lors done que la réfurreétion arrivera, 
duquel de ces fept fera-t-elle femme, puifqu'ils 
l’ont tous eue ? 

29. Jésus leur répondit : Vous êtes dans 


l'erreur, ne comprenant pas les Écritures ni 
la puiffance de Dieu. 

50. Car après la réfurreélion les hommes 
n'auront point de femmes, ni les femmes de 
maris; mais ils feront comme les Anges de 
Dieu dans le ciel. 

51. Et pour ce qui ef de la réfurrelion des 
morts, n’avez-vous point lu ces paroles que 
Dieu vous a dites: 

52. Je fuis le Dieu d'Abraham, le Dieu 
d'Ifaac & le Dieu de Jacob? Or Dieu n’ef point 
le Dieu des morts, mais des vivants. 
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55. Et le peuple entendant ceci étoit dans 
l'admiration de fa doétrine. 

54. Mais les phariliens ayant appris qu'il 
avoit impofé filence aux fadducéens, s'affem- 


| DE blèrent ; 
DUR Es [5 53. Et l’un d'eux, qui étoit docteur de la 
RS a loi, le tenta en lui faifant cette queflion. 
Ξ εἰ 56. Maitre, quel ef le grand commande- 
À ment de la loi? 
Ὁ 57. Jésus lui répondit: Vous aimerez le Sei- 
DS gneur votre Dieu de tout votre cœur , de toute 


votre âme & de tout votre efprit. 

58. C'ef là le plus grand & le premier com- 
mandement. 

59. Et voici le fecond qui eft femblable à 
celui-là : Vous aimerez votre prochain comme 
vous-mêmes. | 

20. Toute la loi & les Prophètes font ren- 
fermés dans ces deux commandements. 

44. Or les pharifiens étant affemblés, Jésus 
leur fit cette demande, 

42. Et leur dit: Que vous femble du Cnrisr? 
De qui eft-il fils ? Ils lui répondirent : De Da- 
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45. Et comment donc, leur dit-il, David 
l'appelle-t-ilen efprit fon Seigneur, par ces pa- 
roles : 


44. Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Af- 


feyez-vous à ma droite, jufqu’à ce que je ré- 


duife vos ennemis à vous fervir de marche- 
pied ? 

45. Si donc David l'appelle fon Seigneur , 
comment efl-il fon fils? 

46. Perfonne ne lui put rien répondre : & 
depuis ce jour-là nul ἢ οἷα plus lui faire de 


queflions. 
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CHAPITRE XXII. 


Œbaire de Moïse. Maîtres superbes. Docteur unique. 
Sumbles élevés. Docteurs bypocrites. Condurteurs 
aveugles. Sépulcres blanchis. Ftesure 
comblée. Zacharie lapidé. 
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font aflis fur la chaire de Moiïfe. 
9. Obfervez donc & faites tout ce qu'ils 


vous difent : mais ne faites pas ce qu'ils 
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font; car 115 difent ce qu'il faut faire, & ne le 
font pas. 

4. 118. lient des fardeaux pefants ὅσ infup- 
portables, & les mettent fur les épaules des 
hommes, & ils ne veulent pas les remuer du 
bout du doigt. 

5. Ils font toutes leurs actions afin d'être 


vus des hommes : c’eft pourquoi ils portent les 


paroles de la loi écrites sur des bandes de par- 


chemin plus larges que les autres, & ontaufi 


des franges plus longues à leurs robes. 
6. Ils aiment les premières places dans les 
feflins , & les premières chaires dans les fyna- 


gogues. 
7. Ils aiment qu'on les falue dans les pla- 
ces publiques, & que les hommes les appel- 
lent maitres. 
8. Mais pour vous, ne défirez point qu'on 


vous appelle maîtres; parce que vous n'avez 
qu'un feul maître, & que vous êtes tous 
frères. 

9. N'appelez aufli perfonne fur la terre 
votre père ; parce que vous n'avez qu'un Père 


quieft dans les cieux. 
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40. Et qu'on ne vous appelle point doc- 
teurs: parce que vous n'avez qu'un dotteur & 
) 
u’un maître, qui eft le Carisr. 
) 


11. Celui qui ef le plus grand parmi 
vous fera votre ferviteur. 

12. Car quiconque s’élèvera fera abaiflé ; 
& quiconque s’abaiflera fera élevé. 

45. Mais malheur à vous, feribes & pha- 
rifiens hypocrites, parce que vous fermez aux 
hommes le royaume des cieux : car vous n°y 
entrez point vous-mêmes, & vous n'en per- 
mettez pas l'entrée à ceux qui défirent d’y en- 
trer. 

44. Malheur à vous, feribes & pharifiens 
hypocrites, parce que, fous prétexte de vos 


longues prières, vous dévorez les maifons des 
veuves; c'e pour cela que vous recevrez un 
Jugement plus rigoureux. 

15. Malheur à vous, feribes & pharifiens 
hypocrites, parce que vous courez la mer & 
la terre pour faire un profélyte ; & après qu'il 
left devenu, vous le rendez digne de l'enfer 
deux fois plus que vous. 

10. Malheur à vous, condudleurs aveugles, 
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qui dites: Si un homme jure par le temple, 
cela n’eft rien; mais s'il jure par l'or du tem- 
ple , il οἷν obligé à fon ferment. 

47. Infenfés & aveugles que vous êtes, le- 
quel doit-on plus eflimer , ou l'or, ou le tem- 
ple qui fanéüfie l'or ? 

48. Et fi un homme, dites-vous, jure par 
l'autel, cela n'eft rien ; mais quiconque jure 
par le don qui ef fur l'autel ef obligé à fon 
ferment. 

19. Aveugles que vous êtes, lequel doit- 
on plus eflimer, ou le don, ou l'autel qui 
fanélifie le don ? 

20. Celui done qui jure par l'autel, jure 
par l'autel & par tout ce qui ef deffus. 

21. Et quiconque jure par le temple, jure 
par le temple & par celui qui y habite. 

29, Et celui qui jure par le ciel, jure 
par le trône de Dieu, & par celui qui y est 
aflis. 

25. Malheur à vous, fcribes & phariliens 
hypocrites, qui payez la dîime de la mente, 
de l’aneth & du cumin, & qui avez aban- 


donné ce qu'il y a de plus important dans la 
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fans néanmoins omettre les autres. 
24. Conduteurs aveugles, qui avez grand 


foin de palfer ce que vous buvez, de peur 
d’avaler un moucbheron , & qui avalez un cha- 
meau. 

25. Malheur à vous, fcribes & pharifiens 
hypocrites, parce que vous nettoyez le dehors 
de la coupe & du plat, & que vous êtes au- 
dedans pleins de rapines & d'impureté. 


26. Pharifien aveugle, nettoyez première- 


ment le dedans de la coupe & du plat, afin 


que le dehors en foit net aufli. 
27. Malheur à vous, fcribes & pharifiens 


hypocrites, parce que vous êtes femblables à 
des fépulcres blanchis, qui au dehors paroif- 
fent beaux aux yeux des hommes, mais au 
dedans font pleins d’offements de morts, & de 
toute forte de pourriture. 

28. Ainfi au dehors vous paroiflez jufes 
aux yeux des hommes; mais au dedans vous 
êtes pleins d'hypocrifie & d’iniquité. 

29. Malheur à vous, fcribes & pharifiens 
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hypocrites, qui bâtiffez des tombeaux aux pro- 
phètes, & ornez les monuments des jufles; 

99. Et qui dites : Si nous euflions été du 
tempsde nos pères, nous n’euflions pas été leurs 
compagnons à répandre le fang des prophètes. 

51. Ainfi vous vous rendez témoignage à 
vous-mêmes, que vous êtes les enfants de 
ceux qui ont tué les prophètes. 

52. Achevez donc aufli de combler la me- 
fure de vos pères. 

55. Serpents, races de vipères, comment 
pourrez-vous éviter d'être condamnés au feu 
de l'enfer? 

94. C’eft pourquoi je m'en vais vous en- 
voyer des prophètes, des fages & des feribes, 
& vous tuerez les uns, vous crucifierez les 
autres; vous en fouetterez d’autres dans vos 
fynagogues, & vous les perfécuterez de ville 
en ville. 

95. Afin que tout le fang innocent qui ἃ 
été répandu fur la terre retombe fur vous, 
depuis le fang d’Abel le jufle, jusqu'au fang 
de Zacharie fils de Barachie, que vous avez 
tué entre le temple & l'autel. 
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96. Je vous dis en vérité que tout cela vien- 
dra fondre fur cette race qui eft aujourd'hui. 


57. Jérufalem, Jérufalem, qui tues les pro- 
phètes, & qui lapides ceux qui font envoyés 
vers toi, combien de fois ai-je voulu raffem- 
bler tes enfants, comme une poule raflemble 


fes petits fous fes ailes, & tu ne l’as pas voulu? 


58. Le temps s'approche que votre maifon 
demeurera déferte. 

4 o , 

59. Car je vous déclare que vous ne me 
verrez plus déformais, jufqu'à ce que vous 
difiez : Béni foit celui qui vient au nom du 


Seigneur. 
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CHAPITRE XXIV. 


HBrédiction de la ruine du temple. Signes qui précéderont 
la vuine de Jérusalem et le dernier avénement 
de Téous-Christ. 


ple pour s'en 
aller, fes difei- 
éples s'appro- 


chèrent de lui 


our lui mic ne la ftrutture & la 


BB "Ὁ 


randeur de cet édifice. 


2. Mais il leur dit : Voyez-vous (0118 0. 
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108 PRÉDICTION DE LA RUINE 


ces bâtiments? je vous dis & je vous en affure, 
ils feront tellement détruits qu'il n'y demeu- 
rera pas pierre fur pierre. 

5. Et lorfqu'il étoit affis fur la montagne 
des Oliviers, fes difciples s’approchèrent de 
lui en particulier, & lui dirent : Dites-nous 
quand ces chofes arriveront, & quel figne il y 


aura de votre avénement & de la confomma- 
tion du fiècle ? 

4. Et Jésus leur répondit : Prenez garde que 
quelqu'un ne vous féduife ; ξ 

5. Parce que plufeurs viendront fous mon 
nom, difant : Je fuis le Crisr; & ils en fé- 
duiront plufieurs. 

6. Vous entendrez aufli parler de guerres, 
& de bruits de guerres : mais gardez-vous bien 
de vous troubler; ear il faut que ces chofes 
arrivent , mais ce ne fera pas encore la fin. 

7. Car on verra fe foulever peuple contre 
peuple, & royaume contre royaume; & il y 
aura des pefles, des famines & des tremble- 
ments de terre en dvers lieux. 

8. Et toutes ces chofes ne feront que le 
commencement des douleurs. 
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9. Alors on vous livrera aux magiftrats 
pour être tourmentés, & on vous fera mourir; 


& vous ferez haïs de toutes les nations à caufe 
de mon nom. 


A0. En ce même temps plufeurs trouve- 
ront des occafions de fcandale & de chute, fe 
trahiront, & fe haïront les uns les autres. 

11. 1] s’élèvera un grand nombre de faux 
prophètes, qui féduiront beaucoup de per- 
fonnes. 

42. Et parce que l’iniquité fera accrue, la 
charité de plufieurs fe refroidira. 


45. Mais celui-là fera fauvé, qui perfévérera 
jusqu’à la fin. 


14. Et cet évangile du royaume fera pré- 
ché dans toute la terre, pour fervir de témoi- 
gnage à toutes les nations ; 
la fin doit arriver. 


& Οἵ" alors que 


A5. Quand donc vous verrez que l’abomi- 
nation de la défolation , qui a été prédite par 
le Prophète Daniel, fera dans le lieu faint, 
que celui qui lit entende bien ce qu'il lit. 

10. Alors que ceux qui feront dans la Ju- 
dée , s’enfuient fur les montagnes. 
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A7. Que celui qui fera au baut du toit n'en 
defcende point pour emporter quelque chofe 
de fa maifon. 

48. Et que celui qui fera dans le champ, 


ne retourne point pour prendre fa robe. 
49. Mais malheur aux femmes qui feront 


srofles, ou nourrices en ces jours-là. 

20. Priez donc Dieu que votre fuite n'ar- 
rive point durant l'hiver, ni au jour du 
fabbat. 

24. Car l’affiction de ce temps-là fera fi 
grande qu'il n'y en a point eu de pareille de- 
puis le commencement du monde, & quil 


n'y en aura Jamais. 

22. Et fi ces jours n'avoient été abrégés, 
nul homme n'auroit été fauvé; mais ces jours 
feront abrégés en faveur des élus. 

25. Alors fi quelqu'un vous dit: Le Carisr 


el ici, ou il ell là, ne le croyez point: 

24. Parce quil s'élèvera de faux chris & 
de faux prophètes, qui feront de grands pro- 
diges, & des choles étonnantes, jufqu'à fé- 
duire mème, 5.1] étoit pofhible, les élus. 

25. J'ai voulu vous en avertir auparavant. 
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96. Si donc on vous dit: Le voici dans le 
défert, ne fortez point pour valler. Si l'on vous 
| dit: Le voici dans le lieu le plus retiré de la 


maïifon, ne le croyez point. 


| 27. Car comme un éclair qui fort de l'o- 
rient paroît tout d’un coup jufqu’à l'occident, 
ainfi fera l’avénement du Fils de l'Homme. 

28. Partout où le corps fe trouvera, là les 
aigles s’affembleront. 

29. Auflitôt après ces jours d'affliétion, le 
foleil s’obfeurcira & la lune ne donnera plus 
fa lumière, les étoiles tomberont du ciel, & 
les puiffances des cieux feront ébranlées. 

50. Alors le figne du Fils de l'Homme pa- 
roîtra dans le ciel, & tous les peuples de la 
terre feront dans les pleurs & dans les gémif- 
fements; & ils verront le Fils de l'Homme qui 
viendra fur les nuées du ciel avec une grande 
puiffance & une grande majefé. 

91. Et il enverra fes Anges, qui feront en- 


tendre la voix éclatante de leurs trompettes, 
& qui raffembleront fes élus des quatre coins 
du monde, depuis une extrémité du ciel juf- 
qu'à l’autre. 
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52. Écoutez une comparaifon prife du fi- 
guier. Quand fes branches font déjà tendres, 
& qu'il pouffe des feuilles, vous jugez que l'été 
s'approche. 

95. De même lorfque vous verrez toutes 
ces chofes, fachez que le Fils de l'Homme ef 
proche, & qu'il eft comme à la porte. 

94. Je vous dis en vérité que cette race ne 
finira point, que toutes ces chofes ne foient 
accomplies. 

55. Le ciel & la terre palleront, mais mes 
paroles ne pafleront point. 

56. Ornulautre que mon Père ne fait ce jour 
& cette heure, non pas même les Anges du ciel. 

57. Et il arrivera à l’avénement du Fils de 
l'Homme, ce qui arriva au temps de Noé. 

58. Car comme les derniers jours avant le 
déluge les hommes mangeoient & buvoient, 
fe marioient & marioient leurs enfants, juf- 
qu’au jour que Noé entra dans l'arche; 

59. Et qu'ils ne connurent le moment du 
déluge que lorfqu'il furvint & emporta tout le 
monde; ainfi arrivera-t-il à l’avénement du 
Fils de l'Homme. 
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40. Alors de deux hommes qui feront dans 
un champ, l’un fera pris & l’autre laiflé. 

411. De deux femmes qui moudront à un 
moulin, l’une fera prife & l’autre laiffée. 

42. Veillez donc, parce que vous ne favez 
pas à quelle heure votre Seigneur doit venir. 

45. Car fachez que file père de famille étoit 
averti de l'heure à laquelle le voleur doit ve- 
nir , il ef fans doute qu'il veilleroit, & qu'il 
ne laifferoit pas percer fa maïfon. 

44. Tenez-vous donc aufli vous autres tou- 
jours prêts; parce que le Fils de l'Homme vien- 
dra à l'heure que vous ne penfez pas. 

45. Qui eft le ferviteur fidèle & prudent, 
que fon maître a établi fur tous fes ferviteurs , 
pour leur difiribuer dans le temps leur nour- 
riture ? 

46. Heureux ce ferviteur, fi fon maître à 
fon arrivée le trouve agiffant de la forte. 

47. Je vous dis en vérité qu'il Pétablira fur 
tous fes biens. 

ἦ8. Mais fi ce ferviteur eft méchant, & que 
difant en fon cœur : Mon maître n’eft pas près 
de venir, 
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49. 1] fe mette à baltre fes compagnons, & à 
manger & à boire avec des ivrognes : 

50. Le maître de ce ferviteur viendra au 
jour qu'il ne s'y attend pas, & à l'heure qu'il 
ne fait pas: 

54. Il le féparera, & il lui donnera pour 


partage d'être puni avec les hypocrites. C’eft 
là qu'il y aura des pleurs & des grincements 
de dents. 


CHAPITRE XXV. 


Warabole des dix vierges. Harabole des talents. 
Arédiction du dernier Jugement. 
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2. Il y en avoit cinq d’entre elles qui ἢ 
étoient folles, & cinq fages. 
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5. Les cinq qui étoient folles, ayant pris 
leurs lampes, ne prirent point d'huile avec 
elles. 

4. Les fages, au contraire, prirent de huile 
dans leurs vafes avec leurs lampes. 

5. Et l'époux tardant à venir, elles s'affou- 
pirent toutes & s'endormirent. | 

6. Mais fur le minuit on entendit un grand 
eri: Voici l'époux qui vient, allez au-devant 
de lui. 

7. Auffitôt toutes ces vierges fe levèrent, & 
préparèrent leurs lampes. 

8. Mais les folles dirent aux fages : Donnez- 
nous de votre huile , parce que nos lampes s’é- 
teignent. 

9. Les fages leur répondirent : De peur que 
ce que nous en avons ne fuffife pas pour nous 
& pour vous, allez plutôt à ceux qui en ven- 
dent, & achetez-en ce qu'il vous en faut. 

40. Mais pendant qu’elles alloient en ache- 
ter, l'époux vint, & celles qui étoient prêtes 
entrèrent avec lui aux noces, & la porte fut 
fermée. 

11. Enfin les autres vierges vinrent auf, 
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& lui dirent : Seigneur, Seigneur, ouvrez- 
nous. 

42. Mais 1] leur répondit : Je vous dis en 
vérité que je ne vous connois point. 

45. Veillez donc, parce que vous ne favez 
ni le jour, ni l'heure. 

44. Car le Seigneur agit comme un homme 


qui, devant faire un long voyage hors de fon 
pays, appela fes ferviteurs, & leur mit fon 
bien entre les mains. 

15. Et ayant donné cinq talents à l’un, 
deux à l’autre, & un à l’autre, felon la capacité 
différente de chacun d’eux, 1] partit auffitôt. 


10. Celui donc qui avoit reçu cinq talents, 
s’en alla; 1] trafiqua avec cet argent, & il en 
gagna cinq autres. 

47. Celui qui en avoit reçu deux, en gagna 
de même encore deux autres. 

48. Mais celui qui n’en avoit reçu qu'un, 
alla creufer dans la terre, & y cacha l'argent 
de fon maitre. 


19. Long-temps après, le maître de ces fer- 
viteurs étant revenu , leur fit rendre compte. 
20. Et celui quiavoit recu cinq talents vint 
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lui en préfenter cinq autres, en lui difant: 
Seigneur, vous m’aviez mis cinq talents entre 
les mains, en voici, outre ceux-là, cinq au- 
tres que j'ai gagnés. 

21. Son maître lui répondit : O bon & fi- 
dèle ferviteur , parce que vous avez été fidèle 
en peu de chofe, je vous établirai fur beau- 
coup d’autres : entrez dans la joie de votre 
Seigneur. " 

22. Celui qui avoit reçu deux talents, vint 
aufli fe préfenter à lui, & lui dit: Seigneur, 
vous m'aviez mis deux talents entre les mains, 
en voici, outre ceux-là, deux autres que j'ai 
gagnés. 

25. Son maitre lui répondit: O bon et fi- 
dèle ferviteur , parce que vous avez été fidèle 
en peu de chofe, je vous établirai fur beau- 
coup d’autres : entrez dans la joie de votre 
Seigneur. 

24. Celui qui n'avoit reçu qu'un talent, 
vint ensuite, & lui dit: Seigneur, je fais que 
vous êtes un homme dur, que vous moiffon- 
nez où vous n'avez point femé, & que vous 
recueillez où vous n'avez rien mis; 


as] 
Dr 


n) 9 ROIS 


Me À Chapitre 0. Res TEE ἢ; 
| À TO SA ες dre χυ. σεῦ ὃ κα À» 
4 7 D pr) ϑὰ ζ». « ὍΝ 
1 ù ἣ TES .-.καλααααακάέά λέ RAR AT AAA RUE A A A A A À LA A RAA A A AT A A AR AA κ᾿» | Ξ: 
| €.) 


| | DES TALENTS. 179 
ἃ 25. C'ef pourquoi comme je vous appré- 
|  hendois, j'ai été cacher votre talent dans Ja 
(UT terre; le voici, je vous rends ce qui ef à vous. 
0 26. Mais fon maître lui répondit : Serviteur 


Ϊ méchant & pareffeux, vous faviez que je moil- 
fonne où je n'ai point femé, & que je recueille 
| où jen’airien mis: 

& | 27. Vous deviez donc mettre mon argent 


entre les mains des banquiers , afin qu'à mon 


«|| retour je retirafle avec ufure ce qui ef à moi. 
| | 28. Qu'on lui ôte le talent qu'ila, & qu'on 
| | le donne à celui qui a dix talents. 
| τῷ} 29. Car on donnera à tous ceux qui ont 


déjà, & ils feront comblés de biens; mais 
pour celui qui n’a point, on lui ôtera même 
ce qu'il femble avoir. 

50. Et qu’on jette ce ferviteur inutile dans 
les ténèbres extérieures. C'efl là qu'il y aura 
des pleurs & des grincements de dents. 

1. Or quand le Fils de l'Homme viendra 
dans fa majellé accompagné de tous les Anges, 
il s’affeyera fur le trône de fa gloire. 

92. Et toutes les nations étant affemblées 
devant lui , il féparera les uns d’avec les au- 
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tres, comme un berger fépare les brebis d’a- 
vec les boues : 
-"- Ο RS ΄ Ἢ 
55. Et il placera les brebis à fa droite, & 
les boucs à la gauche. 


54. Alors le Roi dira à ceux qui feront à fa 
droite : Venez, vous qui avez été bénis par 


mon Père, poffédez le royaume qui vous a été 


préparé dès le commencement du monde. 


99. Car J'ai eu faim & vous m'avez donné 
à manger : J'ai eu foif & vous m'avez donné à 
boire : j'ai eu befoin de logement & vous ΠῚ ἃ- 
vez logé : 


56. J'ai été nu & vous m'avez revêtu : j'ai 
été malade & vous m'avez vifité : j'étois en pri- 
fon & vous m'êtes venu voir. 

57. Alors les jufles lui répondront : Sei- 
gneur, quand efl-ce que nous vous avons vu 
avoir faim & que nous vous avons donné à 


manger , ou avoir foif & que nous vous avons 
donné à boire ? 


98. Quand efl-ce que nous vous avons vu 
fans logement & que nous vous avons logé ; 
ou nu & que nous vous avons revêtu 9 


59. Et quand ell-ce que nous vous avons vu 


ak Cr. 


»κὍλλλλλλλλλλλλάλ μα, 


RES S ἘΣ χ 


AA AA DD. 


DES TALENTS. 181 


malade ou en prifon, & que nous vous fom- 
mes venus viliter ? 

40. Et le Roi leur répondra : Je vous dis 
en vérité qu'autant de fois que vous l'avez fait 
à l'égard de l’un de ces plus petits de mes frèe- 
res, c’eft à moi-même que vous l’avez fait. 

41. Il dira enfuite à ceux qui feront à la 
gauche : Retirez-vous de moi, maudits ; allez 
au feu éternel, qui avoit été préparé pour le 
diable & pour fes anges ; 

42. Car j'ai eu faim, & vous ne m'avez pas 
donné à manger; j'ai eu soif, & vous ne m'a- 
vez pas donné à boire : 

45. J'ai eu befoin de logement, & vous ne 
m'avez pas logé : j'ai été fans habits, & vous UC 
ne m'avez pas revêtu : j'ai été malade & en 
prifon , & vous ne m'avez pas vilité. 

44. Alors ils lui répondront aufli : Sei- 
oneur, quand ef-ce que nous vous avons vu 
avoir faim, ou avoir foif, ou fans logement, 
ou fans habits, ou malade, ou dans la prifon, 
& que nous avons manqué à vous aflifler ? 

45. Mais 1] leur répondra : Je vous dis en 
vérité qu'autant de fois que vous avez manqué 
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à rendre ces afliflances à l’un de ces plus pe- 
lits, vous avez manqué à me les rendre à moi- 
méme. 

46. Et alors ceux-ci iront dans le fupplice 
éternel, & les jufles dans la vie éternelle. 


| Conspivation des juifs. Trabison de Judas. Cène pascale. 
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CHAPITRE XXVIL. 


MRenoncenent prédit de σαί! Mierre, Tristeose de 
Jésus-Christ. Baiser de Judas. Fuite des 


disciples. Jésus-Christ est nrené à 
Œaïpbe. Renoncement et 
génitence de saint | 

Pierre. 
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4. Et tinrent confeil enfemble pour trou- 
ver moyen de fe faifir adroitement de Jésus , & 
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de le faire mourir. 


5. Et 115 difoient : 11 ne faut point que ce 
foit pendant la fête, de peur qu'il ne s’excite 
quelque tumulte parmi le peuple. 

0. Or Jésus étant à Béthanie dans la maifon 
de Simon le lépreux, Ἶ 

7. Une femme vint à lui avec un vale d'al- 
bâtre plein d’une huile de parfum de grand 
prix, qu'elle lui répandit fur la tête lorfqu'il 


étoit à table. 


8. Ce que fes difciples voyant, ils's’en fà- 
chèrent, & dirent : Α quoi bon cette perte ? 

9. Car on auroit pu vendre ce parfum bien 
cher , & en donner l'argent aux pauvres. 

40. Mais Jésus, fachant ce qu'ils difoient, 
leur dit : Pourquoi faites-vous de la peine à 
celte femme? Ce qu'elle vient de faire envers 


prêtres & les anciens du peuple s'affemble- 
rent dans la falle du grand-prêtre, appelé 


moi eft une bonne œuvre. 


11. Car vous aurez toujours des pauvres 
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«| parmi vous; mais pour moi, vous ne m'au- 


rez pas toujours. 

12. Et lorfqu'elle a répandu ce parfum fur 
mon corps , elle l’a fait pour m'enfevelir par 
avance. 

45. Je vous dis en vérité que partout où 
fera préché cet Évangile, c'efl-à-dire dans 
tout le monde, on racontera à la louange de 
cette femme ce qu'elle vient de faire. 

14. Alors un des douze, appelé Judas Ifca- 


riote , alla trouver les princes des prêtres, 
15. Et leur dit : Que voulez-vous me don- 


ner, & je vous le mettrai entre les mains? Et 
ils convinrent de lui donner trente pièces d’ar- 
gent. 

10. Depuis ce temps-là il cherchoit une 
occafion favorable pour le livrer entre leurs 
mains. 

47. Or le premier jour des azymes, les dif- 
ciples vinrent trouver Jésus, & lui dirent : Où 
voulez-vous que nous vous préparions ce qu'il 
faut pour manger la Pâque? 

18. Jésus leur répondit : Allez dans la ville 
chez un tel, & lui dites : Le Maitre vous en- 
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voie dire : Mon temps οἷν proche; je viens 
faire la Pâque chez vous avec mes difciples. 
A9. Les difciples firent ce que Jésus leur 
avoit commandé, & préparèrent ce qu'il fal- 
loit pour la Pâque. 
20. Le foir étant done venu, 1] fe mit à ta- 
ble avec fes douze difciples. 


21. Et lorfqu'ils mangeoient, il leur dit: 


Je vous dis en vérité que l’un de vous me doit 


trahir. 
22. Cette parole leur ayant caufé une 


grande trifeffe, chacun d'eux commença à lui 


dire : Seroit-ce moi, Seigneur ? | 

25. Il leur répondit: Celui qui met la main 
avec moi dans le plat me doit trahir. 

24. Pour ce qui ef du Fils de l'Homme, 1] 
s’en va felon ce qui a été écrit de lui; mais mal- 
heur à l'homme par qui le Fils de l'Homme 
fera trahi : il vaudroit mieux pour lui qu'il ne 


füt jamais né. 

25. Judas, qui fut celui qui le trahit, pre- 
nant la parole, lui dit : Efl-ce moi, mon Mai- 
tre? Il lui répondit: C'ef vous-même. 

26. Or pendant qu'ils foupotent, Jésus prit 
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du pain, & l'ayant bénit il le rompit, & le 
donna à fes difciples, en difant : Prenez, & 


mangez : 660] el mon corps. 
27. Et prenant le calice, 1] rendit grâces, 


& il le leur donna , en difant : Buvez-en tous ; 

28. Car ceci ef mon fang, le fang de la 
nouvelle alliance : qui fera répandu pour plu- 
fieurs pour la rémiflion des péchés. 

29. Or je vous dis que je ne boirai plus 
déformais de ce fruit de la vigne, jufqu'à ce 
jour auquel je le boirai nouveau avee vous 
dans le royaume de mon Père. 

50. Et ayant chanté le cantique d’aéhions 
de grâces, ils allèrent à la montagne des Oli- 


viers. 
Alors Jésus leur dit: Je vous ferai à 

tous celte nuit une occafion de feandale; car il 
ef écrit: Je frapperai le Pafleur, & les brebis 
du troupeau feront difperfées. 

92. Mais après que je ferai reffufcité, j'irai 
devant vous en Galilée. 

55. Pierre lui répondit : Quand vous feriez 
pour tous les autres un fujet de fcandale, vous 


ne le ferez jamais pour moi. 
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54. Jésus lui repartit : Je vous dis en vérité 


qu'en cette même nuit, avant que le coq chante, 


vous me renoncerez trois fois. 

55. Mais Pierre lui dit: Quand 1} me fau- 
droit mourir avec vous, Je ne vous renonce- 
rai point. Et tous les autres difciples dirent 
auffi la même chofe. 

56. Alors Jésus arriva avec eux en un lieu 


appelé Gethsémani, & ayant dit à fes difciples : 
Affevez-vous ici pendant que je m'en vais 


prier là; ἢ 
57. 1} prit avec lui Pierre & les deux fils de 
Zébédée , & il commença à s’attrifler, & à être 


dans une grande affliéion. 
58. Alors il leur dit : Mon âme ef trife 
jufqu'à la mort : demeurez ici, & veillez avec 


moi. 

59. Et s'en allant un peu plus loin, 1] fe 
profterna le vifage contre terre, priant & di- 
fant : Mon Père, s’il οἷν poffible, faites que ce 
calice s'éloigne de moi : néanmoins que ma 
volonté ne s'accompliffe pas, mais la vôtre. 

40. I vint enfuite vers fes difciples, & 
les ayant trouvés dormant, 1] dit à Pierre : 
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Quoi! vous n'avez pu veiller une heure avec 
moi ? 


41. Veillez & priez, afin que vous ne tom- 
biez point dans la tentation; l'efpriteft prompt, 


mais la chair eft foible. 

42. Il s’en alla encore prier une feconde 
fois, en difant: Mon Père, fi ce calice ne peut 
palfer fans que je le boive , que votre volonté 
foit faite. 

45. 11 retourna enfuite vers eux, & les 


trouva encore endormis , parce que leurs yeux 


étoient appefantis par le fommeil. 


44, Et les quittant, il s'en alla encore prier 


pour la troilième fois, difant les mêmes pa- 


roles. 

45. Après 1] vint trouver fes difeiples, & 
leur dit: Dormez maintenant & vous repofez : 
voici l'heure qui οἷν proche, & le Fils de 
l'Homme va être livré entre les mains des pé- 


cheurs. 
46. Levez-vous, allons : voilà celui qui doit 
me trahir tout près d'ici. 
47. I n’avoit pas encore achevé ces mots, 
que Judas, un des douze, arriva, & avec lui 


pur 
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une grande troupe de gens armés d'épées & de 
bâtons, qui avoient été envoyés par les princes 
des prêtres & par les anciens du peuple. 

48. Or celui qui le trahiffoit leur avoit 
donné un fignal pour le connoître, en leur 
difant : Celui que je baïferai, c'eft celui-là 
même que vous cherchez : failiffez-vous de 


lui. 

49. Auffitôt donc il s’approcha de Jésus, 
& lui dit : Je vous falue, mon maitre. Et 1 
le baifa. 

50. Jésus lui répondit : Mon ami, qu'êtes- 
vous venu faire 101? Et en même temps tous 


les autres s’avançant fe jetèrent fur Jésus, & 
fe faifirent de lui. 
51. Alors un de ceux qui étoient avec Jésus, 


portant la main fur fon épée, & la tirant, en 
frappa un des ferviteurs du grand-prètre, & 
lui coupa une oreille. 


B2. Mais Jésus lui dit: Remettez votre épée 
en fon lieu ; car tous ceux qui prendront Fépée 
périront par l'épée. 

35. Croyez-vous que je ne puiffe pas prier 
mon Père, & qu'il ne m'enverroit pas ici en 
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même temps plus de douze légions d’anges ? 

54. Comment donc s’accompliront les 
Écritures, qui déclarent que cela fe doit faire 
ainfi ? 

55. En même temps Jésus s’adreffant à 
cette troupe, leur dit : Vous êtes venus ici armés 
d'épées & de bâtons pour me prendre, comme 
fi j'étois un voleur : j'étois tous les jours aflis 
au milieu de vous, enfeignant dans le temple, 
& vous ne m'avez point pris. 

56. Mais tout cela s’eft fait afin que ce que 
les Prophètes ont écrit fût accompli. Alors les 
difeiples l'abandonnant s’enfuirent tous. 

57. Ces gens s'étant donc faifis de Jésus, 
lemmenèrent chez Caïphe, qui étoit grand- 
prêtre , où les fcribes & les anciens étoient af- 
femblés. 

58. Or Pierre le fuivoit de loin jufqu'à la 
cour de la maïfon du grand-prêtre, & étant 
entré, il s’affit avec les gens pour voir la fin 
de tout ceci. 

99. Cependant les princes des prêtres & 
tout le confeil cherchoïient un faux témoi- 
gnage contre Jésus pour le faire mourir : 
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60. Etils n’en trouvèrent point qui füt suffi- 
fant, quoique plufieurs faux témoins fe fuffent 
préfentés. Enfin il vint deux faux témoins, 

64. Qui dirent : Celui-ci a dit : Je puis dé- 
truire le temple de Dieu & le rebâtir en trois 
Jours. 

62. Alors le grand-prètre fe levant, lui 
dit: Vous ne répondez rien à ce qu'ils dépo- 
fent contre vous? 

65. Mais Jésus demeuroit dans le filence. 
Et le grand-prêtre lui dit : Je vous commande 
par le Dieu vivant de nous dire fi vous êtes le 
Curisr Fils de Dieu. 

64. Jésus lui répondit: Vous l’avez dit, je 
le fuis : mais je vous déclare que vous verrez 
dans la fuite le Fils de l'Homme affis à la droite 
de la majeñé de Dieu , qui viendra fur les nuées 
du ciel | 

65. Alors le grand-prètre déchira fes vète- 
ments, en difant : Il ἃ blafphémé : qu'avons- 
nous plus befoin de témoins? Vous venez vous- 
mêmes de l’entendre blafphémer : 

66. Qu'en jugez-vous ? Ils répondirent : Il 
a mérité la mort. 
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67. Alors ils lui erachèrent au vifagé, & 
ils le frappèrent à coups de poing, & d’autres 
lui donnèrent des foufflets, 


68. En difant : Carisr, prophétife-nous, 
qui ef celui qui (ἃ frappé? 

69. Pierre cependant étoit au-dehors aflis 
dans la cour. Et une fervante s’approchant, 
lui dit: Vous étiez aufli avec Jésus de Galilée. 


70. Mais il le nia devant toutle monde, en 
difant : Je ne fais ce que vous dites. 

74. Et lorfqu'il fortoit hors la porte pour 
entrer dans le veflibule, une autre fervante 


: l'ayant vu, dit à ceux qui fe trouvèrent là : 
Celui-ci étoit aufli avec Jésus de Nazareth. 

72. Pierre le nia une feconde fois, en difant 
avec ferment : Je ne connois point cet homme. 


75. Peu après, ceux qui étoient là, s’avan- 
çant, dirent à Pierre : Vous êtes certainement 
de ces gens-là; car votre langage vous fait aflez 
connoître. 


74. 11 fe mit alors à faire des ferments exé- 
crables , & à dire en jurant : Qu'il n’avoit au- 
cune connoiïffance de cet homme ; & auflitôt le 
coq chanta. 
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75. EtPierre fe reffouvint de la parole que 
Jésus lui avoit dite : Avant que le coq chante, 
vous me renoncerez trois fois. Étant done 
forti dehors , il pleura amèrement. 
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Barabbas préféré, Flagellation. Hortement 
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le mirent entre les mains de Ponce-Pilate, leur 


gouverneur. 
5. Cependant Judas qui l’'avoit trahi, voyant 
qu'il étoit condamné, fe repentit de ce qu'il 


avoit fait; & reportant les trente pièces d’ar- 


gent aux princes des prêtres & aux fénateurs, 


4. I leur dit: Jai péché en trahiffant le 
fang innocent. Ils lui répondirent : Que nous 
importe? C’eft votre affaire. 


5. Alors il jeta cet argent dans le temple, 
& s'étant retiré 1] alla fe pendre. 


6. Mais les princes des prêtres ayant pris 
l'argent, dirent : Il ne nous ef pas permis de 
le mettre dans le tréfor, parce que c’ef le prix 
du fang. 

7. Et ayant délibéré là-deffus, ils en ache- 
tèrent le champ d’un potier, pour la fépulture 
des étrangers. 

8. C'efl pour cela que ce champ eft appelé 
encore aujourd'hui Haceldama , e’eft-à-dire le 
champ du fang. 

9. Ainf fut accomplie cette parole du Pro- 
phète Jérémie : Ils ont reçu les trente pièces 


d'argent, qui éloient le prix de celui qui a été 
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mis à prix, & dont ils avoient fait le marché 
avec les enfants d'Ifraël ; 
10. Etils les ont données pour en acheter 


le champ d'un potier, comme le Seigneur me 

l'a ordonné. 
A4. Or Jésus fut préfenté devant le gouver- 

neur ; & le gouverneur l’'interrogea en ces ter- 

mes : Êtes-vous le Roi des Juifs? Jésus lui ré- 

pondit : Vous le dites : Je le fuis. τ 
42. Et étant accufé par les princes des pré- ΤῊΝ τῶν r 

tres & les fénateurs, il ne répondit rien. £ 
45. Alors Pilate lui dit : N’entendez-vous LA | 


accufent ? 


S δ \ 
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44. Mais il ne répondit rien à tout ce qu'il 


lui put dire; de forte que le gouverneur en 
étoit tout étonné. | 


15. Or le gouverneur avoit accoutumé, à 
toutes les fêtes de Pâque, de délivrer celui des ν 
prifonniers que le peuple lui demandoit ; VAR ἀν | 

10. Et 1] en avoit alors un infigne, nommé 
Barabbas. 

47. Lorfqu'ils étoient donc tous affemblés, 
Pilate leur dit : Lequel voulez-vous que je vous 
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délivre, de Barabbas, ou de Jésus qui ef ap- 
pelé le Curisr ? 

18. Car 1] favoit bien que c'étoit par envie 
qu'ils l’avoient livré entre fes mains. 

49. Cependant, lorfqu'il étoit aflis dans fon 
fiége, fa femme lui envoya dire : Ne vous em- 
barraffez point dans l'affaire de ce jufte; ear j'ai 


été aujourd'hui étrangement tourmentée dans 
un fonge à caufe de lui. 

20. Mais les princes des prêtres & les féna- 
teurs perfuadèrent au peuple de demander Ba- 


rabbas, & de faire périr Jésus. 

21. Le gouverneur leur ayant donc dit : Le- 
quel des deux voulez-vous que je vous délivre ? 
ils lui répondirent : Barabbas. 

22. Pilate leur dit : Que ferai-je donc de 
Jésus, qui ef appelé Carisr? 

25. Ils répondirent tous : Qu'il foit crucifié! 
Le gouverneur leur dit : Mais quel mal a-t1l 
fait? Et ils se mirent à crier encore plus fort, 
en difant : Qu'il foit crucifié ! 

24. Pilate voyant qu'il n'y gagnoit rien, 
mais que le tumulte s’excitoit toujours de plus 
en plus, fe fit apporter de l’eau, ἧς, fe lavantles 
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NN mains devant le peuple, illeur dit : Je fuis in- 
D | nocent du fang de ce jufle : ce fera à vous à 
(V en répondre. 

| 25. Et tout le peuple lui répondit : Que fon 
fang retombe fur nous & fur nos enfants. 

26. Alors illeur délivra Barabbas; & ayant 
fait fouetter Jésus, 1] le remit entre leurs mains 


pour être crucifié. 

27. Les foldats du gouverneur menèrent 
enfuite Jésus dans le prétoire; & là, ayant af- 
femblé autour de lui toute la compagnie, 

28. Ils lui ôtèrent fes habits, & le revêti- 
rent d'un manteau d’écarlate ; 

29. Puis ayant fait une couronne d’épines 
entrelacée , ils la lui mirent fur la tête, avec un 
rofeau dans la main droite. Et fe mettant à 


EE à 
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senoux devant lui, ils fe moquoient de lui en 
difant : Salut au ΠΟΙ des Juifs. 

50. Et, lui crachant au vifage, ils prenoient 
le rofeau qu'iltenoit, &lui en frappotent la tête. 


51. Après s'être ainfi joués de fui, ils lui 
ôlèrent ce manteau d’écarlate ; & lui ayant re- 
mis fes habits, ils Pemmenèrent pour le cru- 
cifier. 
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52. Lorfqu'ils fortoient, ils rencontrèrent 
un homme de Cyrène, nommé Simon, qu'ils 
contraignirent de porter la croix de Jésus. 

95. Et étant arrivés au lieu appelé Golgo- 
tha , c’eft-à-dire le lieu du Calvaire, 

54. 115. lui donnèrent à boire du vin mêlé 


de fiel ; mais en ayant goûté, 1] ne voulut point 


en boire. 
55. Après qu'ils l’eurent crucifé, ils par- 


tagèrent entre eux fes vêtements, les jetant au 
fort ; afin que cette parole du Prophète fut ac- 
eomplie : Ils ont partagé entre eux mes vête- 
ments, & ont jeté ma robe au fort. 

56. Et s'étant affis ils le gardoient. 

57. 115 mirent aufli au-deffus de fa tête le 
fujet de fa condamnation, écrit en ces termes : 
C’Esr Jésus, LE Ro DES Juirs. 

58. En même temps on crucifia avec lui 
deux voleurs, l’un à fa droite & l’autre à fa 
gauche. 

59. Et ceux qui paffoient par là le blafphé- 
moient en branlant la tête, 

40. Et lui difant : Toi qui détruis le temple 
de Dieu & qui le rebâtis en trois jours, que ne 
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te fauves-tu toi-même? Si tu es le Fils de Dieu, 
defcends de la croix. 

44. Les princes des prêtres fe moquoient de 
lui , avec les fcribes & les fénateurs, en difant : 

42. 1] a fauvé les autres, & il ne peut fe fau- 
ver lui-même. S'il ef le Roi d'Ifraël , qu'il def- 
cende préfentement de la croix, & nous le 
croirons. 

45. Il met fa confiance en Dieu; fi donc 
Dieu l'aime, qu'il le délivre maintenant; puif- 
qu'il ἃ dit : Je fuis le Fils de Dicu. 

44. Les voleurs qui étoient crucifiés avec 
lui lui faifoient aufli les mêmes reproches. 

45. Or depuis la fixième heure du Jour juf- 
qu à la neuvième, toute la terre fut couverte 
de ténèbres. 

46. Et fur la neuvième heure Jésus Jeta un 
grand eri, en difant : Eli, Eli, lamma fabac- 
thani? c'efl-à-dire : Mon Dieu, mon Dieu, 
pourquoi m'avez-vous abandonné ? 

47. Quelques-uns de ceux qui étoient pré- 
fents, l'ayant entendu crier de la forte, di- 
foient : 1] appelle Élie. 

48. Etauffitôt l’un d'eux courut emplir une 


DA D III IRD PIS NSLLR II ISSS IIS IS I IPS SSII κα IA 


MORT 


éponge de vinaigre, & l'ayant mife au bout 


d'un rofeau , il lui préfenta à boire. 

49. Les autres difoient : Attendez, voyons 
fi Élie viendra le délivrer. 

50. Mais Jésus, jetant un grand eri, rendit 


l'efprit. 
51. En même temps le voile du temple fe 


déchira en deux depuis le haut jufqu'en bas : 
la terre trembla : les pierres fe fendirent. 

52. Les fépulcres s'ouvrirent; & plufieurs 
corps des Saints, qui étoient dans le fommeri 


de la mort, reffufcitèrent ; 

53. Et fortant de leurs tombeaux après fa 
réfurreélion, ils vinrent en la ville fainte, & 
furent vus de plulieurs perfonnes. 

54. Le centenier, & ceux qui étoient avec 
lui pour garder Jésus, ayant vu le tremblement 
de terre, & tout ce qui fe pafloit, furent faïfis 
d'une extrême crainte, & dirent : Cet homme 
étoit vraiment Fils de Dieu. 


95. Il y avoit [à auffi plufieurs femmes qui 
regardoient de loin, & qui avoient fuivi Jésus 
depuis la Galilée, ayant foin de l’affifier ; 

56. Entre lefquelles étoit Marie Madeleine, 
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Marie, mère de Jacques & de Jofeph, .& la 
mère des fils de Zébédée. 

57. Sur le foir; un homme riche, de la 
ville d'Arimathie, nommé Jofeph, qui étoit 
auffi difciple de Jésus, 

58. Vint trouver Pilate; & lui ayant de- 
mandé le corps de Jésus, Pilate commanda 
qu'on le lui donnûât. 

59. Jofeph ayant donc pris le corps, l’en- 
veloppa dans un linceul blane, 

60 Le mit dans fon fépulcre, qui n'avoit 
point encore fervi, & qu'il avoit fait tailler 
dans le roc; & puis ayant roulé une grande 
pierre à l'entrée du fépulcre, il fe retira. 

01. Marie Madeleine & l'autre Marie 
étoient là, fe tenant aflifes auprès du fépulcre. 

62. Le lendemain, qui étoit le jour d’après 
celui qui ef appelé la préparation du fabbat, 
les princes des prêtres & les pharifiens s'étant 
affemblés, vinrent trouver Pilate, 

65. Et lui dirent : Seigneur, nous nous 
fommes fouvenus que cet impoñteur a dit, lorf- 
qu'il étoit encore en vie : Je reffufciterai trois 
Jours après ma mort : 
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64. Commandez donc que le fépulcre foit 
gardé jufqu'au troifième jour, de peur que fes 
difciples ne viennent dérober fon corps, & ne 
difent au peuple : Il ef reffufcité d'entre les 
morts; & ainfi la dernière erreur feroit pire 
que la première. 

65. Pilate leur répondit : Vous avez des 
gardes; allez, faites-le garder comme vous 
l'entendrez. 

66. Ils s’en allèrent done, &, pour s’affurer 
du fépulere, ils en fcellèrent la pierre, & y 
mirent des gardes. 
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Ἂς, ais celte femaine : ἡ 
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2. Et tout d'un coupil fe fit un grand 
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tremblement de terre; car un Ange du Sei- 
gneur defcendit du ciel, & vint renverfer la 
pierre qui fermoit le fépulcre , & s’aflit deffus. 

5. Son vifage étoit brillant comme un éclair, 
& fes vêtements blancs comme la neige. 

4. Les gardes en furent tellement failis de 
frayeur, qu'ils devinrent comme morts. 

5. Mais l'Ange s'adreffant aux femmes, leur 
dit : Pour vous, ne craignez point; car je fais 
que vous cherchez Jésus qui ἃ élé crucifié : 

Ὁ. Il n’eft point ici : car il eft reffufcité 
comme 1] l’avoit dit. Venez, & voyez le lieu 
où le Seigneur avoit été mis. 

7. Et hôtez-vous d'aller dire à fes difeiples 
qu'il ef reflufcité. Il ira avant vous en Galilée. 
C'eft là que vous le verrez : je vous en avertis 
auparavant. 

8. Ces femmes fortirent auffitôt du fépul- 
cre avec crainte & beaucoup de joie; & elles 
coururent annoncer ceci aux difciples. 

9. En même temps Jésus fe préfenta devant 
elles, & leur dit : Le falut vous foit donné. Et 
elles, s'approchant, lui embraffèrent les pieds 
et l'adorèrent. 
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10. Alors Jésus leur dit : Ne craignez point. 
Allez dire à mes frères qu'ils aillent en Ga- 


Ds κι᾽ 2e 2, À τι ° à 


ADD 


lilée : c’eft 1à qu'ils me verront. 

11. Pendant qu'elles y alloient, quelques- 
uns des gardes vinrent à la ville, & rapportè- 
rent tout ce qui s'étoit pafñlé aux princes des 
prêtres, 

12. Qui s'étant affemblés avec les fénateurs, 
& ayant délibéré enfemble, donnèrent une 
grande fomme d'argent aux foldats, 

45. En leur difant : Dites que fes difciples 


font venus la nuit, & ont dérobé fon corps 


pendant que vous dormiez. 


11. Et fi le gouverneur vient à le favoir, 
nous l’apaiferons, & nous vous mettrons en 
füreté. 

45. Les foldats ayant reçu cet argent firent 


ce qu'on leur avoit dit : & ce bruit qu'ils répan- 
dirent dure encore aujourd'hui parmi les Juifs. 
16. Or les onze difciples s’en allèrent en 
Galilée fur la montagne où Jésus leur avoit 
commandé de fe trouver. 
A7. Et le voyant là, ils l’adorèrent : quel- 
ques-uns néanmoins furent en doute. 
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18. Mais Jésuss’approchant leur parla ainfi : 
Toute puiffance m'a été donnée dans le ciel & 
fur la terre. 

49. Allez done & inftruifez tous les peuples, 
les baptifant au nom du Père, & du Fils, & du 
Saint-Efprit, 

20. Et leur apprenant à obferver toutes les 
chofes que je vous ai commandées. Et affurez- 
vous que je ferai toujours avec vous jufqu à la 
confommation des fiècles. 
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Prédication de saint Fean-Baptiote, Baptème et tentation 
de Désus - Cbrist. La prédiration. Poration ve 
Mierve, André, Bacques et can. Pouvoir 
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de Jéous-Œbrist sur les démons. 
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5. On entendra dans le défert la voix de 
celui qui crie : Préparez la voie du Seigneur, 
rendez droits fes fentiers. 

4. Jean étoit dans le défert, baptifant, & 
prèchant le baptème de pénitence pour la ré- 
miflion des péchés. 

5. Tout le pays de la Judée, & tous ceux 
de Jérufalem venoient à lui, & confeffant leurs 
péchés, ils étoient baptifés par lui dans le 
fleuve du Jourdain. 

6. Or Jean étoit vêtu de poil de chameau : 
ilavoitune ceinture de cuir autour de fes reins, 
& vivoit de fauterelles & de miel sauvage. Il 
prèchoit, en difant : 

7. Il en vient un autre après moi, qui eil 
plus puiffant que moi : & je ne fuis pas digne 
de délier le cordon de fes fouliers, en me 
proflernant devant lui. 

8. Pour moi, je vous ai baptifés dans l'eau : 


mais pour lui il vous baptifera dans le Saint- 
Efprit. 

9. En cemêmetempsJésus vintde Nazareth, 
qui eft en Galilée, & fut baptifé par Jean dans 
le Jourdain. 
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10. Et auffitôt qu'il fut forti de l’eau, il 
vit les cieux s'ouvrir, & lEfprit en forme de 
colombe defcendre et demeurer fur lui. 

11. Et une voix fe fit entendre du ciel : 
Vous êtes mon Fils bien-aimé; c'efl en vous que 
j'ai mis toute mon affection. 

42. Auflitôt après l'Efprit le pouffa dans 
le défert ; 

15. Où il demeura quarante jours et qua- 
rante nuits. Il y fut tenté par Satan; & il étoit 
parmi les bêtes fauvages, & les Anges le fer- 
voient. 

14. Mais après que Jean eut été mis en pri- 
fon, Jésus vint dans la Galilée, prèchant l’é- 
vangile du royaume de Dieu , 

45. Etdifant : Puifquele temps οἱ accompli, 
& que le royaume de Dieu ef proche, faites 
pénitence , & croyez à l'Évangile. 

10. Or un jour qu'il marchoit le long de 
la mer de Galilée, il vit Simon & André fon 
frère, τ ΕΣ filets dans la mer, car 
ils étoient pêcheurs, 

Et Jésus leur dit : Suivez-moi, & Je 
vous ferai devenir pêcheurs d'hommes. 
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18. En même temps , ils quittèrent leurs 
filets & le fuivirent. 

19. De là s'étant un peu avancé, 1] vit 
Jacques fils de Zébédée, & Jean fon frère, qui 
étoient auffi dans une barque, où ils raccom- 
modoient leurs filets : 

20. Illes appela à l'heure même, & 115 le 
fuivirent, ayant laiffé dans la barque Zébédée 
leur père avec ceux qui travailloient pour lui. 

21. 115. vinrent enfuite à Capharnaüm ; & 
Jésus entrant d’abord le jour du fabbat dans la 
fynagogue, 1] les infiruifoit ; 

22. Etils étoient étonnés de fa doctrine. 
parce qu'il les infruifoit comme ayant auto- 
rilé, & non pas comme les feribes. 

25. Or il fe trouva dans leur fynagogue 
un bomme poffédé de l’efpritimpur quis écria, 

24. Difant : Qu’y at-il entre vous et nous, 
Jésus de Nazareth? Etes-vous venu pour nous 
perdre? Je fais qui vous êtes : Vous êtes le 
Saint de Dieu. 

25. Mais Jésus lui parlant avec menaces, 
lui dit : Tais-toi, & fors de cet homme. 


26. Alors l'efprit impur l’agitant avec de 
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violentes convulfions & jetant un grand cri, 
fortit hors de lui. 

27. Tous en furent dans un fi grand éton- 
pement, qu'ils fe demandoient les uns aux 
autres : Qu'efl-ce que ceci, & quelle ef cette 
nouvelle doctrine? Il commande avee empire 
aux efprits impurs, & ils lui obéiffent. 

28. Sa réputation fe répandit en même 
temps dans toute la Galilée. 

29. Sitôt qu ils furent fortis de la fynago- 
gue, ils vinrent avec Jacques & Jean en la 
maifon de Simon & d'André. 

50. Or la belle-mère de Simon étoit au 
lit ayant la fièvre : ils lui parlèrent auffitôt 
d'elle ; 

94. Et lui, s’approchant, la prit par la 
main , & la fit lever. Au même inflant la fièvre 
la quitta, & elle les fervit. 

92. Sur le foir le foleil étant couché, ils 
lui amenèrent tous les malades & les pollédés; 

99. Et toute la ville étoit affemblée devant 
la porte. 

94. Il guérit plufieurs malades de diverfes 
maladies, & 1l chaffa plufieurs démons, & 1] 
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ne leur permettoit pas de dire qu'ils le con- 
noiffoient. 
95. Le lendemain, s'étantlevéde fort grand 


malin, il fortit, & s'en alla dans un lieu dé- 


fert, où il prioit. 
96. Simon & ceux qui étoient avec lui l'y 


fuivirent. 
97. Et l'ayant trouvé, 115 lui dirent : Tout 


le monde vous cherche. 

58. 1l leur répondit : Allons aux villages & 
aux villes d'ici alentour, afin que j'y prêche 
aufli , car c'eft pour cela que je fuis venu. 

59. Il prêchoit en effet dans leurs fynago- 
gues, & par toute la Galilée, & il chaffoit les 
démons. 


40. Pendant ce temps-là un lépreux vint 


à lui, qui le priant, & fe jetant à genoux, 
lui dit : Si vous voulez, vous pouvez me 
guérir. 

AA. Jésus en eut pitié ; & étendant la main, 
il le toucha, & lui dit : Je le veux, foyez 


guéri. 
42. Dès qu'il eut dit cette parole, la lèpre 


quitta cet homme, & il fe trouva guéri. 
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45. Jésus le renvoya auffitôt, après lui avoir 
défendu fortement d’en parler, 

44. En lui difant : 
rien dire de ceci à perfonne; mais allez vous 


Gardez-vous bien de 


montrer au prince des prêtres, et offrez pour 
votre guérifon ce que Moïfe ἃ ordonné, afin 
que cela leur ferve de témoignage. 

45. Mais cet homme l'ayant quitté, com- 
mença à parler de fa guérifon, & à la publier 
de forte que Jésus ne pouvoit plus 
paroître dans la ville; mais il fe tenoit dehors 
dans les lieux déferts, et on venoit à lui de 
tous côtés. 
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pouvoit contenir ; et il leur préchoit la parole 
de Dieu. 

5. Alors quelques-uns lui vinrent amener 
un paralytique, qui étoit porté par quatre 
hommes. 

4. Mais la foule les empêchant de le lui 
préfenter , ils découvrirent le toit de la marfon 
oùilétoit, ety ayant fait une ouverture, ils def- 
cendirent le lit où le paralytique étoit couché. 

ὃ. Jésus voyant leur foi, dit au paralytique : 
Mon fils, vos péchés vous font remis. 

6. Or 1] y avoit quelques fcribes affis au 
mème lieu, qui s’entretenoient de ces penfées 
dans leur cœur : 

7. Que veut dire cet homme? Il blafphème. 
Qui peut remettre les péchés que Dieu feul? 

8. Jésus connut auflitôt par fon efprit ce 


qu'ils penfoient en eux-mêmes, & il leur dit : 


Pourquoi vous entretenez-vous de ces penfées 
dans vos cœurs ? 

9. Lequel ef le plus aifé, ou de dire à ce 
paralytique : Vos péchés vous font remis; ou 
de lui dire : Levez-vous, emportez votre lit, & 
marchez ? 
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10. Or afin que vous fachiez que le Fils de 
l'Homme a fur la terre le pouvoir de remettre 


les péchés, 1] dit au paralytique : 

11. Levez-vous, je vous le commande, 
emportez votre lit, & allez-vous-en en votre 
maifon. 

42. Il fe leva au même inflant, emporta 
fon lit, & s'en alla devant tout le monde : de 
forte qu'ils furent tous faifis d’étonnement ; 


& rendant gloire à Dieu, ils difoient : Jamais 
nous n'avons rien vu de femblable. 
A5. Jésus étant forti une autre fois du côté 


dela mer, tout le peuple venoit à lui, &illes 
enfeignoit. 

44. Et lorfqu'il pañoit, il vit Lévi fils 
d'Alphée, aflis au bureau des impôts, auquel 
il dit : Suivez-moi. Il fe leva auflitôt, & le 
fuivit. 

45. Et Jésus étant aflis à table en la maifon 
de cet homme, beaucoup de publicains & de 
gens de mauvaife vie y étoient aflis avec lui 


& avec fes difciples : car ii y en avoit même 


plufieurs qui le fuivoient. 
10. Les fcribes et les pharifiens, voyant 
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qu'il mangeoit avec les publicains & avec 
les gens de mauvaife vie, dirent à fes difciples : 
Pourquoi votre maitre mange-{-il, & boit-il 
avec des publicains, & des gens de mauvaife 
vie? 

A7. Ce que Jésus ayant entendu, il leur dit: 
Ce ne font pas les fains, mais les malades, 
qui ont befoin de médecin. Je ne fuis pas venu 
appeler les jufles , mais les pécheurs. 

18. Or les difciples de Jean & ceux des pha- 
rifiens jeunoient fouvent; & l'étant venu 
trouver, 115 lui dirent : Pourquoi les difciples 
de Jean & ceux des pharifiens jeùnent-ils, & 
que vos difciples ne jeùnent pas? 

19. Jésus leur répondit : Les amis de l'é- 
poux peuvent-ils jeüner pendant que l'époux 
eil avec eux? Non fans doute, 1ls ne peuvent 
pas jeùner pendant qu'ils ont l'époux avec 


20. Mais il viendra un temps que l'époux 
leur fera ôté; & ce fera en ce temps-là qu'ils 
jeüneront. 

21. Perfonne ne coud une pièce de drap 
neuf à un vieux vêtement, autrement la pièce 
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neuve emporteroitencoreune partie du vieux , 
& la ruplure en deviendroit plus grande. 

22. Nul ne met non plus du vin nouveau 
dans de vieux vaiffeaux, parce que le vin nou- 
veau romproit les vaisseaux, le vin fe répan- | 
droit, & les vailfeaux fe perdroient : mais il 
faut mettre le vin nouveau dans des vaiffeaux 
neufs. 
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25. Il arriva encore que le Seigneur pañfant 
le long des blés un jour de fabbat, fes difciples 
en marchant commencèrent à rompre des épis. 

24. Sur quoi les pharifiens lui dirent : 
Pourquoi vos difciples font-ils, le jour du fab- 
bat, ce qu'il η΄ οἷν, point permis de faire? 

25. 1] leurrépondit : N'avez-vous jamais lu 
ce que fit David dans le befoin où il fe trouva, 
lorfque lui & ceux qui l'accompagnoient furent 
preflés de la faim ? 

26. Comment il entra dans la maifon de 
Dieu du temps du grand-prêtre Abiathar, & 
mangea les pains de propolition, et en donna 
à ceux qui étoient avec lui, quoiqu'il n y eùt 
que les prêtres à quiil fùt permis d'en manger ? 

27. Il leur dit encore : Le fabbat a été fait 
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pour l’homme, & non pas l'homme pour le 
fabbat. 

28. C'efl pourquoi le Fils de l'Homme ef 
maître du fabbat même. 
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ain seche. Confession des démons. Election des 
apôtres. Blasphènre des pharisiens. Wéché 
contre ce Saint-Œonrit Mère εἰ 
freres de Véous-Cbriot. 
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2, Et ils l'obfervoient pour voir s'il le 
ouériroit un jour de fabbat, afin d'en 
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9. Alors il dit à cet homme qui avoit une 


à 

main fèche : Levez-vous, tenez-vouslàau milieu. ᾿Ξ FA 
4. Puis il leur dit : Ef-il permis, au jour al C 
du fabbat, de faire du bien ou du mal? de VEN 


fauver la vie ou de l’ôter? Et ils demeurèrent 


dans le filence. 


5. Mais les regardant avec colère, étant 


affligé de l’aveuglement de leur cœur, il dit à 


cet homme : Étendez votre main. 1] l'étendit, 


& elle fe trouva faine. 


6. Auffitôt les pharifiens étant fortis tinrent 


confeil contre lui avec les hérodiens, com- 


ment ils le perdroient. 


7. Mais Jésus fe retira avec fes difciples 
vers la mer, où une grande foule de peuple le 
fuivit de Galilée et de Judée, 

8. De Jérufalem, de l'Idumée, & de delà le 
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Sidon ayant oui parler des chofes qu'il faifoit, À 4 

vinrent en grand nombre le trouver. ΕἾ] € 
9. ἘΠῚ dit à fesdifciples, qu'ils lui tinfent ΓΝ 


là une barque, afin qu'il lui fervit pour 
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tous eeux qui éloient affligés de quelque mal, 
fe jetoient fur lui pour le pouvoir toucher. 

11. Et quand les efprits impurs le voyoient, 
ils fe proflernoient devant lui, en criant : 

42. Vous êtes le Fils de Dieu ; mais il leur 
défendoit avec de grandes menaces de le dé- 
couvrir. 

45. Il monta enfuite fur une montagne, 
& 1l appela à lui ceux que lui-même voulut, & 
ils vinrent à lui. 

14. I en établit douze pour être avec lui, 
& pour les envoyer précher ; 

45. A qui il donna la puiffance de guérir 
les maladies, & de chalfer les démons ; 

10. Savoir : Simon , à qui il donna le nom 
de Pierre ; 

47. Puis Jacques fils de Zébédée , et Jean, 
frère de Jacques, qu'il nomma Boanergès, 


c'eft-à-dire enfants du tonnerre. 

48. André, Philippe, Barthélemi, Mat- 
thieu , Thomas, Jacques fils d’'Alphée, Thadée, 
Simon Île Cananéen, 

19. Et Judas Ifcariote, qui fut celui qui le 
trahit, 
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20: Etétant venu vers la maifon, il s'y affem- 
bla une fi grande foule de peuple, que ni lui 
ni fes difciples ne pouvoient même prendre 
leur repas. 

. Ce que fes proches ayantappris, ils vin- 
rent pour [6 faïfir de lui; car ils difoientqu'il 
avoit perdu Pefprit. 


22. Et les feribes qui étoient venus de Jéru- 
falem, diloient : Il ef poffédé de Beelzébut, & 
il chaffe les démons par le prince des démons. 


25. Mais Jésus les ayant appelés auprès de 
lui leur difoit en parabole : Comment Satan 
peut-il chaffer Satan ? 

24. Si un royaume eft divifé contre lui- 
même, il eft impoffible que ce royaume subfifle. 

25. Et fi une maifon ef divifée contre elle- 
même, 1] eft impoflible que cette maifon sub- 
fille. 

26. Si donc Satan fe foulève contre lui- 
même, le voilà divifé, il -ef impoffible qu'il 
subfifle; mais il faut que fa puiffance prenne fin. 

27. Nul ne peut entrer dans la maifon du 
fort armé, et piller fes armes , fi auparavant il 
ne lelie, pour pouvoirenfuite piller fa maifon. 
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28. Je vous dis en vérité que tous les péchés 
que les enfants des hommes auront commis, 
et tous les blafphèmes qu'ils auront proférés 


leur feront remis. 
29. Mais fi quelqu'un blafphème contre le 
Saint-Efprit , il n'en recevra jamais le pardon, 


ἧς 1l fera coupable d'un péché qui ne lui fera 
point pardonné. 
90. Il leur dit ceci fur ce qu'ils l’accufoient 


d’être poffédé d’un efprit impur. 


91. Cependant la mère et fes frères étant 
venus, et fe tenant dehors, envoyèrent l'ap- 


peler. 
52. Or le peuple étoit affis autour de lui, & 
on fui dit : Votre mère & vos frères font là 


dehors qui vous demandent. 


99. Sur quoi il leur répondit : Qui eft ma 


mère, & qui font mes frères ? 
51. Et regardant ceux qui éloient affis au- 


tour de lui : Voici, dit-il, ma mère, & mes 


frères. 
99. Car quiconque fait la volonté de Dieu, 


celui-là ef mon frère, ma fœur, & ma mére. 
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Yavabole de La semence. Lampe sur le chandelier. 
Semence jetée en terre. Grain de oéncbe. 
Tenpète apaiste. 


À Θὲ, fe mit de nou- 


veau à enfeignet 
auprès dela mer; 


e lui, qu'il monta fur la mer dans | 
‘lune barque, & s’y affit, tout le peuple fe} 
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2, Et il leur enfeignoit beaucoup de chofes 
en paraboles, & leur difoit en fa manière d'in- 
fruire : 

5. Écoutez : Celui qui fèmes’en alla femer ; 

4. Et lorfqu'il femoit, une partie de la 
femence tomba le long du chemin, & les oi- 
feaux du ciel étant venus, la mangèrent. 

5. Une autre tomba dans des endroits pier- 
reux , où elle n’avoit pas beaucoup de lerre ; & 
elle leva auffitôt, parce que la terre où elle étoit 


avoit peu de profondeur : 
0. Le foleil s'étant levé enfuite, elle en fut 
brülée ; & comme elle n’avoit point de racine, 


elle fécha. 

7. Il en tomba une autre partie dans des 
épines, & les épines étant venues à croître l'é- 
touffèrent, & elle ne porta point de fruit. 

S. Une autre enfin tomba dans une bonne 
terre; & elle porta fon fruit, qui pouffa & erüt 
jufqu'à la maturité; quelques grains rappor- 
tant trente pour un, d’autres foixante, & d'au- 
tres cent. 

9. Et il difoit : Que celui-là entende, qui 
a des oreilles pour entendre. 


τ SX RS 


APAISÉE. 


40. Lorfqu il fut en particulier, les douze 
qui le fuivoient lui demandèrent le fens de 
cette parabole ; 

11. Etil leur dit: Pour vous, il vous ef 
donné de connoître le myflère du royaume de 
Dieu; mais pour ceux qui font dehors, tout fe 
palle en paraboles. 

42. Afin que voyant ils voient & ne voient 
pas, & qu écoutant ils écoutent et n’entendent 
pas, de peur qu'ils ne viennent à fe convertir, 
& que leurs péchés ne leur foient pardonnés. 

45. Et quoi, leur dit-il encore, n’entendez- 
vous pas cette parabole ? Comment donc pour- 
rez-vous les entendre toutes? 

44. Celui qui fème, fème la parole. 

45. Ceux qui font marqués par ce qui ef 
le long du chemin, où la parole ef femée, font 
ceux qui ne l'ont pas plus (ὁ ouïe, que Satan 
vient & enlève cette parole qui avoit été femée 
dans leurs cœurs. 

10. De même ceux qui font marqués par 
ce qui ef femé en des endroits pierreux, font 
ceux qui écoutant la parole la reçoivent auffitôt 
avec joic; 
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47. Mais n'ayant point en eux-mêmes de 


racine, ils ne font que pour un temps; & 


lorfqu'il furvient des traverles & des perfécu- 


lions à caufe de la parole, ils en prennent 
auffitôt un fujet de feandale. 


48. Les autres, qui font marqués par cequi 


efl femé parmi les épines , sont ceux qui écou- 
tent la parole ; 

19. Mais les follicitudes de ce fiècle, lil- 
lufion des richeffes, & les autres paffions, 
semparant de leurs efprits, y étouffent la 


parole, & font qu’elle demeure fans fruit. 


20. Enfin ceux qui font marqués par ce qui 


ef femé dans la bonne terre, font ceux qui 


écoutent la parole, qui la reçoivent, & qui 


portent du fruit, l’un trente pour un, l'autre 


foixante, & l'autre cent. 


21. Il leur difoit aufli : Fait-on apporter la 


lampe pour la mettre fous le boiffeau, ou 


fous le lit? N'ef-ce pas pour la mettre fur le 
chandelier ? 


22. Car il n'ya rien de caché qui ne doive 


être découvert, ni rien de fecret qui ne doive 
paroïtre en public. 
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25. Si quelqu'un a des oreilles pour en- 
tendre, qu’il entende. 
24. Il leur dit encore : Prenez bien garde 


à ce que vous entendez : car on fe fervira en- 
vers vous de la même mefure dont vous vous 


ferez fervis envers les autres ; & il vous fera 


donné encore davantage. 
25. Car on donnera à celui qui ἃ déjà ; & 


pour celui qui n’a point, on lui ôtera même 
ce qu'il a. 

26. Il difoit aufli : Le royaume de Dieu ef < | 
femblable à ce qui arrive lorfqu'un homme ve ᾿ 


a jeté de la femence en terre : 
27. Soit quil dorme, ou quil fe lève 


durant la nuit, & durant le jour, la fe- 


mence germe et croît fans qu'il fache com- 


ment ; " | 
28. Car la terre produit d'elle-même, pre- | Ve ᾿ 
mièrement l'herbe, enfuite l'épi, puis le blé ἢ 
tout formé qui remplit l'épi. 
29. Etlorfque le fruit ef dans fa maturité, 


on y met auffitôt la faucille, parce que le temps τῇ 
de la moiflon οἵδ venu. 0) Ϊ 


50. Il dit encore : À quoi comparerons- A4 Ι 
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nous le royaume de Dieu, & par quelle para- 
bole le repréfenterons-nous ? 

Il ef femblable à un grain de fénevé, 
qui, étant la plus petite de toutes les femences 
qui font dans la terre, lorfqu'on l'y fème, 

Monte , quand il ef femé, jufqu'à de- 
venir plus grand que tous les légumes, & 
poule de fi grandes branches, que les oifeaux 
du ciel peuvent fe repofer fous fon ombre. 

99. Il leur parloit ainfi fous diverfes parabo- 
les, felon qu'ils étoient capables de l'entendre: 


94. Et il ne leur parloit point fans para- 
boles : mais étant en particulier il expliquoit 
tout à fes difciples. 


95. Ce même jour fur le foir , il leur dit: 
Paffons à l’autre bord. 

96. Et après qu'ils eurent renvoyé le peuple 
ils l’emmenèrent avec eux dans la barque où 
il étoit, & il y avoit encore d'autres barques 
qui le fuivirent. 

97. Alors un grand tourbillon de vent s'é- 
leva , et les vagues entroient avec tant de vio- 
lence dans la barque , qu'elle s'empliffoit déjà 
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ὅ8. Jésus cependant éloit fur la poupe , où 
il dormoit fur un oreiller; & ilsle réveillèrent, 
en lui difant : Maître, ne vous mettez-vous 
point en peine de ce que nous périffons? 

59. S'étant éveillé, 11 parla au vent avec 
menaces, & dit à la mer: Tais-toi, calme-toi. 
Et le vent ceffa, & il fe fit un grand calme. 

40. Alors il leur dit : Pourquoi étes-vous 
ainfi timides? Comment n'avez-vous point 
encore de foi? Ils furent faifis d'une extrême 
crainte ; & ils fe difoient l’un à l’autre : Quel 
ei donc celui-ci, à qui les vents & la mer 
obéiffent ? 
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CHAPITRE V. 


Démons chassés. Hourceaux précipités. Fenune gquérie 
dune perte de sang. Fille de aire. 


ἡ ANA 
Le 


NA fl 
M | au μι des Gé 


7 arte) ὯΝ raféniens. 
> Ve a EAN 2. Et Jésus ne 1 
Ce US S fut pas plus tôt à 
\ defcendu de ‘la bar que, qu'il fe préfenta k 
τ 1 à lui un homme poflédé de l'efprit impur, 


ἢ | NE AU 
D _[ ALLER 
D “- {πηι ἷ 


TT SMITH 


oi jun ἼΠΠ | lue 7] ji Π Π ἢ}. ΠΠΠΠ in io ji 
{, un nu ie μὰ | ll τι 


ces Q # 
= HOLD Dire RE 
ΖΞ 5 2 ΕΣ EE = 
LEP ς- = 1. 


: τ᾿ SE >| 
= nee Le TOC 2 


ae 


HE Π ῃ 
ΞΕ 


D : me 
SE : 
27 
dan 


à 


ᾧ» 


242 POURCEAUX 


9. Où 1] failoit fa demeure ordinaire; & 
| ss) ll 2 9 G A 
5 ΓΞ perfonne ne le pouvoit plus lier, même avec 
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ΞΟ : des chaînes : ὶ 
ΘΑ 4. Car fouvent ayant été lié 46 chaînes, & ἌΦ 
TS ayanteu les fers aux pieds, ilavoit rompu fes Δ 
ῷ ἡ Ἕ chaînes & brifé fes fers, & nul homme ne le 
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pouvoit dompter. 
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9. Il demeuroit jour & nuit fur les mon- 
tagnes & dans les fépuleres, criant et fe meur- 
triffant lui-même avec des pierres. 


6. Lors donc qu'il eut vu Jésus de loin, il 
courut à lui, ὃς l’adora ; 
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7. Et, jetant un grand cri, il lui dit: Qu'y 
a-t-il entre vous et moi, Jésus, Fils du Dieu 
très-haut? je vous conjure, par le nom de Dieu, 
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8. Car Jésus lui difoit : Efprit impur , fors 
de cet homme. 


) 


9. Et il lui demanda : Comment t’appelles- 


Ÿ 
4 


tu? À quoi il répondit : Je m'appelle Légion, 
parce que nous fommes plufeurs : 

10. Et il le prioit avec inflance, qu'il ne les 
chaffät point hors de ce pays-là. 

11. Oril y avoit là un grand troupeau de 
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pourceaux qui paiffoientlelong des montagnes; 

12. Et ces démons le fupplioient, en lui 
difant : Envoyez-nous dans ces pourceaux, 
afin que nous y entrions. 

45. Jésus le leur permit auflitôt, & ces οἱ- 
prits impurs fortant du poffédé, entrèrent dans 
les pourceaux ; & tout le troupeau, qui étoit 
environ de deux mille, courut avec impétuo- 
lité fe précipiter dans la mer, où ils furent tous 
noyés. 

44. Ceux qui menoient paître les pourceaux 
s'enfuirent, & en allèrent porter les nouvelles 
dans la ville et dans les champs : ce qui fit que 
plufieurs fortirent pour voir ce qui étoit arrivé. 

A5. Et étant venus à Jésus, 115 virent celui 
qui avoit été tourmenté par le démon, aflis, 
habillé, & en fon bon fens; ce qui les remplit 
de crainte. 

10. Et ceux qui avoient été préfents leur 
- ayant rapporté tout ce qui étoit arrivé au pof- 
fédé et aux pourceaux, 

17. Ils commencèrent à le prier de fortir de 
leur pays. 


18. Comme il rentroit dans la barque, 
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celui qui avoit été tourmenté par le démon 


le fupplia qu'il lui permit d’aller avec lui : 

19. Mais Jésus le Jui refufa, & lui dit : 
Allez-vous-en chez vous trouver vos proches, 
& leur annoncez les grandes grâces que vous 
avez reçues du Seigneur, & la miféricorde 
qu'il vous a faite. 

20 Cet hommes’en étant allé, commença 
à publier dans la Décapolie les grandes grâces 
qu'il avoit reçues de Jésus; & tout le monde 
étoit ravi en admiration. 

21. Jésus étant encore repañlé dans la bar- 
que à l’autre bord, lorfqu'il étoit auprès de 
la mer, une grande foule de peuple s’amaffa 
autour de lui. 

22. Et un chef de fynagogue, nommé Jaire, 
vint le trouver, & le voyant, il fe jeta à fes 
pieds ; 

25. Et il le fupplioit avec grande inflance, 
en Jui difant : J'ai une fille qui eft à l’extré- 
mité; venez lui impoler les mains pour ἰὰ 
guérir et lui fauver la vie. 

24. Jésus s’en alla avee lui; & 1] étoit fuivi 
d’une grande foule de peuple, qui le prefloit. 
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25. Alors une femme malade d’une perte 
de fang depuis douze ans, 

26. Qui avoit beaucoup fouffert entre les 
mains de plufieurs médecins, & qui, ayant dé- 
penfé tout fon bien, n’en avoit recu aucun 
foulagement, mais s’en étoit toujours trouvée 
plus mal, 

27. Ayant oui parler de Jésus, vint dans la 
foule par derrière, & toucha fon vêtement; 

28. Car elle difoit : Si je puis feulement 
toucher fon vêtement, je ferai guérie. 

29. Au même inflant la fource du fang 
qu'elle perdoit fut féchée, et elle fentit dans 
fon corps qu’elle étoit guérie de cette maladie. 

90. Auflitôt Jésus connoiffant en foi-même 
la vertu qui étoit fortie de lui, fe retourna au 
milieu de la foule, & dit : Qui ef-ce qui ἃ 
touché mes vêtements ? 

91. Ses difciples lui dirent : Vous voyez que 
la foule vous preffe de tous côtés, & vous de- 
mandez qui vous a touché? 

52. Et il regardoit tout autour de lui pour 
voir celle qui l’avoit touché. 

99. Mais cette femme, qui favoit ce qui 
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s'éloit paflé en elle, étant faifie de crainte & 
de frayeur , vint fe jeter à fes pieds, & lui dé- 


clara toute la vérité. =: 
54. Et Jésus lui dit : Ma fille, votre foi vous 
a fauvée; allez en paix, et foyez guérie de 
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votre maladie. 


55. Lorfqu'il parloit encore, il vint des 


gens du chef de fynagogue, qui lui dirent : 
Votre fille ef morte, pourquoi voulez-vous 
donner au maître la peine d'aller plus loin ? 

96. Mais Jésus ayant entendu cette parole, 
dit au chef de fynagogue : Ne craignez point, 
croyez feulement. 


57. Etilne permit à perfonne de le fuivre, 
finon à Pierre, à Jacques, & à Jean, frère de 


Jacques. EN 
= DIE ον Ω : | d 
58. Étant arrivé dans la maïfon de cechef 337 

de fynagogue, il y vit une troupe confufe de ᾿ 


perfonnes qui pleuroient, & qui jetoient de 


grands cris ; 
59. Auxquels 1l dit en entrant : Pourquor 
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qu'endormie. 


» 


3 


ΠΝ 


᾿ὴ ν 1) 
Gun ἹΠΠΠῚ 


PRÉCIPITÉS. 


40. Etils fe moquoient de lui. Alors ayant 
fait fortir tout le monde, il prit le père et la 
mère de l'enfant, & ceux qu'il avoit menés 
avec lui, & il entra au lieu où la fille étoit 
couchée. 

11. Ha prit par la main, οἱ 1] lui dit: 
Talitha cumi, c’est-à-dire : Ma fille, levez-vous, 
je vous le commande. 

42. Au même inflant la fille feleva, etcom- 
mença à marcher, car elle avoit déjà douze 
ans : & ils furent merveilleufement étonnés, 

45. Mais 1] leur commanda très-exprelfé- 
ment de prendre garde que perfonne ne le fût ; 
& il leur dit qu'on lui donnât à manger. 
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CHAPITRE VI. 


Séous méprisé dans ga patrie. fission ct puissance 
des apôtres. Mrison et mort de Hcan-Baptiotc. 
Miracle des cinq pains. Héous marche 
our les caux. 
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tendre ainfi parler, difoient : D'où font venues 
à celui-ci toutes ces chofes? quelle el cette 
sagelfe qui lui a été donnée? & d'où vient que 


tant de merveilles fe font par fes mains? 

5. N'ef-ce pas là ce charpentier, ce fils de 
Marie, frère de Jacques, de Jofeph, de Jude, 
& de Simon? & fes fœurs ne font-elles pas ici 
parmi nous? Et ils fe fcandalifoient à fon fujet. 

4. Mais Jésus leur dit : Un prophète n'eft 
fans honneur que dans fon pays, dans fa mai- 
fon, & parmi fes parents. 

5. Et il ne put faire en ce lieu-là aucun 
miracle, finon qu'il y guérit un petit nombre 
de malades, en leur impofant les mains : 

6. De forte qu'il admiroit leur incrédulité ; 
il alloit cependant enfeigner de tous côtés dans 
les villages d’alentour. 

7. Or Jésus ayant appelé les douze, il 
commença à les envoyer deux à deux; & il 
leur donna puiffance fur les efprits impurs. 

8. Il leur commanda de s’en aller avec 
leur bâton feulement, & de ne rien préparer 


pour le chemin, ni fac, ni pain, ni argent 


AS) dans leur bourfe; 
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9. Mais de ne prendre que leurs fouliers, & 
de ne fe pourvoir point de deux habits. 

10. Et il leur dit : En quelque maifon que 
vous entriez, demeurez-y jufqu'à ce que vous 
fortiez de ce lieu-là : 

11. Et lorfqu'il fe trouvera des perfonnes 
qui ne voudront ni vous recevoir ni vous 
écouter, fecouez , en vous retirant, la pouffière 
de vos pieds, afin que ce foit un témoignage 
contre eux. 

12. Étant done partis, ils préchoient aux 
peuples qu'ils fiflent pénitence : 

15. Ils chaffoient beaucoup de démons ; ils 
oignoient d'huile plufieurs malades, & les 
guériffoient. 

44. Or la réputation de Jésus s'étant beau- 
coup répandue, le roi Hérode entendit parler 
de lui; ce qui lui faifoit dire : Jean-Baptife ef 
reflufcité d’entre les morts; c’ef pour cela qu'il 
fe fait par lui tant de miracles. 

45. Quelques-uns difoient : C’el Élie. Mais 
d'autres difoient : C'eft un prophète égal à 
l'un des anciens prophètes. 

46. Hérode entendant ces bruits différents, 
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difoit : Jean à qui j'ai fait trancher la tête, efl 
celui-là même, qui eft reflufcité d’entre les 
morts. 


A7. Car Hérode ayant époufé Héfodifde, 
quoiqu'elle fut femme de Philippe fon μόν; 
avoit envoyé prendre Jean, l’avoit fait lier & 


mettre en prifon à caufe d' bles 

.. A8. Parce que Jean difoit à Hérode : il ne 
vous efl pas permis d'avoir pour femme celle 
de votre frère. 


19. Depuis cela Hérodiade avoit toujours 
cherché l'occafion de le faire mourir; mais 


elle n'avoit pu en venir à bout, 

20. Parce qu Hérode fachant qu'il étoit un 
homme jufle & faint, le craignoit & avoit du 
refpect pour lui, faifoit beaucoup de chofes 


felon fes avis, ὧς étoit bien aife de l'entendre. 


21. Mais enfin il arriva un jour favorable 
au deflein d'Hérodiade, qui fut le jour de la 
naiffance d'Hérode , auquelil fit un festin aux 
grands de fa cour, aux premiers officiers de 
fes troupes, & aux principaux de la Galilée ; 

Car la fille d'Hérodiade y étant entrée , 
&.ayant danfé devant le roi , elle lui plut tel- 
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lement, & à ceux qui étoient à table avec lui 
7 ? 
quil lui dit : Demandez-moi ce que vous vou- 


drez, & je vous le donnerai: 
25. Etil ajouta avec ferment : Oui, je vous 
donnerai tout ce que vous me demanderez, 


quand ce feroit la moitié de mon royaume. 

24. Elle, étant fortie, dit à fa mère : Que 
demanderai-je? Sa mère lui répondit : La tête 
de Jean-Baptife. 

Et étant rentrée auffitôt en grande hâte 
où éloit le roi : Je demande, dit-elle, que vous 
me donniez tout préfentement dans un baffin 
Ja tête de Jean-Baptife. 

26. Le roi en fut fort fâché. Néanmoins à 
cause du ferment qu'il avoit fait, & de ceux 
qui étoient à table avec lui, il ne voulut pas 


la refufer : 

27. Ainfi il envoya un de fes gardes avec 
ordre d'apporter la tête de Jean dans un baffin : 
& ce garde étant allé dans la prifon, lui coupa 
la tête, 

28. L'apporta dans un baflin & la donna 
à la fille, & la fille la donna à fa mére. 


29. Ses difciples l'ayant fu, vinrent pren- 
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dre fon corps, & le mirent dans un tombeau. 

50. Or les Apôtres s'étant rafflemblés près 
de Jésus, lui rendirent compte de tout ce 
qu'ils avoient fait & de tout ce qu’ils avoient 
enfeigné. 

51. Etil leur dit: Venez vous retirer en 
particulier dans quelque lieu folitaire, & vous 
repofez un peu : car commeil y avoit plufieurs 
perfonnes qui venoient vers lui les uns après 
les autres, ils ne pouvoient pas feulement 
trouver le temps de manger. 

92. Ils entrèrent done dans une barque ἧς 
fe retirèrent à l'écart dans un lieu défert: 

99. Mais le peuple les ayant vus partir, & 
plufieurs autres en ayant eu connoiffance, ils 
yaccoururent à pied de toutes les villes voifines, 
& 1ls y arrivèrent avant eux. 

94. Jésus fortant de la barque, vit une 
grande multitude de peuple, & il en eut com- 
pallion ; parce qu'ils étoient comme des brebis 
qui n'ont point de pañleur ; & il fe mit à leur 
dire beaucoup de chofes pour leur inftrue- 
lion. 

99. Mais le jour étant déjà fort avancé, fes 
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Ce lieu 
ef défert, & 1] ef déjà tard : 

96. Renvoyez-les, afin qu'ils s’en aillent 
dans les villages & les bourgs d'ici autour, 
acheter de quoi manger. 

σή. Il leur répondit : Donnez-leur vous- 
mêmes à manger. Ils lui repartirent : Irons- 
nous donc acheter pour deux cents deniers de 
pain , afin de leur donner à manger? 

58. Jésus leur dit : Combien avez-vous de 
pains ? allez voir. Et y ayant regardé, ils lui 
dirent : Nous en avons cinq, & deux poiffons. 

99. Alors il leur commanda de les faire 
tous affeoir en diverfes troupes fur l'herbe 
vertel: 

40. Et ils s'aflirent en divers rangs, les 
uns de cent perfonnes, & les autres de cin- 
quante. 

41. Jésus prit donc les cinq pains & les 
deux poiffons, & levant les yeux au ciel il les 
bénit : & ayant rompu les pains , il les donna 
à fes difciples, afin qu'ils les préfentaffent au 
peuple; & il partagea à tous les deux poiffons. 
42. Tous en mangèrent, & furent raffafiés. 
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45. Et les difciples remportèrent douze | 


paniers pleins des morceaux qui étoient reflés 
des pains & des poiffons; 

44. Quoique ceux qui avoient mangé de 
ces pains fuflent au nombre de cinq mille 
hommes. 

45. Il preffa auffitôt fes difciples de monter 
dans la barque, & de paffer avant lui à l’autre 
bord vers Bethzaïde, pendant qu'il renver- 
roit le peuple. 

46. Etaprès qu'il l'eut renvoyé, il s'en alla 
fur la montagne pour prier. 

47. Le foir étant venu , la barque étoit au 
milieu de la mer, & Jésus étoit feul à terre ; 

48. Et voyant que fes difciples avoient 
grande peine à ramer parce que le vent étoit 
contraire , vers la quatrième veille de la nuit 
il vint à eux, marchant sur la mer, & il vouloit 
les devancer. 

49. Mais eux, le voyant marcher ainfi fur 
la mer, crurent que c'étoit un fantôme, & ils 
jetèrent un grand cri ; 

50. Car ils l’aperçurent tous, & en furent 
épouvantés. Mais auffitôt il leur parla , & leur 
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dit : Raflurez-vous; c'ell moi, ne craignez 
point. 

51. Il monta enfuite avec eux dans Ja bar- 
que, & le vent ceffa : ce qui augmenta encore 
beaucoup l’étonnement où ils étoient : 

52. Car ils n’avoient pas fait affez d’atten- 
lion au miracle des pains, parce que leur cœur 
éloit aveuglé. 

53. Ayant palfé l'eau, ils vinrent au terri- 
toire de Généfareth , & y abordèrent. 

54. Et ceux de ce lieu-là l'ayant auflitôt re- 
connu au fortir de la barque, 

55. Ils coururent toute la contrée, & com- 


mencèrent à lui apporter de tous côtés les 
malades dans les lits, partout où ils enten- 
doient dire qu'il étoit. 

56. Et dans quelque bourg, ville, ou vil- 
lage qu'il entrât, on mettoit les malades dans 
les places publiques, & on le prioit de per- 
mettre qu'ils puffent feulement toucher le bord 
de fon vêtement; & tous ceux qui le touchoiïent 
éloient guéris. 
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CHAPITRE VIL 


Pains non [avées. Traditions bumaincs. Praie 
impureté. Chananéenne. Sourd et muet. 


Ne ΣῊ αι les phariliens & 


quelques-uns des 
ä fcribes qui étoient 
venus de Jérufa- 
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impures, c'efl-à-dire qui n’avoient pas élé la- 


vées, ils les en blämerent : 
5. Car Îles pharifiens & tous les Juifs ne 
mangent point fans avoir fouvent lavé leurs 


mains, gardant en cela la tradition des anciens : 


4. Et lorfqu'ils reviennent du marché, ils 


ne mangent point non plus fans s'être lavés. 
Ils ont encore beaucoup d’autres obfervations 


Ÿ 


qu'ils ont reçues, & qu'ils gardent : comme de 


laver les coupes, les pots, les vaiffeaux d’ai- 
rain, & les bois de lit. 

5. C'efl pourquoi les pharifiens & les feribes 
lui dirent : D'où vient que vos difciples n'obfer- 
vent point la tradition des anciens, mais qu'ils 


prennent leur repas fans avoir lavé leurs mains? 

6. 1] leur répondit : C’eft avec grande rai- 
fon qu'Ifaie ἃ fait de vous autres hypocrites 
cette prophétie qui fe lit dans l'Écriture : Ce 
peuple m'honore des lèvres, mais leur cœur 
el bien éloigné de moi; 


7. Et c'e en vain qu'ils m'honorent, en 
publiant des maximes & des ordonuances hu- 


maines ; 
8. Carlaiffantlà lecommandement de Dieu, 
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vous obfervez avee foin la tradition des hom- 
mes, lavant les pots & les coupes, & faifant 
encore beaucoup d'autres chofes femblables. 
9. N'êtes-vous donc pas, leur difoit-il, des 
gens bien religieux, de détruire le comman- 
dement de Dieu, pour garder votre tradition? 
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10. Car Moïfe ἃ dit : Honorez votre père 
& votre mère. Et : Que celui qui outragera de 


parole fon père ou fa mère foit puni de mort. 

11. Mais vous dites, vous autres : Si un 
homme dit à fon père ou à fa mère : Tout don. 
que je fais à Dieu vous eft utile, il fatisfait à 
la loi : 


42. Et vous ne lui permettez pas de rien 


faire davantage pour fon père ou pour fa mère, 
43. Rendant ainfi inutile le commande- 


ment de Dieu par votre tradition, que vous- 


mêmes avez établie ; & vous faites encore beau- 
coup d’autres chofes femblables. 


14. Alors ayant appelé de nouveau le peu- 
ple, il leur dit : Ecoutez-moi tous, & com- 
prenez bien ceci : 


45. Rien d'extérieur qui entre dans le corps 
de l'homme n’eft capable de le fouiller: mais 
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ce qui fort de l'homme οἵδ ce qui le fouille. 

10. 51 quelqu'un ἃ des oreilles pour enten- 
dre, qu il entende. 

A7. Après qu'il eut quitté le peuple, & 
qu'il fut entré dans la maifon, fes difciples 
lui demandèrent ce que vouloit dire cette pa- 
rabole. 

A8. Et:il leur dit: Quoi! vous avez encore 
vous-mêmes fi peu d'intelligence? Ne compre- 
nez-vous pas que tout ce qui du dehors.entre 
dans le corps de l'homme ne peut le fouiller ; 

49. Parce que cela ne va pas dans fon 
cœur , mais dans fon ventre, d’où ce qui étoit 
impur dans tous les aliments ef féparé & jeté 
dans le lieu fecret ? 

20. Mais ce qui fouille l'homme, leur di- 
foit-il, c’eft ce qui fort de l'homme même. 

24. Car c'e du dedans du cœur des hom- 
mes que fortent les mauvaifes penfées, les 
adultères, les fornications, les homicides, 

22. Leslarcins, l'avarice, les méchancetés, 
la fourberie, la diffolution, l'œil malin & en- 
vieux, les médifances, l'orgueil, la folie & le 
déréglement de l’efprit. 
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25. Tous ces maux fortent du dedans, & 
fouillent l'homme. 

2%. Il partit enfuite de ce lieu-là, & s'en 
aila fur les confins de Tyr & de Sidon; ἃ 
étant entré dans une maifon, il défiroit que 
perfonne ne le fût : mais il ne put être caché ; 

25. Car une femme dont la fille étoit pof- 
fédée d'un efprit impur, ayant oui dire qu'il 
étoit là, vint auflitôt fe jeter à fes pieds. 

26. Elle étoit païienne, & Syrophénicienne 
de nation. Et elle le fupplioit de chaffer le dé- 
mon du corps de fa fille. 

27. Maisdésus lui dit : Laiffez premièrement 
raflafier les enfants; car il n’eft pas bon de pren- 
dre le pain des enfants pour le jeter aux chiens. 

28. Elle lui répondit : Il eft vraï, Seigneur : 
mais les petits chiens mangent au moins fous 
la table des miettes du pain des enfants. 

29. Alors il lui dit : A caufe de cette parole, 
allez, le démon ef forti de votre fille. 

50. Et étant retournée en fa maifon, elle 
trouva que le démon étoit forti de fa fille, & 
quelle étoit couchée fur fon lit. 

51. Jésus quitta les confins de Tyr, & vint 
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encore par Sidon vers la mer de Galilée, pas- 
fant au milieu du pays de la Décapole. 


92. Et quelques-uns lui ayant préfenté un 
homme qui étoit fourd & muet, le fupphoient 
de lui impofer les mains. 

55. Alors Jésus le tirant de la foule, & le 
prenant à part, lui mit fes doigts dans [68 
oreilles, & de la falive fur la langue : 

54. Et, levant les yeux au ciel, il jeta un 
soupir, & lui dit : Ephphetha; c’efl-à-dire : 
Ouvrez-vous. 

55. Aufhtôt fes oreilles furent ouvertes, & 
fa langue fut déliée, & il parloit fort diflinéte- 
ment. 

56. Il leur défendit de le dire à perfonne; 
mais plus il le leur défendoit, plus ils le pu- 
blotent ; 

57. Et ils difoient dans l'admiration ex- 
traordinaire où ils étoient : Il a bien fait 
toutes chofes; 1] ἃ fait entendre les fourds & 
parler les muets. 
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Miracle des sept pains. Brodige refusé. Œevain du 
pbarisien. Aveugles guéris. Saint Pierre vepiio. 
voix et renoncement ἃ s0i-méme. 
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qu'il y a déjà trois jours qu'ils demeurentconti- 
nuellementavee moi, &ils n'ontrien àmanger : 

o Et fije les renvoie en leurs maifons fans 
avoir mangé, les forces leur manqueront en 
chemin; parce que quelques-uns d’eux font 
venus de loin. 

4. Ses difciples lui répondirent : Comment 
pourroit-on trouver dans ce défert aflez de 
pain pour les raffafier ? 

5. Il leur demanda : Combien avez-vous de 
pains? Sept, lui dirent-ils. 

0. Alors il commanda au peuple de s’af- 
feoir fur la terre: il prit les fept pains, &, 
rendant grâces, les rompit, les donna à fes 
difciples pour les diftribuer, & ils les difri- 
buèrent au peuple. 

7. Ils avoient encore quelques petits poif- 
fons, qu'il bénit aufli : & il commanda qu'on 
les leur difiribuât de même. 

8. Ils mangèrent done & furent raffafés : 
& on remporta fept corbeilles pleines des mor- 
ceaux qui étoient reflés. 

9. Or ceux qui mangèrent étoient environ 
quatre mille : & Jésus les renvoya. 
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A0. Auffitôt étant entré dans une barque 
avec [65 difciples, il vint dans le pays de Dal- 


manutha ; 

11. Où les pharifiens étant venu les trouver, 
ils commencèrent à difputer avec lui; & lui 
demandèrent, pour le tenter, qu'il leur fit voir 
quelque prodige dans le ciel. 

12. Mais Jésus, jetant un foupir du fond du 
cœur, leur dit : Pourquoi ces gens-là de- 
mandent-ils un prodige? Je vous dis en vérité 
qu'il ne fera point donné de prodige à ces 
gens-là. 

15. Et les ayant quittés, il remonta dans la 
barque, & ρα à l'autre bord. 

44. Or les difciples avoient oublié de pren- 


dre des pains ; & ils n'avoient qu’un feul pain 
dans leur barque. 

A5. Jésus leur donna ce précepte : Ayez foin 
de vous bien garder du levain des pharifiens, 
& du levain d'Hérode. 

10. Sur quoi ils penfoient & fe difoient 
l'un à l’autre : En effet, nous n'avons point 


pris de pain. 


17. Ce que Jésus connoiïffant, il leur dit : 
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Pourquoi vous entretenez-vous de cette pen- 
fée, que vous n'avez point de pain? N'avez- 


vous point encore de fens ni d'intelligence, 
& votre cœur efl-il encore dans l'aveuglement? 


48. Aurez-vous toujours des yeux fans 
voir, & des oreilles fans entendre? Et avez- 
vous perdu la mémoire ? 

19. Lorfque je rompis les cinq pains pour 
einq mille hommes, combien remportâtes- 
vous de paniers pleins de morceaux? Douze, 
lui dirent-ils. 

20. Et lorfque je rompis les fept pains pour 
quatre mille hommes, combien remportâtes- 


vous de corbeilles pleines de morceaux? Sept, 
lui dirent-ils. 

24. ἘΠῚ] ajouta : Comment done ne com- 
prenez-vous pas encore ce que 6 vous dis? 

22. Étant arrivés à Bethfaïde, on lui amena 
un aveugle, qu'on le pria de toucher. 

25. Et prenant l’aveugle par la main, il le 
mena hors du bourg ; il lui mit de fa falive {ur 
les yeux; & lui ayant impofé les mains, il lui 
demanda s'il voyoit quelque chofe. 

24. Cethomme regardant, lui dit : Je vois 
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marcher des hommes, qui me paroiffent 
comme des arbres. 

25. Jésus lui mit encore une fois les mains 
fur les yeux, & il commença à mieux voir, & 
[αἱ tellement guéri, qu'il voyoit diflinétement 
toutes chofes. 

26. 11 le renvoya enfuite dans fa maifon, & 
lui dit : Allez-vous-en dans voire maifon; fi 
vous entrez dans le bourg, n'y dites à perfonne 
ce qui vous ef arrivé. 

27. Jésus partit de là avec fes difciples, 
pour s’en aller dans les villages qui font aux 
environs de Céfarée de Philippe, & il leur fit 
en chemin cette queflion : Qui dit-on que je 
fuis ? 

28. Ils lui répondirent : Les uns difent que 
vous êtes Jean-Baptife ; les autres, Élie; les au- 
tres, que vous êles égal à l’un des anciens pro- 
phètes. 

29. Mais vous, leur dit-il, qui dites-vous 
que 16 fuis? Pierre fui répondit : Vous êtes le 
Carisr. 

90. Etil leur défendit avec menaces de le 
dire à perfonne, 
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51 Ilcommencça en même temps à leur dé- 
clarer qu'il falloit que le Fils de l'Homme 
fouffrit beaucoup, qu'il fût rejeté par les fé- 


nateurs, par les princes des prêtres, & par les 
feribes; qu'il ft mis à mort, & qu'il reffuf- 
cltât trois Jours après. 

52. Etil en parloit tout ouvertement. Alors 
Pierre, le tirant à part, commença à [6 re- 
prendre. 

55. Mais lui fe retournant, & regardant 
les difciples, reprit rudement Pierre, & lui 
dit : Retirez-vous de moi, Satan, parce que 
vous n'avez point de goût pour les choles de 
Dieu, mais feulement pour les chofes de la 
terre. 

54. Et appelant à foi le peuple avec fes 
difciples , il leur dit : Si quelqu'un veut venir 
après moi, qu'il renonce à foi-même, & qu'il 
porte fa croix, & me fuive. 

55. Car celui qui voudra fe fauver foi- 
même, fe perdra; & celui qui fe perdra pour 
l'amour de moi & de l'Évangile, fe sauvera. 

56. Car que ferviroit à un homme de gagner 
tout le monde, & de fe perdre foi-même? 
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97. Et s'étant perdu une fois, par quel 
échange pourra-t-il fe racheter ? 

58. Car fi quelqu'un rougit de moi & de 
mes paroles parmi celte race adultère & pé- 
chereffe, le Fils de l'Homme rougira auf 
de lui , lorfqu'il viendra accompagné des faints 
Anges dans la gloire de fon Père. 

99. Etil ajouta : Je vous dis en vérité qu'il 


y en ἃ quelques-uns de ceux qui font ici qui 


ne mourront point, qu'ils n'aient vu arriver 
le règne de Dieu dans fa puiffance. 
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CHAPITRE IX. 


Œransfigutation. Moénement d'Elie. Tunatique. 
Puissance de la foi, Brière et jeûne. 
S'humilier. Fuir le scandale. 


T fix jours après, 
Jésus ayant prisk 
Pierre, Jacques ἃ ἢ 
Jean, Îles mena 
feuls avec lui, fur|f 


une haute monta-[F?/| 


2. Ses vêtements devinrenttout sa πὴ 
] 


de lumière, & blancs comme la neige, & 
d'une blancheur que nul foulon fur la terre 
ne pourroit jamais égaler. 

3. Etils virent paroître Moïse & Élie, qui 
s’entretenoient avec Jésus. 

4. Alors Pierre dit à Jésus : Maître, nous [ἘΞ 
fommes bien ici : faisons-y trois tentes, une 
pour vous, une pour Moïse, & une pour Élie : 

5. Car il ne favoit ce qu'il difoit, tant ils 
étoient effrayés. 

6. En même temps il parut une nuée qui 
les couvrit; & il fortit de cette nuée une voix, 
qui fit entendre ces mots : Celui-ci ef mon 
Fils bien-aimé, écoutez-le. 


7. Aullitôt regardant de tous côtés, ils ne 
virent plus perfonne que Jésus, qui étoit de- 
méuré feul avec eux. 

8. Lorfqu'ils defcendoient de la monta- 
one, 11 leur commanda de ne parler à per- 
sonne de ce qu'ils avoient vu, jufqu'à ce que 
le Fils de l'Homme fût reffufcité d’entre les 
morts. | 


9. EL ils tinrent la chofe fecrète, s’entre- 
demandant ce qu'il vouloit dire par ce mot : 
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Jufqu'à ce que le Fils de l'Homme füt relluf- 
cité d’entre les morts. 

40. Alors ils lui demandèrent : Pourquoi 
les pharifiens & les fcribes difent-ils qu'il faut 
qu'Élie vienne auparavant? 

11. Il leur répondit : Il ef vrai qu'aupara- 
vant Élie doit venir, & rétablir toutes chofes, 
& qu'il fouflrira beaucoup, & fera rejeté avec 
le même mépris qu'il a été écrit que le Fils de 


l'Homme doit l'être. 


42. Mais je vous dis qu'Élie même ef déjà 
venu, & qu'ils l'ont traité commeil leur a plu, 
felon ce qui en avoit été écrit. 

45. Lorfqu'il fut venu au lieu où étoient 
fes autres difciples, il vit une grande multi- 
tude de perfonnes autour d'eux, & des feribes 
qui difputoient avec eux. 

44. Auflitôt tout le peuple ayant aperçu Jé- 
sus, fut faifi d'étonnement & de frayeur, & 
élant aecourus, ils le faluèrent, 

45. Alors il leur demanda : De quoi difpu- 
tez-vous enfemble ? 

10. Et un homme d’entre le peuple pre- 
nant la parole, lui dit : Maître, je vous ai 
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amené mon fils, qui eft poffédé d’un efprit 
muet : 

47. Et toutes les fois qu'il fe faifit de lui, 
il le jette contre terre, & l'enfant écume, 


grince les dents, & devient tout fec. J'ai prié 
vos difciples de le chaffer, maïs ils ne l’ont pu. 


A8. Jésus leur répondit : O gens incré- 


dules, jufqu'à quand ferai-je avec vous? Juf- 
qu'à quand vous fouffrirai-je? Amenez-le-moi. 


19. Ils le lui amenèrent; & il n'eut pas 


plus tôt vu Jésus, que l’efprit commença à l’a- 
giter avec violence, & 1] tomba par terre, où 


il fe rouloit en écumant. 
20. Jésus demanda au père de l'enfant : 


Combien y a-t-il que cela lui arrive? Dès fon 
enfance, dit le père. 
24. Et l'efprit l’a fouvent jeté, tantôt dans 


le feu, & tantôt dans l’eau pour le faire pé- 


rir; mais fi vous pouvez quelque chofe, ayez 
ei re de nous, & nous fecourez. 

. Jésus lui Rodin Si vous pouvez 
croire, toutes chofes font poffibles à celui qui 


croit. 
25. Auflitôt le père de l'enfant s’écriant, 1 


LE SCANDALE. 


dit avec larmes : Seigneur, je crois, aidez- 
moi dans mon incrédulité. 

2%. Et Jésus voyant que le peuple accouroit 
en foule, parla avec menaces à l’efprit impur, 
& lui dit : Efprit fourd & muet, fors de cet 
enfant, je te le commande : & n'y rentre 
plus. 

25. Alors cet efprit ayant jeté un grand cri, 
& l’ayant agité par de violentes convulfions, 
fortit, & l'enfant devint comme mort : de 
forte que plufieurs difoient qu’il étoit mort. 

26. Mais Jésus l'ayant pris par la main, & 
le foulevant , 1] fe leva. 

27. Lorfque Jésus fut entré dans la maïfon, 
fes difciples lui dirent en particulier : D'où 
vient que nous n'avons pu chafler ce démon? 

28. 11 leur répondit : Ces fortes de démons 
ne peuvent être chaffés par aucun autre moyen 
que par la prière & par le jeûne. 

29. Au fortir de ce lieu, ils traverfèrent la 
Galilée & il vouloit que perfonne ne le füt. 

50. Cependant il inflruifoit fes difciples, & 
leur difoit : Le Fils de l'Homme fera livré en- 
tre les mains des hommes, & ils le feront 
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mourir, &ilreffufcitera le troifième jour après 
fa mort. 

31. Mais ils n’entendoient rien à ce dif- 
cours : & ils craignoient de lui en demander 
l'éclairciffement. 

52. lis vinrent enfuite à Capharnaüm. Et 
lorfqu'ils furent à la maifon, il leur demanda : 
De quoi difputiez-vous enfemble pendant le 
chemin ? - 

59. Mais ils demeurèrent dans ie filence : 
parce qu'ils avoient difputé entre eux dans le 
chemin, qui d’eux tous étoit le plus grand. 

54. Et s'étant aflis, il appela les douze, ἧς 
leur dit: Si quelqu'un veut être le premier, 
il fera le dernier de tous & le ferviteur de 
tous. 

55. Puis il prit un petit enfant qu'il mit au 
milieu d'eux; & l'ayant embraffé, il leur dit: 

96. Quiconque reçoit en mon nom un pe- 
tit enfant comme celui-ci, me recoit; & qui- 
conque me reçoit, ne me reçoit pas feule- 
ment, mais celui qui m'a envoyé. 

57. Alors Jean prenant la parole, lui dit : 
Maître, nous avons vu un homme qui chañfe 


N 


+4} 
À) 


PC 
SRE | A ΓΕ ΓΤ 
IXOSCXEXEE ἘΝ 77 


f 


(Ty 


LE SCANDALE. 


les démons en votre nom, quoiqu'il ne nous 


fuive pas ; & nous l’en avons empêché. 

98. Mais Jésus lui répondit : Ne l’en empè- 
chez pas; car il n'y a perfonne qui, ayant fait 
un miracle en mon nom, puilfe auflitôt après 


parler mal de moi. 

59. Qui nel pas contre vous, ef pour 
vous. 

40. Etquiconque vous donnera à boire feu- 
lement un verre d'eau en mon nom, paree 
que vous appartenez au Cnisr, je vous dis en 


vérilé, qu'il ne perdra point fa récompenfe. 
41. Mais fi quelqu'un ef un fujet de fcan- 
dale à l'un de ces petits qui erotent en mot, il 


vaudroit mieux pour lui qu'on lui atlachät au 


cou une de ces meules qu'un âne tourne, & 
qu'on le jetât dans la mer. 

A2. Et fi votre main vous eft un sujet de 
fcandale, coupez-la : 11 vaut mieux pour vous 
que vous entriez dans la vie, n'ayant qu'une 

main, que d'en avoir deux, & d'aller en en- 
fer, dans ce feu qui brüle éternellement ; 

45. Où le ver qui les ronge ne meurt point, 
& où le feu ne s'éteint jamais. 


FUIR LE SCANDALE. 


44. Et fi votre pied vous ef un fujet de fcan- 
dale, coupez-le : il vaut mieux pour vous que, 
n'ayant qu'un pied, vous entriez dans la vie 
éternelle; que d'en avoir deux, & d'être pré- 
cipité dans l'enfer, dans ce feu qui brüle éter- 
nellement, 

45. Où le ver qui les ronge ne meurt point, 
& où le feu ne s'éteint jamais. 

A6. Et fi votre œil vous eft un fujet de fean- 
dale, arrachez-le : il vaut mieux pour vous 
que,, n'ayant qu un œil, vous entriez dans le 
royaume de Dieu, que d'en avoir deux, & 
d’être précipité dans le feu de l'enfer ; 

47. Où le ver qui les ronge ne meurt point, 
& où le feu ne s'éteint jamais. 

A8. Car ils doivent tous être falés par le 
feu, comme toute victime doit être falée par 
le fel. 

49. Le fel ef bon; mais fi le fel devient 
fade, avec quoi l’affaifonnerez-vous? Ayez du 
fel en vous, & confervez la paix entre vous. 
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CHAPITRE X. 


Mariage indissoluble. Metits enfants bénis. Conseils 
de perfection. Salut difficile des riches. Eentuple 
promis. Passion prédite. Demande des 
enfants de Zébédéc. Domination 
interdite. Aveugle de 
évicho. 
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le peuple s’élant encore affemblé 


auprès de lui, il recommença aufli à les 
linftruire, felon fa coutume. 
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2. Les pharifiens, y étant venus, lui de- 
mandèrent, pour le tenter : Est-il permis à un 
homme de renvoyer fa femme? 

9. Mais 1] leur répondit : Que vous ἃ or- 
donné Moïle ? 

4. 115 lui repartirent : Moïfe a permis de 
renvoyer fa femme, en lui donnant un écrit 


par lequel on déclare qu'on la répudie. 

5. Jésus leur dit : C’eft à caufe de la dureté 
de votre cœur qu'il vous ἃ fait cette ordon- 
nance. 


6. Mais, dès le commencement du monde, 


Dieu-forma un homme & une femme, 

7. C'ef pourquoi l’homme quittera fon père 
& fa mère, & s'attachera à fa femme ; 

8. Etils ne feront tous deux qu'une feule 
chair, Ainfi ils ne font plus deux, mais une 
feule chair. 

9. Que l’homme donc ne fépare pont ce 
que Dieu a joint. 


40. Etant dans la maifon, fes difciples l'in- 


terrogerent encore fur le même fujet ; 


11. Et il leur dit : Si un homme quitte fa 
femme, & en époufe une autre, il commetun 
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adultère à l'égard de celle qu'il a renvoyée ; 


42. Et fi une femme quitte fon mari, & en 


époufe un autre, elle commet un adultère. 


45. Alors on lui préfenta de petits enfants, 


afin qu'il les touchât; & comme fes difciples 


repoufloient avec des paroles rudes ceux qui 


les lui préfentoient, 
44. Jésus, le voyant, s'en fâcha , & leur dit : 
Laiffez venir à moi les petits enfants, & ne les 


en empêchez point; car le royaume de Dieu 


eft pour ceux qui leur reffemblent. 


15. Je vous dis en vérité, que quiconque 


ne recevra point le royaume de Dieu comme 


un enfant n'y entrera point. 


10. Et, les ayant embraffés, il les bénit en 


leur impofant les mains. 


47. Gomme 1] fortoit pour fe mettre en 
chemin, un jeune homme accourut, &, fe 
mettant à genoux devant lui, lui dit : Bon 


Maitre, que dois-je faire pour acquérir la vie 
éternelle ? 


18. Jésus lui répondit: Pourquoi m'appelez- 
vous bon? II n'y a que Dieu feul qui foit bon. 
19. Vous favez les commandements : Vous 


ὴ 


NULL) 7, 
nn 


PASSION 


ne commeltrez point d'adultère; Vous ne tue- 
rez point; Vous ne déroberez point ; Vous ne 
porterez point de faux témoignage; Vous ne 
ferez tort à perfonne ; Honorez votre père & 
votre mère. 

20. Il lui répondit : Maître, j'ai obfervé 
toutes ces chofes , dès ma jeuneffe. 

24. Et Jésus, jetant la vue fur lui, l'aima 
& lui dit : Il vous manque encore une chofe: 
allez, vendez tout ce que vous avez, donnez- 
le aux pauvres, & vous aurez un tréfor dans 
le ciel; puis venez, & me fuivez. 

22, Mais cet homme, affligé de ces paroles, 
s’en alla tout trifle, parce qu'il avoit de grands 
biens. 

25. Alors Jésus, regardant autour de lui, 
dit à fes difciples : Qu'il ef difficile que ceux 
qui ont des richeffes entrent dans le royaume 
de Dieu! 

24. Et, comme les difciples étoient tout 
étonnés de ce difcours, Jésus ajouta : Mes en- 


fants, qu'il ef difficile que ceux qui mettent 
leur confiance dans les richefles entrent dans 
le royaume de Dieu ! 
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25. Il ef plus aifé qu'un chameau pale par 
le trou d’une aiguille, qu'il ne left qu'un 
riche entre dans le royaume de Dieu. 

26. Us furent remplis d’un étonnement 
beaucoup plus grand, & ils fe difoient l'un à 
l'autre : Et qui peut donc être fauvé? 

27. Mais Jésus les regardant , leur dit : Cela 
efl impofñlible aux hommes; mais non pas à 
Dieu ; car tout ef poflible à Dieu. 

28. Alors Pierre, prenant la parole, lui 
dit: Pour nous, vous voyez que nous avons 
tout quitté, & que nous vous avons fuivi. 

29. Jésus répondit : Je vous dis en vérité, 
que perfonne ne quiltera, pour moi & pour 
l'Évangile, fa maifon, ou fes frères, ou fes 
fœurs , ou fon père, ou fa mère, ou fa femme, 
ou fes enfants, ou fes terres, 

50. Que préfentement, dans ce fiècle même, 
il ne reçoive cent fois autant de maifons, de 
frères, de fœurs, de mères, d'enfants & de 
terres , avec des perfécutions, ἃς, dans le fiè- 
ele à venir, la vie éternelle. 

54. Mais plufieurs, qui auront été les pre- 
miers, feront les derniers; & plufieurs, qui 
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auront élé les derniers, feront les premiers. 

52. Lorfqu'ils étoient en chemin pour al- 
ler à Jérufalem, Jésus marchoit devant eux. 
& ils étoient tout étonnés, & le fuivoient faifis 
de crainte. Et Jésus prenant à part de nouveau 
les douze difciples, commença à leur dire ce 
qui devoit lui arriver. 

53. Nous allons, comme vous voyez, à Jé- 
rufalem ; & le Fils de l'Homme fera livré aux 
princes des prêtres, aux feribes & aux fena- 
teurs ; 115 le condamneront à la mort, ἃς ils le 
livreront aux gentils ; 

54. Ils l'infulteront, lui eracheront au vi- 
fage, le fouetteront, le feront mourir, & 1] 
reffufcitera le troifième jour. 

55. Alors Jacques & Jean, fils de Zébédée, 
vinrent à lui, & lui dirent : Maître, nous vou- 
drions bien que vous fiffiez pour nous tout ce 
que nous vous demanderons. 

56. Il leur répondit : Que voulez-vous que 
je faffe pour vous? 

57. Accordez-nous, lui dirent-ils, que dans 
votre gloire nous foyons affis, lun à votre 
droite, & l’autre à votre gauche. 
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58. Mais Jésus leur répondit : Vous ne fa- 
vez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire 


le calice que je dois boire, & être baptifés du 
baptème dont je dois être baptifé? 

59. Ils lui dirent : Nous le pouvons. Et Jé- 
sus repartit : Vous boirez en effet le calice que 
jedois boire, & vous ferez baptlés du baptème 
dont je dois être baptifé ; 

40. Mais pour ce qui ef d'être affis à ma 
droite, où à ma gauche, ce n'efl point à moi 
à vous le donner; mais ce fera pour ceux à qui 
il a été préparé. 

41. Les dix autres, ayant entendu ceci, en 
conçurent de l’indignation contre Jacques & 


Jean. 

42. Mais Jésus, les appelant à lui, leur dit : 
Vous favez que ceux qui ont l'autorité de 
commander aux peuples les dominent, & que 
leurs princes les traitent avec empire. 

45. Il n'en doit pas être de même parmi 
vous; mais fi quelqu'un veut y devenir le plus 
grand , il faut qu'il foit prèt à vous fervir; 

44. Et quiconque voudra être le premier 
d’entre vous, doit être le ferviteur de tous. 
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45. Car le Fils de l'Homme même n'eft 
pas venu pour être fervi, mais pour fervir, 
& donner fa vie pour la rédemption de plu- 
fieurs. 

46. Après cela ils vinrent à Jéricho; & 
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comme il fortoit de Jéricho avec fes difeiples, 


fuivi d'une grande troupe de peuple, un aveu- 
gle, nommé Bartimée, fils de Timée, qui 
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étoit aflis fur le chemin pour demander l'au- 
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mone, 
47. Ayant appris que c’éloit Jésus de Na- 
zareth, fe mit à crier : Jésus, fils de David, 


Il 
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avez pitié de mor. 

48. Et plufieurs le reprenoient rudement, 
& lui difoient qu'il fe tüt; maisil erioitencore 
beaucoup plus haut : Fils de David , ayez pi- 
tié de moi. 

49. Alors Jésus, s'étant arrêté, commanda 
qu'on l’appelât. Et quelques-uns appelèrent 
l’aveugle, en lui difant : Ayez bonne efpé- 
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rance , levez-vous, il vous appelle. 

50. Aufhitôt il jeta fon manteau, ὧς, fe le- 
vant, il vint à Jésus. 

5. Et Jésus lui dit : Que voulez-vous que 
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je vous faffe? L’aveugle lui répondit 
faites que je voie. 

52. Allez, lui dit Jésus, votre foi vous a 
fauvé. Et il vit au même inflant, & il fuivoit 
Jésus dans le chemin. 
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Œntrée dans Hévusalen. Figuier maudit. Vendeurs 
chassés du temple. Autorité de Jéous. 
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quel nul homme n'a encore monté: déliez- 
le, & me l’amenez. 

3. Et fi quelqu'un vous demande : Pour- 
quoi faites-vous cela? dites-lui : C’eft que le 
Seigneur en ἃ befoin; & auffitôt il le laiffera 
amener [ΕΟ]. 


4. Y étant allés, ils trouvèrent l'’äânon, qui 
étoit attaché dehors auprès d'une porte en- 
tre deux chemins, & ils le délièrent. 

9. Quelques-uns de ceux qui étoient'là 
leur dirent : Que faites-vous? pourquoi dé- 
liez-vous cet ânon ? 

6. Ils leur répondirent comme Jésusle leur 


avoit ordonné, &ils le leur laifflerentemmener. 


7. Ainfi ayant amené l’ânon à Jésus, ils le 
couvrirent de leurs vêtements, & 1l monta 


deffus. 


8. Plufieurs auffi étendirent leurs vétements 


le long du chemin; d’autres coupoient des bran- 


ches d'arbres, & les jetoient par où il paffoit. 
9. Et tant ceux qui marchoient devant, 


que ceux qui fuivoient, crioient : Hofanna, 
falut & gloire : 
10. Béni foit celui qui vient au nom du 
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Seigneur : béni foit le règne de notre père 
David, que nous voyons arriver : Hofanna, 


falut & gloire au plus haut des cieux. 

11. Jésus, étant ainfi entré dans Jérufa- 
lem , alla au temple; &, après avoir tout re- 
gardé, comme il étoit déjà tard, 1] s’en alla 
à Béthanie, avec les douze apôtres. 

42. Le lendemain, lorfqu'ils fortoient de 
Béthanie, il eut faim ; 

45. Et voyant de loin un figuier qui avoit 
des feuilles, il y alla pour voir s’il pourroit 
y trouver quelque chofe; &, s'en étant ap- 
proché, il n'y trouva que des feuilles; car ce 
n'étoit pas le temps des figues. 

44. Alors Jésus dit au figuier : Que jamais 
nul ne mange plus de toi aucun fruit : ce que 
fes difciples entendirent. 

A3. Étant revenu à Jérufalem , Jésus entra 
dans [6 temple, d'où il chaffa ceux qui y ven- 
_doïent & qui y achetoient; & il renverfa les 
tables des changeurs & les banes de ceux qui 
vendoient des colombes ; 

16. Et 1] ne permettoit pas que perfonne 
tranfportât aucun uflenfile par le temple. 
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47. I les inflruiloit aufli en leur difant : 
N'eft-il pas écrit : Ma maifon fera appelée la 

maifon de prière pour toutes les nations? Et 

cependant vous en avez fait une caverne de 

voleurs. 


18. Ce que les princes des prêtres & les : 


feribes ayant entendu, ils cherchoïent un 
moyen de le perdre; car ils le eraignoiïent, 
parce que tout le peuple étoit ravi en admira- 
tion de fa doctrine. 

49. Quand le foir fut venu, 1] fortit de la 
ville. 

20. Le lendemain malin, ils virent en paf- 
fant le figuier , qui étoit devenu fec jufqu’à la 
racine. 

21. Et Pierre, fe fouvenant de la parole de 
Jésus-Carist , lui dit : Maître, voyez comme le 
figuier que vous avez maudit eft devenu fec. 

22. Jésus prenant la parole, leur dit : Ayez 
de la foi en Dieu. 

25. Je vous dis, en vérité, que quiconque 
Ote-toi de là, & te 
jette dans la mer, & cela fans héfiter dans fon 


dira à cette montagne : 


cœur, mais croyant fermement que tout cequ'il 
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aura dit arrivera , il le verra en effet arriver. 

24. Cet pourquoi je vous le dis : Quoi que 
ce foit que vous demandiez dans la prière, 
croyez que vous l’obtiendrez, & il vous fera 
accordé. 

25. Mais lorfque vous vous préfenterez pour 
prier, fi vous avez quelque chofe contre quel- 
qu'un, pardonnez-lui, afin que votre Père qui 
eft dans les cieux vous pardonne aufli vos pé- 
chés. 

26. Si vous ne pardonnez point, votre Père 
qui ef dans les cieux ne vous pardonnera 
point non plus vos péchés. 

27. Ils retournèrent encore à Jérufalem. 
Et Jésus fe promenant dans le temple, les 
princes des prêtres, les fcribes & les fénateurs 
vinrent le trouver, 

28. Et lui dirent : Par quelle autorité 
faites-vous ceci? & qui vous a donné l'autorité 
de faire ce que vous faites? 

29. Jésus leur répondit : J’ai aufli une de- 
mande à vous faire; & après que vous m'y 
aurez répondu, je vous dirai par quelle auto- 
rilé 16 fais ces chofes. 
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90. Le baptème de Jean étoit-il du ciel, ou 
des hommes? répondez-moi. 
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91. Mais ils raifonnoient ainfi en eux- 
mêmes : 51 nous répondons qu'il étoit du ciel, 
il nous dira : Pourquoi donc ne l'avez-vous - 
pas cru? 
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92. Si nous difons qu’il étoit des hommes, 
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uous avons à craindre le peuple; parce que 


tout le monde confidéroit Jean comme ayant 
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été véritablement prophète. 


55. Ainfiils répondirent à Jésus : Nous ne 
favons. Et Jésus leur dit : Je ne vous dirai 
point non plus par quelle autorité je fais 
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&, l’ayant louée à des vignerons, il s’en alla 
en pays éloigné. 

2. La faifon étant venue, il envoya un de 
{es ferviteurs aux vignerons, pour recevoir ce 
qu'ils lui devoient du fruit de fa vigne. 

9. Mais, l'ayant pris , ils le battirent, ἃς le 
renvoyèrent fans lui rien donner. 

4. 1] leur envoya encore un autre ferviteur ; 
& ils le blefférent à la tête, & ils lui firent 
toutes fortes d'outrages. 

5. II leur en envoya encore un, qu'ils 
tuèrent; & de plufieurs qu'il leur envoya en- 
fuite, ils battirent les uns, & tuèrent les au- 
tres. 

0. Enfin, ayant un fils unique, qu'il ai- 
moit tendrement, il le leur envoya encore 
après tous les autres, en difant : 115 auront 
quelque refpect pour mon fils. 

7. Mais ces vignerons dirent entre eux : 
Voici l'héritier ; allons, tuons-le, & l'héritage 
fera à nous. 

8. Ainfi, s'étant faifis de lui, ils le tuèrent, 
& le jetèrent hors de la vigne. 


9. Que fera donc le feigneur de cette vigne? 
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Il viendra lui-même, il exterminera ces vigne- 
rons, & il donnera fa vigne à d’autres. 

10. N'avez-vous point lu cette parole de 
l'Écriture : La pierre qui avoit été rejetée par 
ceux qui bätifloient ef devenue la principale 
pierre de l'angle. 

11. C’eft le Seigneur qui l’a fait, & nos 
yeux le voient avec admiration. 

12. Alors ils cherchoient les moyens de 
l’arrêler ; car ils virent bien que c’étoit d'eux 
qu'il vouloit parler dans cette parabole; mais 
ils craignirent le peuple; & , le laiffant là, ils 
fe retirèrent. 

45. Voulant enfuite le furprendre dans fes 
paroles, ils lui envoyèrent quelques-uns des 
pharifiens & des hérodiens, 

44. Qui vinrent lui dire : Maître, nous fa- 
vons que vous êtes fincère & véritable, & que 
vous n avez égard à qui que ce foit; car vous 
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ne confidérez point la qualité des perfonnes, 
mais vous enfeignez la voie de Dieu dans la 
vérité. Efl-il permis, ou non, de payer le tri- 
but à Céfar ? le paierons-nous ? ou ne le paie- 
rons-NOUS pas ? 
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45. Mais Jésus, connoiffant leur hypocri- 
fie, leur dit : Pourquoi me tentez-vous? Ap- 
portez-moi un denier, que je le voie. 

46. Is lui en apportèrent un; &il leur de- 
manda : De qui el cette image & cette inferip- 
tion? De Céfar, lui dirent-ils. 

47. Jésus leur répondit : Rendez donc à 
Céfar ce qui eft à Céfar, & à Dieu ce qui ef 
à Dieu. Et ils admirèrent fa réponfe. | 

18. Après cela les fadducéens, qui nient 
la réfurreétion, vinrent le trouver, & ils lui 
propofèrent cette queflion : 

49. Maître, Moïfe nous a laiffé par écrit : 
Que fi un homme en mourant laiffe fa femme 
fans enfants, fon frère doit époufer fa femme, 
pour fufciter des enfants à fon frère mort. 

20. Or, 1] y avoit fept frères, dont le pre- 
mier ayant pris une femme, mourut fans laif- 
fer d'enfants. 


21. Le fecond l'ayant époufte enfuite, 
mourut aufli fans enfants; & le troifième de 
même ; 


22. Et tous les fept l'ont ainfi eue pour 
femme, fans qu'aucun d'eux ait laiffé d’en- 
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fants; & enfin cette femme eft morte elle- 
même la dernière. 

25. Lors donc qu'ils reffufciteront dans la 
réfurrection générale, duquel d'entre eux fe- 
ra-t-elle femme, puifqu'elle la été de tous les 
fept? 

24. Et Jésus leur répondit : Ne voyez-vous 
pas que vous êles dans l’erreur; parce que 


vous ne comprenez ni les Écritures, ni la puif- 


fance de Dieu ? 

Car, lorfque les morts feront reffufci- 
tés, les hommes n'auront point de femmes, 
ni les femmes de maris; mais ils feront 
comme les anges qui font dans les cieux. 

26. Et quant à la rélurreclion des morts, 
n'avez-vous point lu dans le livre de Moïfe ce 
que Dieu lui dit dans le buiffon : Je fuis le 
Dieu d'Abraham, le Dieu d’Ifaac, & le Dieu 
de Jacob. 

27. Or 1] nef point le Dieu des morts, 
mais des vivants; & ainfi vous êtes dans une 
grande erreur. 

28. Alors un des fcribes, qui avoit en- 
tendu cette difpute, voyant que Jésus avoit fi 
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bien répondu aux fadducéens , s’approcha de 
lui, & lui demanda quel ‘étoit le premier de 
tous les commandements. 

29. Et Jésus lui répondit : Le premier de 
tous les commandements eft celui-ci : Écou- 
tez, Mraël; le Seigneur votre Dieu ef le feul 
Dieu. 

50. Vous aimerez le Seigneur votre Dieu 
de tout votre cœur , de toute votre âme, de 
tout votre efprit & de toutes vos forces. C'eft 
là le premier commandement. 

91. Et voici le fecond, qui οἷν femblable 
au premier : Vous aimerez votre prochain 
comme vous-même. ΠΠ ny a point d'autre 
commandement plus grand que ceux-ci. 

92. Le feribe lui répondit: Maître, ce que 
vous avez dit ef très-véritable, qu'il n'y a 
qu'un feul Dieu, & qu'il n’y en a point d’au- 
tre que lui; 

99. Et que de l'aimer de tout fon cœur, 
de tout fon efprit, de toute fon âme & de 
toutes fes forces, & fon prochain comme foi- 
même , ef quelque chofe de plus grand que 


tous les holocaufles & que tous les facrifices. 
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94. Jésus, voyant qu'il avoit répondu fa- 
sement, lui dit : Vous n'êtes pas loin du 
royaume de Dieu. Et, depuis ce temps-là, 


perfonne n'ofoit plus lui faire de queftions. 
99. Mais Jésus, enfeignant dans le tem- 
ple, leur dit : Comment les fcribes difent-ils 
que le Chrift ef fils de David, 
96. Puifque David lui-même a dit par le 
Saint-Efprit : Le Seigneur ἃ dit à mon Sei- 


gneur : Afleyez-vous à ma droite, jufqu'à ce 
que j'aie réduit vos ennemis à vous fervir de 
marchepied ? 


97. Puis donc que David Fappelle lui- 
même fon Seigneur, comment eft-il fon fils? 
Une grande partie du peuple prenoit plaifir à 
l'écouter. 

58. Et il leur difoit en fa manière d'in- 
ftruire : Gardez-vous des feribes, qui aiment 
à fe promener avec de longues robes, & à être 
falués dans les places publiques ; 

99. À occuper les premières chaires dans 
les fynagogues, & à avoir les premières places 
dans les feftins ; 

40. Qui dévorent les maifons des veuves, 
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fous prétexte qu'ils font de longues prières. 
Ces perfonnes en recevront une condamna- 
tion plus rigoureufe. 

44. Jésus, étant aflis vis-à-vis du tronc, 
prenoit garde de quelle manière le peuple y 
jetoit de l'argent, & que plufieurs gens riches 
y en mettoient beaucoup. 

42. 11 vint auffi une pauvre veuve, qui y 
mit feulement deux petites pièces de la valeur 
d’un quart de fou. 

45. Alors Jésus ayant appelé fes difciples, 
leur dit : Je vous dis, en vérité, que cette 
pauvre veuve a plus donné que tous ceux qui 
ont mis dans le tronc ; 

44. Car tous les autres ont donné de leur 
abondance ; mais celle-ci a donné de son indi- 
gence même, tout ce qu'elle avoit, & tout ce 
qui lui refloit pour vivre. 


CHAPITRE XIII. 


Prédiction de La vuine du Temple. Signes qui précédevont 
la vuine de Jérusalem et le dernier avénement 
de Jéous-Chriot, 


\ dit : Maitre, re- À 


gardez quelles 
| pierres, & quels 


sus lui répondit : Voyez-vous 


tous ces grands bâtiments? ils feront telle- 
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ment détruits, qu'il n’y demeurera pas pierre 
fur pierre. 

5. Et lorfqu'il étoit affis fur la montagne 
des Oliviers, vis-à-vis du temple, Pierre, 
Jacques, Jean & André lui demandèrent en 
particulier : 

À. Dites-nous quand ceci arrivera, & quel 
figne 11 y aura quand toutes ces chofes feront 
prêtes à être accomplies. 

9. Et Jésus leur répondit : Prenez garde 
que quelqu'un ne vous féduife : 

6. Parce que plufieurs viendront fous mon 
nom, qui diront : C’efl moi qui fuis le Camisr ; 
& ils en féduiront plufieurs. 

7. Lorfque vous entendrez parler de guerres 
& de bruits de guerres, ne craignez point ; 
parce qu'il faut que cela arrive : mais ce ne 
fera pas encore la fin. 

8. On verra fe foulever peuple contre peu- 
ple, & royaume contre royaume : 1l y aura 
des tremblements de terre en divers lieux, & 
des famines; & ce ne fera là que le commen- 
cement des douleurs. 

9. Pour vous autres, prenez bien garde à 
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vous. Car on vous fera comparoîitre dans les 
affemblées des juges : on vous fera fouetter dans 
les fynagogues ; & vous ferez préfentés à caufe 
de moi aux gouverneurs & aux rois, afin que 
vous me rendiez témoignage devant eux. 

40. 1} faut auffi auparavant que l'Évangile 
foit préché à toutes les nations. 

11. Lors donc qu'on vous meéncera pour 
vous livrer entre leurs mains, ne préméditez 
point ce que vous leur devez dire; mais dites 
ce qui vous fera infpiré à l'heure même : car 
ce ne fera pas vous qui parlerez, mais le Saint- 
ρει. 

42. Orlefrère hivrera le frère à la mort, & le 
père le fils; les enfants s’élèveront contre leurs 
pères & leurs mères, & les feront mourir. 

45. Et vous ferez haïs de tout le monde à 
caufe de mon nom : mais celui qui perfévérera 
jufqu'à la fin fera fauvé. 

14. Mais lorfque vous verrez l’abomina- 
lion établie au lieu où elle ne doit pas être 
(que celui qui lit entende ce qu'il lit), alors 


que ceux qui feront dans la Judée s’enfuient 


fur les montagnes. 
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45. Que celui qui fera fur le toit ne def- 
cende point dans fa maifon, et n'y entre point 
pour en emporter quelque chofe ; 

10. Et que celui qui fera dans le champ ne 


revienne point fur fes pas pour prendre fon 


vêtement. 

47. Malheur aux femmes qui feront groffes 
ou nourrices en ces Jours-là. 

48. Priez done Dieu que ces chofes n’ar- 
rivent point durant l'hiver. 

49. Car, l’affliction de ce temps-là fera fi 
grande, que depuis le premier moment où 
Dieu créa toutes chofes, jufqu'à préfent, 1] 
n y en eut jamais de pareille, & il n’y en aura 
jamais. $ 

20. Que fi le Seigneur n'avoit abrégé ces 
jours, nul homme n’auroit été fauvé : mais il 
les ἃ abrégés à caufe des élus qu'il ἃ choïfis. 

21. Si quelqu un vous dit alors : Le Carisr 
el ici, ou il ef là, ne le croyez point. 

22, Car 1] s'élèvera de faux chris & de 
faux prophètes, qui feront des prodiges & des 
chofes étonnantes pour féduire, s'il étoit pof- 
fible, les élus mêmes. 
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23. Prenez donc garde à vous; vous voyez 
que [6 vous ai tout prédit. 

24. Mais dans ces jours-là et après cette 
affidion, le foleil s’obfcurcira, & la lune ne 
donnera plus fa lumière ; 
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25. Les étoiles tomberont du ciel, & les puif- 


ms 
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fances qui font dansles cieux feront ébranlées. 
26. Alors on verra le Fils de l'Homme 


qui viendra fur les nuées avec une grande 
puiffance & une grande gloire. 


27. Et il enverra fes anges pour raffembler 


fes élus des quatre coins du monde, depuis l’ex- 


trémilé de la terre jufqu’à l'extrémité du ciel. 


28. Apprenez fur ceci une comparaifon ti- 
rée du figuier : Lorfque fes branches font déjà 


tendres, & qu'il pouffe fes feuilles, vous favez 
que l'été ef proche. 

29. De même, lorfque vous verrez toutes 
ces chofes arriver, fachez que le Fils de 
l Homme ef proche, & qu'il ef déjà à la 
porte. 

90. Je vous dis en vérité que cette généra- 
on ne pallera point que toutes ces chofes ne 
loient accomplies. 
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51. Le ciel et la terre pafferont, mais mes 
paroles ne pafleront point. 

52, Quant à ce jour-là, ou à cette heure, 
nul ne la fait, wi les Anges qui font dans le 
ciel, ni le Fils, mais le Père feul. 

53. Prenez garde à vous, veillez & priez; 
parce que vous ne favez quand ce temps 
viendra. 

54. Car ilen fera comme d'un homme qui, 
s'en allant faire un voyage, laïffe fa maifon 
fous la conduite de fes ferviteurs , marquant à 
chacun ce qu'il doit faire, & recommande au 
portier qu'il foit vigilant. 

55. Veillez done de même, puifque vous 
ne favez pas quand le maitre de la maifon 
doit venir ; fi ce fera [6 foir, où à minuit , ou 
au chant du coq, ou au matin; 

56. De peur que, furvenant tout d'un coup, 
il ne vous trouve endormis. 

57. Or ce que je vous dis, je le dis à tous : 
Veillez. 
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2. Mais ils difoient : Il ne faut pas que ce 
foit le jour de la fête, de peur qu'il ne s’ex- 
cite quelque tumulte parmi le peuple. 

5. Jésus étant à Béthanie dans la maifon de 
Simon le lépreux, une femme qui portoit un 
vafe d’albâtre plein d’un parfum de nard d'épi 
de grand prix, entra lorfqu'il étoit à table, &, 
ayant rompu le vafe, Jui répandit le parfum 
fur Ja tête. 

4. Quelques-uns en conçurent de lindi- 
gnalion en eux-mêmes, & ils difoient : A quoi 
bon perdre ainfi ce parfum ? 

5. Car on le pouvoit vendre plus de trois 
cents deniers, et le donner aux pauvres; & ils 
murmuroient fort contre elle. 

6. Mais Jésus leur dit : Laiffez là cette 
femme; pourquoi lui faites-vous de la peine? 
Ce qu'elle vient de me faire ef une bonne 
œuvre. 

7. Car vous avez toujours des pauvres parmi 
vous, & vous pouvez leur faire du bien quand 
vous voulez; mais pour moi vous ne ΠῚ aurez 
pas toujours. 

8. Elle ἃ fait ce qui étoit en fon pouvoir, 
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elle ἃ répandu fes parfums fur mon corps, 
pour me rendre par avance les devoirs de la 


fépulture. 


9. Je vous dis en vérité que partout où fera 
prêché cet Évangile, e’efl-à-dire dans tout le 
monde, on racontera, à la louange de cette 
femme, ce qu'elle vient de faire. 

40. Alors Judas Ifcariote, l'un des douze, 
s'en alla trouver les princes des prêtres pour 
leur livrer Jésus. 

11. Après qu'ils l’eurent écouté, 115 en eu- 
rent beaucoup de joie, & ils lui promirent de 
lui donner de l'argent : & dès lors il chercha 
une occafion favorable pour le livrer entre 
leurs mains. 

12. Le premier des jours où l’on mangeoit 
des pains sans levain, & où l’on immoloit 
l'agneau pafcal, fes difciples lui dirent : Où 
voulez-vous que nous vous allions préparer ce 
qu'il faut pour manger la Pâque? 


45. Il envoya donc deux de fes difciples, & 


leur dit : Allez-vous-en à la ville; vous ren- 


contrerez un homme qui portera une cruche 
d'eau, suivez-le : 
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44. Eten quelque lieu qu'il entre, dites au 
maître de la maifon : Le maître vous envoie 
dire : Où eft le lieu où je dois manger la Pâque 
avec mes difciples ? 

45. Il vous montrera une grande chambre 


haute, toute meublée; préparez-nous là ce : 


qu'il faut. 

46. Ses difciples s’en étant allés, vinrent 
dans la ville, & trouvèrent tout ce qu’il leur 
avoit dit, & 1ls préparèrent ce qu'il falloit 
pour la Päque. 

47. Sur le foir il fe rendit là avec les 
douze. 

48. Et lorfqu'ils étoient à table, & qu'ils 
mangeoient, Jésus leur dit : Je vous dis en 
vérité que l’un de vous, qui mange avec moi, 
me trahira. 

49. Ils commencèrent à s’affliger , & cha- 
eun d'eux lui demandoit : Est-ce moi? 

20. Il leur répondit : C’ell l’un des douze, 


qui met la main avec moi dans le plat. 

21. Pour ce qui ef du Fils de l'Homme ; il 
s'en va, felon ce qui a été écrit de lui : mais 
malheur à l'homme par qui le Fils de l'Homme 
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fera trahi ; 1l vaudroit mieux pour cet homme 
que jamais il ne fût né. 

22. Pendant qu'ils mangeoient, Jésus prit 
du pain ; & l'ayant bénit, ille rompit, & le leur 
donna, en difant : Prenez, ceci el mon corps. 

25. Et ayant pris le calice, après avoir 
rendu grâces, ille leur donna, &ils en burent 
tous ; 

24. Et il leur dit : Ceci ef mon fang, le 
fang de la nouvellé alliance, qui fera répandu 
pour plufieurs. 

25. Je vous dis en vérité que je ne boirai 
plus déformais de ce fruit de la vigne, jufqu’à 
ce jour où je le boirai nouveau dans le royau- 
me de Dieu. 

26. Et ayant chanté le cantique d'actions 
de grâces, ils s'en allèrent fur la montagne 
des Oliviers. 

21. Alors Jésus leur dit : Je vous ferai à 
tous, cette nuit, une occafion de feandale : car 
ileft écrit : Je frapperai le Pafteur, & les bre- 
bis feront difperfées. 

28. Mais après que je ferai reffufcité, j'irai 
devant vous en Galilée. 
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29. Pierre lui dit : Quand vous feriez pour 
tous les autres un fujet de fcandale, vous ne 
le ferez pas pour moi. 

90. Et Jésus lui repartit : Je vous dis en 
vérité que vous-même aujourd’hui, dès cette 
nuit, avant que le coq ait chanté deux fois, 
vous me renoncerez trois fois. 

91. Mais Pierre infifloit encore davantage: 
Quand il me faudroit mourir avec vous, je ne 
vous renoncerai point. Et tous les autres en 
dirent autant. 

52. [18 allérent enfuite au lieu appelé Geth- 
semant, où 1] dit à fes difciples : Affeyez-vous 
ici jufqu à ce que j'aie fait ma prière. 

99. Et ayant pris avec lui Pierre, Jacques 
& Jean, 1] commença à être faili de frayeur, 
& pénétré d’une extrème affliction. 

54. Alors il leur dit : Mon âme ef trifle 
jufqu'à la mort, demeurez ici, & veillez. 

53. Et s'en allant un peu plus loin, il fe 
proflerna contre terre, priant que, s'il étoil 
polfible, cette heure s’éloignât de lui ; 

56. Et il difoit : Mon Père! mon Père, 


toutes chofes vous font poflibles, tranfportez 
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ce calice loin de moi; mais néanmoins que 
votre volonté s’accomplifle, & non pas la 


mienne. 

97. 11 revint enfuite vers fes difciples, & 
les ayant trouvés endormis, il dit à Pierre : 
Simon, vous dormez? Quoi! n'avez-vous pu 
feulement veiller une heure? 

98. Veillez et priez, afin que vous n'en- 


triez point en tentation : l’efprit οἱ prompt, 
mais la chair eft foible. 

99. Il s’en alla pour la feconde fois, & fit 
fa prière dans les mêmes termes. 


40. Etétant retourné vers eux, 1l les trouva 
encore endormis ; car leurs veux étoient appe- 
fantis de fommeil, & ils ne favoient que lui 
répondre. 


41. Il revint encore pour la troifième fois, 
& il leur dit : Dormez maintenant, & vous re- 
polez ; c’elt aflez ; l'heure efl venue : le Fils de 


l'Homme va être livré entre les mains des pé- 
cheurs : 

42. Levez-vous , allons : celui qui me doit 
trahir ef bien près d'ici. 


45. Il n'avoit pas encore achevé ces mots, 
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que Judas Ifeariote, l’un des douze, parut 
fuivi d’une grande troupe de gens armés d'é- 
pées & de bâtons, qui avoient été envoyés par 
les grands-prèêtres, par les feribes & les féna- 
teurs. 

44. Or Judas, qui le trahiffoit, leur avoit 


donné ce fignal, & leur avoit dit : Celui que 


Je baiferai , c’eft celui que vous cherchez : fai- 
fillez-vous de lui, & l’'emmenez fürement. 

A5. Auffitôt done qu'il fut arrivé, il s’ap- 
procha de Jésus, & lui dit : Maitre, je vous 
falue; &il le baifa. 

46. Enfuite ils mirent la main fur Jésus, 
& fe failirent de lui. 

47. Un de ceux qui étoient préfents, tirant 
fon épée, en frappa un des gens du grand- 
prêtre, & lui coupa une oreille. 

48. Et Jésus leur dit : Vous êtes venus pour 
me prendre, armés d'épées & de bâtons, 
comme fi j étois un voleur. 

49. J'étois tous les jours au milieu de vous, 
enfeignant dans le temple, & vous ne m'avez 
point pris : mais il faut que les Écritures foient 
accomplies. 
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50. Alors fes difciples l'abandonnèrent, & 
s'enfuirent tous. 

91. Or 1l y avoit un jeune homme qui le 
fuivoit, couvert feulement d’un linceul; & 
comme on vouloit fe faifir de lui, 

52. Il laiffa aller fon linceul, & s'enfuit 
tout nu des mains de ceux qui le tenoient. 

ὅσ. Ils amenèrent ensuite Jésus au grand- 
prêtre, chez qui s'affemblèrent tous les princes 
des prêtres, les fcribes & les fénateurs. 

54. Pierre le fuivit de loin jufque dans la 
cour de la maïfon du grand-prêtre, où, s’é- 
tant aflis auprès du feu avec les gens, 1] fe 
chauffoit. 

55. Cependant les princes des prêtres ἧς 
tout le confeil cherchoïent des dépolfitions 
contre Jésus pour le faire mourir, & ils n’en 
trouvoient point. 

56. Car plufieurs dépofoient fauffement 
contre lui; mais leurs dépolitions ne s’accor- 
doient pas. 

57. Quelques-uns fe levèrent, & portèrent 
un faux témoignage contre lui en ces termes : 

58. Nous lui avons oui dire : Je détruirai 
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ce temple bâti par la main des hommes, & j'en 
rebâtirai un autre en trois jours, qui ne fera 
point fait par la main des hommes : 

59. Mais ce témoignage-là méme n'étoit pas 
encore fuffifant. 

60. Alors le grand-prètre fe levant au mi- - 
lieu de l’aflemblée, interrogea Jésus, & lui 
dit: Vous ne répondez rien à ce que ceux-ci 
dépolent contre vous? 

61. Mais Jésus demeuroit dans le filence, 
& il ne répondit rien. Le grand-prêtre l'inter- 
rogea encore, & lui dit: Etes-vous le Curisr, 
le Fils du Dieu béni à jamais? 

62. Jésus lui répondit : Je le fuis ; & vous 
verrez un Jour le Fils de l'Homme affis à la 
droite de la Majeñé divine, & venant fur les 
nuées du ciel. 

65. Aullitôt le grand-prètre, déchirant fes 
vêtements, leur dit : Qu'avons-nous encore 
befoin de témoins? 

64. Vous venez d'entendre le blafphème 
qu'il a proféré. Que vous en semble? Tous le 
condamnèrent comme ayant mérité la mort. 
65. Alors quelques-uns commencèrent à lui 


PAR LES VALETS. 


_ cracher au vifage ; & lui ayant bandé les yeux, 
ils lui donnoient des coups de poing, en lui 
difant : Devine qui t'a frappé ; & les valets lui 
donnoient des fouflets. 

66. Cependant Pierre étant en bas dans la 
cour, une des fervantes du grand-prêtre y 
vint ; 

67. Et l'ayant vu qui fe chaufioit, après 


Pavoir confidéré, elle lui dit: Vous étiez auñli 
avec Jésus de Nazareth. 

08. Mais lui le nia, en difant : Je ne le 
connois point, & [6 ne fais ce que vous dites. 
Et étant forti dehors dans le veflibule , le coq 
chanta. 


69. Et une fervante l'ayant encore vu, com- 
mença à dire à ceux qui étoient préfents : 
Celui-ci eft de ces gens-là. 

70. Mais 1] le nia pour la feconde fois. Et 
peu de temps après ceux qui étoient préfents 
dirent encore à Pierre : Affurément vous êtes 
de ces gens-là ; car vous êtes de Galilée. 

711. 1] [6 mit alors à faire des ferments exé- 
crables, & à dire en jurant : Je ne connois 
point cet homme dont vous me parlez. 
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72. Auffitôt le coq chanta pour la feconde 
fois. Et Pierre fe reffouvint de la parole que 
Jésus lui avoit dite : Avant que le coq ait chanté 
deux fois, vous me renoncerez trois fois ; ἃς 1} 
fe mit à pleurer. 
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Désus devant Hilate. Barabbas préféré. Flagellation. 
Mortement de La croix. Cruciliement,. 
Œénebres. Mort de Yéous. 

Sa sépulture. 
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Êtes-vous le Roi des Juifs? Jésus lui répondit : 
Vous le dites : Je le fuis. 

5. Or comme les princes des prêtres for- 
moient diverfes accufations contre Jui, 

4. Pilate l'interrogeant de nouveau, lui 


dit: Vous ne répondez rien? Voyez de com- 
bien de chofes ils vous accufent. 

5. Mais Jésus ne répondit plus rien ; de forte 
que Pilate en étoit tout étonné. 

0. Or 1] avoit accoutumé de délivrer à la 


fête de Pâques celui des prifonniers que le 
peuple demandoit. 

7. Etil y en avoit un alors nommé Barab- 
bas, qui avoit été mis en prifon avec d’autres 
féditieux, parce qu'il avoit commis un meurtre 
dans une fédition. 


8. Le peuple étant done venu devant le pré- 
toire, lui demanda la grâce qu'il avoit tou- 
Jours accoutumé de leur faire. 


9. Pilate leur répondit : Voulez-vous que 
je vous délivre le Roi des Juifs? 

10. (Car il favoit que c'étoit par envie que 
les princes des prêtres le lui avoient mis entre 
les mains.) 


DR 


Togo Lie) | UN 


ἵ 


WT 


UT 
ἡ 3 


ἐς 


: 


( 


ΠΕ CT 


ἣ 

D } 

LA 
ΠΗ 


En ET 
à ΝᾺ , 


L 
" 


FAN" 
ζ» 


JS 


(2 
ΟΣ 


At 
ΜΠ} 
ἱ 


ni 


lle 


τ 


DE LA CROIX. 


11. Mais les princes des prêtres excitèrent 


le peuple à demander qu'il leur délivrât plutôt 
Barabbas. 

12. Pilate leur dit encore : Que voulez-vous 
donc que 16 faffe du Roi des Juifs? 

45. Mais ils crièrent de nouveau, ὧς lui 
dirent : Crucifiez-le. 

44. Pilate leur dit : Mais quel mal at-il 
fait? Et eux crioient encore plus fort : Cruci- 
fiez-le. 


15. Enfin Pilate, voulant fatisfaire le peu- 
ple, leur délivra Barabbas ; & ayant fait fouet- 
ter Jésus, il le livra pour être crucifié. 


10. Alors les foldats l'ayant emmené dans 
Ja falle du prétoire, affemblèrent toute la com- 
pagnie. 


47. Et l'ayant revêtu d’un manteau d’écar- 


late, ils lui mirent fur la tête une couronne 
d’épines entrelacées : 


48. Puis ils commencèrent à le faluer, en 
lui difant : Salut au Roi des Juifs. 

49. Ils lui frappoient la tête avec un rofeau, 
& lui erachoient au vifage, & fe mettant à 
genoux devant lui, ils ladoroient. 
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20. Après s'être ainfi joués de lui, ils lui 
ôtèrent le manteau d’écarlate , & lui ayant re- 
mis fes habits, ils lemmenèrent dehors pour 
le crucifier. 
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21. Et comme un certain homme de Cy- 
rene, nommé Simon, père d'Alexandre & de 
Rufus, revenant d’une maïfon de campagne, 


A 


pañfoit par là, ils le contraignirent à porter 
la croix de Jésus. 

22. Etenfuite l'ayant conduit jufqu'au lieu 
appelé Golgotha, c’eft-à-dire le lieu du Cal- 
vaire , 
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25. Ils lui donnèrent à boire du vin mêlé 
avec de la myrrhe; mais il n’en prit point. 

24. Etaprès l'avoir erucifié, ils partagèrent 
fes vêtements, jetant au fort pour favoir ce 
que chacun en auroit. 
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25. Il étoit la troifième heure du jour 
quand ils le crucifièrent. 
26. Et la caufe de fa condamnation étoit 


marquée par cette infeription : LE Ror pes 
JUIFS. 
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27. Ils crucifièrent auffi avec lui deux vo- 
leurs, lun à fa droite & l’autre à fa gauche: 
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28. Ainfi cette parole de l'Écriture fut ac- 
complie : Etil ἃ été mis au rang des méchants. 

29. Ceux qui pafloient par là le blafphé- 
moient en branlant la tête, & lui difant : Toi. 
qui détruis le temple de Dieu, & qui le re- 
bâtis en trois jours, 

90. Sauve-toi toi-même, en defcendant de 
la croix. 

51. Et les princes des prêtres avec les 
feribes, fe moquant de lui entre eux, di- 
loient : Il en a fauvé d’autres, & il ne peut fe 
fauver lui-même : 

92. Que le Curisr, le Roi d'Ifraël defcende 
maintenant de la croix, afin que nous voyions 
& que nous croyions. Et ceux qui avoient été 
crucifiés avec lui l’outrageoient aufli de pa- 
roles. 

ὅσ. À la fixième heure du jour, les ténèbres 
couvrirent toute la terre jufqu'à la neuvième. 

Et à la neuvième heure, Jésus jeta un 
grand cri, en difant : Eloï, Eloï, lamma fa- 
bacthani? c'ef-à-dire, Mon Dieu, mon Dieu, 
pourquoi m'avez-vous abandonné ? 

35. Quelques-uns de ceux qui étoient pré- 
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fentsl’ayantentendu, s'entre-difoient : Le voilà 
qui appelle Élie. 

56. Et l’un d'eux courut emplir une éponge 
de vinaigre, & l'ayant mife au bout d’un ro- 
feau , la lui préfenta pour boire, en difant : 
Laiffez, voyons fi Élie le viendra tirer de la 
croix. 

57. Alors Jésus ayant jeté un grand eri, 
rendit l'efprit. 

58. En même temps le voile du temple fe 
déchira en deux , depuis le haut jufqu’en bas. 

59. Et le centenier qui étoit là préfent vis- 
à-vis de lui, voyant qu'il étoit mort en jetant 
ce grand cri, dit : Cet homme étoit vraiment 
Fils de Dieu. 

40. 1] yavoit aufli là des femmes qui regar- 
doient de loin , entre lefquelles étoient Marie 
Madeleine, Marie mère de Jacques le jeune 
& de Jofeph , & Salomé : 

AA. Qui le fuivoient lorfqu'il étoit en Gali- 
lée, & l'affifloient de leur bien ; & encore 
plufieurs autres, qui étoient venues avec lui à 
Jérufalem. 


- 42. Le foir étant venu (parce que c'étoit 
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le jour de la préparation , c'eft-à-dire fa veille 
du jour du fabbat), 

45. Jofeph d'Arimathie, qui étoit un homme 
de confidération & fénateur, & qui attendoit 
auffi le règne de Dieu, s'en vint hardiment 
trouver Pilate, & lui demanda le corps de 
Jésus. 

44. Pilate s'étonnant quil fût mort fi tôt, 
fit venir le centenier, & lui demanda s'il étoit 
déjà mort. 

45. Le centenier l'en avant afluré, il donna 
le corps à Jofeph. 

46. Jofeph ayant acheté un linceul, def- 
cendit Jésus de la croix, l’enveloppa dans le 
linceul, le mit dans un fépulere qui étoit 
taillé dans le roc, ὧς ferma l'entrée du fé- 
pulere avec une pierre. 

47. Cependant Marie Madeleine, & Marie 
mère de Jofeph, regardoient où on le met- 
toit. 
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CHAPITRE XVI. 


Héourvection. Apparition. Mission des apôtres. 
Ascension. 
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étant parties de grand matin, elles arrivèrent 
au fépulere au lever du foleil : 

5. Elles difoiententre elles : Qui nous ôtera 
la pierre de devant l'entrée du fépulcre? 

4. Mais en regardant, elles virent que cette 
pierre, qui étoit fort grande, en avoit été 


ôtée. 


5. Et entrant dans le fépulcre, elles virent 
un jeune homme affis du côté droit, vêtu 
d’une robe blanche, dont elles furent fort ef- 
fravées. 

6. Mais il leur dit : Ne craignez point : 
vous cherchez Jésus de Nazareth, qui a été 


crucifié ; 1] eR reflufcité, il n'ef point ici : 
voici le lieu où on l’avoit mis. 

7. Allez dire à fes difciples & à Pierre 
qu'il s'en va devant vous en Galilée : οἱ δῇ Ià 


que vous le verrez , felon ce qu'il vous a dit. | ‘ 


8. Elles fortirent auflitôt du fépulcre, et 
s'enfuirent, étant faifies de crainte et de trem- 
blement ; & elles ne dirent rien à perfonne, } 
tant leur frayeur étoit grande. Ie ὯΝ 


9. Jésus étant reffufcité le matin , le premier 


je de la femaine, apparut premièr ement à 
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Marie Madeleine, dont il avoit chaffé fept 
démons. 

10. Et elle s'en alla le dire à ceux qui 
avoient été avec lui, & qui étoient alors dans 
l'affliction & dans les larmes. 

11. Mais eux lui ayant oui dire qu'il étoit 
vivant, & qu'elle l’avoit vu, ils ne la crurent 
point. 

12. Après cela il apparut en une autre 
forme à deux d’entre eux, qui s’en alloient 
en une maifon de campagne : 

45. Ceux-ci le vinrent dire aux autres dif- 
ciples; mais ils ne les crurent pas non plus. 

14. Enfin il apparut aux onze, lorfqu'ils 
étoient à table ; & leur reprocha leur incrédu- 
lité, & la dureté de leur cœur, de ce qu'ils 
n avoient point cru ceux qui avoient vu qu'il 
étoit reffufcité. 

45. Etil leur dit : Allez par tout le monde, 
préchez l'Évangile à toutes les créatures. 

10. Celui qui croira & qui fera baptifé fera 
fauvé; mais celui qui ne croira point fera 
condamné. 

47. Ces miracles accompagneront eeux qui 
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auront cru ; ils chafferont les démons en mon 
nom , 1ls parleront de nouvelles langues : 


48. Ils prendront les ferpents avec la main, 


& 5115 boivent quelque breuvage mortel, il ne 
leur fera point de mal : ils impoferont les 
mains fur les malades, & 115 feront guéris. 

49. Le Seigneur Jésus, après leur avoir 
ainfi parlé, fut élevé dans le ciel, où 1l ef affis 
à la droite de Dieu. 

20. Et eux étant partis prêchèrent partout, 
le Seigneur coopérant avec eux, & confirmant 
fa parole par les miracles qui l’accompa- 
gnoient. 
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ont vues de leurs propres yeux, & qui ont été 


les miniflres de la parole : 
5. J'ai cru, très-excellent Théophile, qu a- 


près avoir été exadtement informé de toutes 


ces chofes, depuis leur premier commence- 


ment, je devois aufli vous en repréfenter par 


écrit toute la fuite, 
4. Afin que vous reconnoiffiez la vérité de 


ce qui vous a été annoncé. 


5. Il y avoit fous le règne d'Hérode, roi 


de Judée, un prètre, nommé Zacharie , de 
la famille facerdotale d'Abia , lune de celles 
qui fervoient dans le temple chacune en 
leur rang : & fa fenune étoit auffi de la race 
d'Aaron, & s’appeloit Élifabeth. 

6. Ils étoient tous deux justes devant Dieu, 
& ils marchoient dans tous les commande- 
ments & les ordonnances du Seigneur d'une 


manière irrépréhenfible. 

7. Ils n'avoient point de fils, parce que 
Élifabeth étoit férile, & qu'ils étoient déjà 
tous deux avancés en âge. 

8. Or Zacharie faifant fa fonetion de pré- 


tre devant Dieu, dans le rang de fa famille, 
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9. 1] arriva par le fort, felon ce qui s’ob- 
fervoit entre les prêtres, que ce fut à lui à 
entrer dans le temple du Seigneur, pour y 
offrir les parfums : 

10. Cependant toute la multitude du peu- 
ple étoit dehors, faifant fa prière à l'heure 
où l’on offroit les parfums : 

11. Et un ange du Seigneur lui apparut, 
fe tenant debout à la droite de l'autel des 
parfums. 

42. Zacharie le voyant en fut tout troublé, 
& la frayeur le faifit. 

45. Mais l'ange lui dit : Ne craignez point, 
Zacharie, parce que votre prière a été exau- 
eée : & Élifabeth votre femme vous enfantera 
un fils, auquel vous donnerez le nom de 
Jean. 

44. Vous en ferez dans la joie & dans le 
raviflement, & beaucoup de perfonnes fe ré- 
jouiront de fa naïffance ; 

45. Car il fera grand devant le Seigneur; 
il ne boira point de vin, ni rien de ce qui 
peut enivrer : & il fera rempli du Saint- 
Efprit dès le fein de fa mère. 
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ἢ τ 10. 11] convertira plufieurs des enfants 
ai ῷ d'Ifraël au Seigneur leur Dieu ; 


A7. Et il marchera devant lui dans 1 65- 


prit & dans la vertu d'Élie, pour réunir les 


cœurs des pères avec leurs enfants, & rappe- 
ler les défobéiffants à la prudence des juñles, 


pour préparer au Seigneur un peuple parfait. ἢ 
48. Zacharie répondit à l'ange : Α quoi 


connoitrai-je la vérité de ce que vous me ἢ 


dites? car je fuis vieux, & ma femme ef 


déjà avancée en âge ; 
19. L'ange lui répondit : je fuis Gabriel, 


qui fuis toujours préfent devant Dieu : j'ai été 


envoyé pour vous parler, & pour vous por- 


ter cette heureufe nouvelle ; 
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20. Et dans ce moment vous allez devenir 


muet, & vous ne pourrez plus parler juf- 


AMAAANA ἡ 


qu'au jour que ceci arrivera; parce que 
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vous n'avez point cru à mes paroles, qui 


s'accompliront en leur temps. 


24. Cependant le peuple attendoit Zacha- 
rie, & s'étonnoit de ce qu'il demeuroit fi 
longtemps dans le temple. 
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22. Mais étant forti, il ne pouvoit leur 
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parler : & comme il leur faifoit des fignes 
pour fe faire entendre, ils reconnurent qu'il 
avoit eu une vilion dans le temple, & il de- 
meura muet. 

25. Quand les jours de fon minière fu- 
rent accomplis , il s’en alla en fa maifon. 

24. Quelque temps après, Élifabeth fa 
femme concut, & elle fe tenoit cachée du- 
rant cinq mois, en disant : 

25. C'ef là la grâce que le Seigneur 
m'a faite en ce temps où il m'a regardée 
pour me tirer de l’opprobre où j'étois devant 
les hommes. 

26. Or, comme Élifabeth étoit dans fon 
fixième mois, Pange Gabriel fut envoyé de 
Dieu en une ville de Galilée, appelée Naza- 
reth, 

27. À une vierge qu'un homme de la 
maifon de David, nommé Jofeph, avoit 
époufée : & cette vierge s’appeloit Marie. 

28. L'ange étant entré où elle étoit, lui 
dit : Je vous falue, ὁ pleine de grâce : le 
Seigneur el avec vous : vous êtes bénie entre 
toutes les femmes. 
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29. Mais elle, l'ayant entendu, fut trou- 
blée de fes paroles, & elle penfoit en elle- 
mème quelle pouvoit être cette falutation. 

90. L'ange lui dit : Ne craignez point, 
Marie, car vous avez trouvé grâce devant 
Dieu. 

51. Vous concevrez dans votre fein, ἃς 
vous enfanterez un fils, à qui vous donnerez 
le nom de Jésus. 

92. Il fera grand , & fera appelé le Fils du 
Très-Haut : le Seigneur Dieu lui donnera le 
trône de David fon père : il régnera éternel- 
lement fur la maifon de Jacob ; 

53. Et fon règne n'aura point de fin. 

54. Alors Marie dit à l'ange : Comment 
cela fe fera-t-1l? car je ne connois point 
d'homme. 

53. L'ange lui répondit : Le Saint-Efprit 
furviendra en vous, & la vertu du Tres- 
Haut vous couvrira de fon ombre : c'e 
pourquoi le fruit faint qui naïtra de vous 
fera appelé le Fils de Dieu : 

56. Et fachez qu'Élifabeth votre coufine a 
conçu auffi elle-même un fils dans fa vieil- 
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leffe, & que e’el 101 le fixième mois de la 
groffeffe de celle qui ei appelée férile ; 

57. Parce qu'il n'y ἃ rien d’impofble à 
Dieu. 

58. Alors Marie lui dit: Voici la fervante 


du Seigneur, qu'il me foit fait felon votre. 


parole. Ainfi l'ange fe fépara d'elle. 

59. Marie partit en ce même temps, & 
s'en alla en diligence vers les montagnes de 
Judée, en une ville de la tribu de Juda : 

40. Et étant entrée dans la maïfon de Za- 
charie , elle falua Élifabeth. 

44. Auffitôt qu'Élifabeth eut entendu la 
voix de Marie qui la falucit, fon enfant tref- 
faillit dans fon fein, & elle fut remplie du 
Saint-Efprit; 

42. Et élevant fa voix, elle s'écria : Vous 
êtes bénie entre toutes les femmes, & le fruit 
de votre fein ef béni : 

45. Et d’où me vient ce bonheur, que la 
mère de mon Seigneur vienne vers moi? 

4%. Car votre voix n'a pas plus tôt frappé 
mon oreille, lorfque vous n'avez faluée , que 
mon enfant ἃ treffaihi de joie dans mon fein. 
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45. Et vous êtes bien heureufe d'avoir 
cru ; parce que ce qui vous ἃ été dit de Ja 


part du Seigneur fera accompli. 


A6. Alors Marie dit ces paroles : Mon âme 


glorifie le Seigneur : 
47. Et mon efprit ef ravi de joie en Dieu 


mon Sauveur , 

48. Parce qu'il ἃ regardé la baffeffe ἃ 
fa fervante : & déformais je ferai appelée 
bienheureule dans la fucceflion de tous les 
fièeles. 

49. Car il a fait en moi de grandes chofes, 
lui qui est tout-puiffant, & de qui le nom 
ef faint. 

50. Sa nuféricorde fe répand d'âge en 


âge fur ceux qui le craignent. 


91. Il a déployé la force de fon bras. Il ἃ 
diffipé ceux qui s’élevoient d'orgueil dans les 
penfées de leur cœur. 


92. 1] a arraché les grands de leurs trônes, 


& il a élevé les petits. 


55. Il a rempli de biens ceux qui étoient 


affamés , & il a renvoyé vides ceux qui éloient 


riches. 
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54. S'étant fouvenu de fa miféricorde , 1] EAN | 
a pris en fa protection Ifraël fon ferviteur, 


55. Selon la promefle qu'il a faite à nos 
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pères, ἃ Abraham, & à fa race pour tou- 


Jours. 
56. Marie demeura avec Elifabeth environ 
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trois mois ; & elle s’en retourna enfuite en fa 
maifon. 

57. Cependant le temps où Élifabeth de- 
voit accoucher arriva, & elle enfanta un fils. 


Ἂν 


58. Ses voifins et fes parents ayant appris 
que le Seigneur avoit fignalé fa miféricorde 


à fon égard , s’en réjouiffoient avec elle ; 

59. Et étant venus le huitième jour pour 
arconcire l'enfant, ils le nommoient Zacharie, 
du nom de fon père. 


60. Mais fa mère, prenant la parole, leur 
dit : Non; mais il fera nommé Jean. 
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61. Ils lui répondirent : Il n'y a perfonne 


STE 


dans votre famille qui porte ce nom. 

62. Et en même temps ils demandoient 
par figne au père de l'enfant comment il vou- 
loit qu'on le nommät. 


65. Ayant demandé des tablettes , il écrivit 
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ῈΞ 
LE 


deffus : Jean eft le nom qu'il doit avoir. Ce 
qui remplit tout le monde d’étonnement. 

64. Au même inflant fa bouche s'ouvrit, 
fa langue fe délia, & il parloit en béniffant 


Hé 
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Dieu. 

65. Tous ceux qui demeuroiïent dans les 
lieux voifins furent faifis de crainte : le bruit 
de ces merveilles fe répandit dans tout le 
pays des montagnes de Judée. 

66. Et tous ceux qui les entendirent les 
confervèrent dans leur cœur, & 115 difoient 
entre eux : Quel penfez-vous que fera un 
jour cet enfant? Car la main du Seigneur 
étoit avec fui. 

67. Et Zacharie fon père ayant été rempli 
du Saint-Efprit, prophétifa en difant : 

68. Béni foit le Seigneur, le Dieu d Ifraël, 
de ce qu'il a vifité & racheté fon peuple : 

69. De ce qu'il nous ἃ fufcité un puiffant 
Sauveur dans la maifon de fon ferviteur 
David. 

70. Selon qu'il avoit promis par la bouche 
de fes faints prophètes , qui ont été dans tous 
les fiècles pallés, 
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71. De nous délivrer de nos ennemis, & 
des mains de tous ceux qui nous haïffent : 

72. Pour exercer fa miféricorde envers 
nos pères, & fe fouvenir de fon alliance 
fainte ; 

75. Selon qu'il ἃ juré à Abraham notre 
père, qu'il nous feroit cette grâce, 

74. Qu'étant délivrés des mains de nos 
ennemis, nous le fervirions fans crainte, 

75. Dans la fainteté & dans la juflice, 
nous tenant en fa préfence tous les jours de 
notre vie. 

76. Et vous, petit enfant, vous ferez appelé 
le Prophète du Très-Haut : car vous marcherez 
devant la face du Seigneur pour lui préparer 
les voies. 

77. Pour donner à fon peuple la connoif- 
fance du falut, afin qu’il obtienne la rémit- 
fion de fes péchés, 

78. Par les entrailles de la miféricorde de 
notre Dieu, qui a fait que ce Soleil levant 
nous eft venu viliter d'en haut, 

79. Pour éclairer ceux qui font aflis dans 
les ténèbres, & dans lose de la mort, & 
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pour conduire nos pieds dans le chemin de ἣ 
la paix. / 


80. Or l'enfant croiffoit & fe fortifioit en Ë 
elprit, & il demeuroit dans les déferts jus- À 
qu'au jour qu'il devoit paroître devant le JA 
peuple d'Ifraël. 
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γγαϊσσαποο de Jésus-Ebrist. Adoration des pasteurs. 
Œivconcision, Purification de Marie. Cantique et 


prophétie de Siméon. Anne la prophétesse. 
Jésus au milieu des docteurs. 


LOSC ΘΟ Ὁ ᾧ Ὁ 


© pour 
L ἘΠ 


ANR AA A AAA A AAA AN NAN 


faire un dé-Ë 

>: nombrement des EŸ 
SEX à ἢ, - 

τῶν /# habitants de toute 


τι αι 


ἯΙ: 


ῇ 
ν 
[ 


(LUE 


πὶ 


αὶ 
ῃ 


ΠΝ ΜΠΠΠΠΙ 


cr ὶ 


Le Οὐγυ SA Ὁ ODDLGR λλλ Ὁ Ε ΩΦ ΞΕΞΞΞΞ mn 00 5 

ι Ὅσον : VOD ON 6 
ΖΦ, ἢ ER) 

= 4 δ, 177 À τὴν JUN 7... 

δ , f Δ ZE 444 ÉEUÉFFEEEREE --Ξ25 ΒΖ 5 5} (DEA 

4 res = A. D 

Ξ ἢ 

sy 

ἢ ᾿ 

: | 550 JÉSUS 


AND DDR RAA AAAAANA AAA AAA 
RME 


LE 


a] 


μα λλλλλ δλλλλλλλὴ 
Ξ ST 


ΔΥνλλλλνγλλλλλδλλλλλλν 
a CT δ 


: Ci, À 
9 3 2. 
Ÿ fs 
(à © EL, 
AIN τῆν 
° @ 
° CA - 
ES 


5. Et comme tous alloient fe faire enregis- 
trer chacun dans fa ville, 

4. Jofeph partit aufli de la ville de Nazareth 
qui el en Galilée, & vint en Judée à la ville 
de David, appelée Bethléem ; parce quil 
étoit de la maifon & de la famille de David, 

5. Pour fe faire enregiftrer avec Marie, 
fon époufe , qui étoit groffe. 

6. Pendant qu'ils étoient en ce lieu, il 
arriva que le temps auquel elle devoit accou- 
cher s’accomplit : 

7. Et elle enfanta fon fils premier-né, & 
l'ayant emmaillotté, elle le coucha dans une 
crèche ; parce qu'il n’y avoit point de place 
pour eux dans l'hôtellerie. 

8. Or il y avoit, aux environs, des ber- 
gers qui pañloient la nuit dans les champs, 
veillant tour à tour à la garde de leur trou- 
peau : 

9. Et tout d'un coup un ange du Seigneur 
fe préfenta à eux, & une lumière divine les 
environna : ce qui les remplit d’une extrême 
crainte. 

10. Alors l’ange leur dit : Ne craignez 


τες ES 
sit 


FErET 


UV 


ECC Er 


Be ND » 


LE 
11 
ΣΤᾺ 


ΨΩ μέ ES 
À PE fil 
(17 ἐς 
τς“ “ὦ 
AAA νων, 


ANAADAANNANANNANNT NV" AAMAANAANMAAMAANNANAAANANAAAN Ννυννυν UM NN ANNE Ne Ἀ 
- ἥ Ρ TT 
ζΖΨ γα 7 -- 
DL À DU LU, ET, Ἢ 


2 


D 27 


ÿ 7 


Ca 


——— 


# 


œ 


ΓΥΤΥΤΤΙΤΙΤΤΙΤΙΣΓΤΕΙ ΤῊ E2E Ξε --- 


ΟΣ 


TRE 


dr 


o 


Ζ 


ΕΓΕΡΡΕΤΣΤΙ 


—=—=970 


AVAMAANA AAA AAANV SAAMAMAANAAANAA NAN A 
------------- -Ξ.-------- οὖν Το] ES 


Τα μα τος, 
JAP Up, 


AU MILIEU DES DOCTEURS. 591 | 


point ; car je viens vous apporter une nou- 
velle, qui fera pour tout le peuple le fujet 
d’une grande joie : 

11. C’eft qu'aujourd'hui, dans la ville de 
David , 1] vous οἷν né un Sauveur, qui el le 
Curisr , le Seigneur : 

A2. Et voici la marque à laquelle vous le 
reconnoîtrez :. vous trouverez un enfant em- 
maillotté, couché dans une crèche. 

45. Au même inflant il fe joignit à l’Ange 
une grande troupe de l’armée célefle, louant 
Dieu & difant : 

14. Gloire à Dieu au plus haut des cieux, 
& paix fur la terre aux hommes de bonne 
volonté chéris de Dieu. 

45. Après que les Anges fe furent retirés 
dans le ciel, les bergers fe dirent l’un à l’autre: 
Paffons jufqu'à Bethléem, & voyons ce qui 
eft arrivé : & ce que le Seigneur nous a fait 
connoître. 

10. S'étant donc hâtés d'y aller, ils trou- 
vèrent Marie & Jofeph, & l'enfant couché dans 
une crèche. 

47. Et l'ayant vu ils reconnurent la vérité 
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49. Or Marie confervoit toutes ces chofes 
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fiant & louant Dieu de toutes les chofes qu'ils 


avoient entendues & vues 


avoit été dit. 
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24. Le huitième jour, o 
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étant accompli, felon la loi de Moïle, ils 
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en facrifice, felon qu'il ef écrit dans la loi 
du Seigneur, deux tourterelles, ou deux petits 
de colombe. 

25. Oril y avoit dans Jérufalem un homme 
jufle & craignant Dieu, nommé Siméon, qui 
vivoit dans l'attente de la confolation d'Ifraël, 
& le Saint-Efprit étoit en lui. 

26. Il lui avoit été révélé par le Saint- 
Efprit, qu'il ne mourroit point qu'auparavant 
1] π᾿ οὐΐ vu le Curisr du Seigneur. 

27. Il vint done au temple par un mouve- 
ment de l’Efprit de Dieu ; et comme le père & 
la mère de l'enfant Jésus l'y portaient, afin 
d'accomplir pour lui ce que la loi avoit 
ordonné, 

28. Il le prit entre fes bras, & bénit Dieu, 
en difant : 

29. C'est maintenant, Seigneur, que vous 
laifferez mourir en paix votre ferviteur, felon 
votre parole, 

50. Puifque mes yeux ont vu le Sauveur 
que vous nous donnez, 

51. Et que vous deflinez pour être expofé 
à la vue de tous les peuples, 
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. Comme la lumière qui éclairera les 
nations, & la gloire de votre peuple d'Ifraël. 

95. Le père & la mère de Jésus étoient dans 
l'admiration des chofes que l'on difoit de 
lui. 

94. Et Siméon les bénit, & dit à Marie fa 
mère : Cetenfant ef né pour la ruine & pour la 
réfurrection de plufieurs dans Ifraël, & pour 
être en butte à la contradiction des hommes. 

σύ. (Jufque-là que votre âme même fera 
percée comme par une épée); afin que les 
penfées cachées dans le cœur de plufeurs foient 
découvertes. 

96. Ilyavoitaufli une prophéteffe, nommée 
Anne, fille de Phanuel, de la tribu d’Afer, qui 
étoit fort avancée en âge, & qui avoit feulement 
vécu fept ans avec fon mari, depuis qu'elle 
l’avoit époufé étant vierge. 
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57. Elle étoit alors veuve, âgée de quatre- 
vingt-quatre ans; & elle demeuroit fans ceffe 
dans le temple, fervant Dieu jour & nuit dans 
les jeünes & dans les prières. 

58. Étant donc furvenue en ce méme in- 
flant, elle fe mit auffi à louer le Seigneur, & à 
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parler de lui à tous ceux qui attendoient la ré- 


59. Après que Jofeph & Marie eurent 
accompli tout ce qui étoit ordonné par la loi 
du Seigneur , ils s’en retournèrent en Galilée, 
à Nazareth, leur ville. 

40. Cependant l'enfant croiffoit & fe forti- 
fioit, étant rempli de fagelfe ; & la grâce de Dieu 
étoit en lui. 

AA. Son père & fa mère alloient tous les 
ans à Jérufalem à la fête de Pâques. 

42. Et lorfqu'il fut âgé de douze ans, ils y 
allèrent , felon qu'ils avoient accoutumé au 
temps de la fête. 

45. Après que les jours que dure la fête 
furent pallés, lorfqu ils s’en retournèrent, l’en- 
fant Jésus demeura dans Jérufalem , fans que 
fon père ni fa mère s’en aperçuflent. 

44. Et penfant qu'il feroit avec quelqu'un 
de ceux de leur compagnie, ils marchèrent 
durant un jour; & ils le cherchoïent parmi 
leurs parents & ceux de leur connoiffance. 

45. Mais ne l'ayant point trouvé, ils retour- 
nérent à Jérufalem pour l'y chercher. 
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46. Trois jours après, ils le trouvèrent dans 
le temple, aflis au milieu des docteurs, les 


écoutant & les interrogeant. 
47. El tous ceux qui l'écoutoient étoient 
ravis en admiration de fa fagelfe & de fes ré- 


ponles. 

48. Lors donc qu'ils le virent, ils furent 
remplis d'étonnement; & fa mère lui dit : Mon 
fils, pourquoi avez-vous agi ainfi avec nous ? 


Voilà votre père & moi qui vous cherchions 


étant tout affligés. 3 
49. Ileurrépondit: Pourquoi me cherchiez- 

vous? ne faviez-vous pas qu'il faut que je fois 

occupé à ce qui regarde le fervice de mon Père? 


50. Mais ils ne comprirent point ce qu'il 
leur difoit. 

54. Il s’en alla enfuite avec eux, & ἢ vint à 
67 Nazareth; & il leur étoit foumis. Or fa mère 
we contra dans fon cœur toutes ces chofes. 

. Et Jésus croiffoit en fagelfe, en âge, & 
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Baptème et généalogie de 
Jésus-Christ. 
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. 2. Anne et Caïphe étant grands-prètres), le 
ἕν Seigneur fit entendre fa parole à Jean, fils de 


Zacharie, dans le défert : 


5. Et il vint dans tout le pays qui οἱ 


aux environs du Jourdain, préchant le bap- 


tème de pénitence pour la rémiflion des pé- 


chés, 


4. Aïnli qu'il eft écrit au livre des paroles 


du prophète Ifaïe : On entendra la voix de ce- 


lui qui crie dans le défert : Préparez la voie 


du Seigneur ; rendez droits & unis fes fen- 
tiers : 


5. Toute vallée fera remplie, & toute mon- 


tagne abaillée ; les chemins tortus deviendront 
droits, & les raboteux unis ; 


6. Et tout homme verra le Sauveur envoyé 
de Dieu. | 
7. 1] difoit done au peuple, qui venoit en 


troupe pour être baptilé par lui : Race de 


vipères, qui vous ἃ avertis de fuir la colère qui 


doit tomber fur vous? 

8. Faites donc de dignesfruits de pénitence; 
δ n'allez pas dire : Nous avons Abraham pour 
père. Car je vous déclare, que Dieu peut faire 
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naître de ces pierres mêmes des enfants à 
Abraham. 

9. La cognéc ef déjà à la racine des arbres. 
Tout arbre done qui ne produit point de bons 
fruits fera coupé & jeté au feu. 

10. Etle peuple lui demandant : Que devons- 


nous donc faire? 


11. Il leur répondit : Que celui qui ἃ deux 
vêtements en donne à celui qui n'en a point ; 
& que celui qui ἃ de quoi manger en fafle 
de même. 

42. Il y eut auffi des publicains qui vinrent 
à lui pour être baptifés, & qui lui dirent : 
Maître, que faut-il que nous faflions ? 

15. Il leur dit : N’exigez rien au-delà de ce 
qui vous a été ordonné. 

44. Les foldats auffi lui demandoient : Et 
nous , que devons-nous faire? Il leur répondit : 
N'ufez point de violence, ni de fraude envers 
perfonne , & contentez-vous de votre paie. 

45. Cependant le peuple étant dans une 


-grande fufpenfion d’efprit, & tous penfant en 


eux-mêmes fi Jean ne pourroit point être le 


ANA AAA AE NNANNANNANT NANNAN 


Je 
Se 
OX 


nee 


= Ρ ἡ ΑΝ L : Ξ £ = IKK 
ER ὌΝ ὃ LS Ë 
NE RE ΑΝ ΝυΝΝΝΝνυΝννννλλνλλλν AAA ARAANN ANNE AANNANE ANNE ANSE PNR PP AAAANAAA AA AAA AP NI NNININNNAN EN 


| ORAIN SMITH 52 


Λλλλλβλδλλλλλλννλλλλλλνινν 


ANA AA AAA A 
9 


4 Ἢ 

Ὧν ὃ ὁ 
À RE) 

54 ἜΣ 


# »| 


ἐς: 
ταν ἐλ) À 7 


ἢ K 
ἢ Ω 


DES 


LE BON GRAIN 


10. Jean dit devant tout le monde : Pour 
moi, Je vous baptife dans l’eau : maisil en vien- 
dra un autre plus puiffant que moi, et je ne 
fuis pas digne de dénouer les cordons de fes 
louliers. C’est lui qui vous baptifera dans le 
Saint-Efprit & dans le feu. 

117. 1] prendra le van en main, & il net- 
toiera fon aire : il amaffera le blé dans fon 
grenier, & 1] brülera la paille dans un feu qui 
ne s'éteindra jamais. 

18. Idifoitencore beaucoup d'autres chofes 
au peuple dans les exhortations qu'il leur fai- 
foit. 

49. Mais Hérode le tétrarque étant repris 
par lui fur le fujet d'Hérodiade, femme de fon 
frère, & de tous les autres maux qu'il avoit 
faits; 


20. Il ajouta encore à tous fes crimes celui 
de faire enfermer Jean dans une prifon. 

21. Or il arriva que tout le peuple rece- 
vant le baptême, & Jésus ayant auffi été bap- 
tifé, comme 1] faifoit fa prière, le ciel s'ou- 
vrit, 

22. Et le Saunt-Efprit defcendit fur lui en 
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forme corporelle comme une colombe; & on 
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entendit cette voix du ciel : Vous êtes mon Fils 
bien-aimé ; c’ell en vous que j'ai mis toute mon 
affettion. 


25. Jésus avoit environ trente ans lorfqu'il 
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Ζ2 


commença à exercer fon minifière, étant, 
comme l’on croyoit, fils de Jofeph , qui fut 
fils d'Héli, qui fut fils de Mathat, 

24. Qui fut fils de Lévi, qui fut fils de Mel- 
chi, qui fut fils de Janna, qui fut fils de 
Jofeph, 
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* | 25. Qui fut fils de Mathathias, qui fut fils 
| d'Amos, qui fut fils de Nahum, qui fut fils 
13#N d'Hefi, qui fut fils de Naggé, 


| 
| 
| à 26. Qui fut fils de Mahath, qui fut fils de 
ἔχ Mathathias, qui fut fils de Séméi, qui fut fils de 
| Ε Jofeph, qui fut fils de Juda, 

| Ξ 27. Qui fut fils de Joanna, qui fut fils de 
ἐξ Ξ Réfa, qui fut fils de Zorobabel, qui fut fils de 
ΠΕ À Salathiel, qui fut fils de Néri, 

| 98. Qui fut fils de Melchi, qui fut fils d'Adi, 
| qui fut fils de Cofan, qui fut fils d'Elmadan, 
qui fut fils d'Her. 

29. Qui fut fils de Jéfus, qui fut fils d'Elié- 
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ser, qui fut fils de Jorim, qui fut fils de Ma- 
that, qui fut fils de Lévi, 

90. Qui fut fils de Siméon, qui fut fils de 
Juda, qui fut fils de Jofeph, qui fut fils de Jona, 
qui fut fils d'Eliakim, 

51. Qui fut fils de Melea, qui fut fils de 
Menna, qui fut fils de Mathatha, qui fut fils de 
Nathan, qui fut fils de David, 

52. Qui fut fils de Jeffé, qui fut fils d Obeb, 
qui fut fils de Booz, qui fut fils de Salmon, qui 
fut fils de Naaffon, | 

ὅσ. Qui fut fils d'Aminadab, qui fut fils 
d'Aram, qui fut fils d'Efron, qui fut fils de 
Pharès, qui fut fils de Juda, | 

94. Qui fut fils de Jacob, qui fut fils d'Ifaac, 
qui fut fils d'Abraham, qui fut fils de Tharé, 
qui fut fils de Nachor, 

595. Qui fut fils de Sarug, qui fut fils de 


Ragau , qui fut fils de Phaleg, qui fut fils d'Hé- 
ber, qui fut fils de Salé, 

56. Qui fut fils de Caïnan, qui fut fils d’Ar- 
phaxad, qui fut fils de Sem, qui fut fils de Noé, 


qui fut fils de Lamech, 
57. Qui fut fils de Mathufalé, qui fut fils 


X » + Xe 


ANA PARA APE 


D PE Pr © 


EEE 
δ) 


Ἢ» CI ννα 


de 


AAA AAAAMAANANANAAAN A AAANARAR,., 


Ἢ 2e οὴ 
EN 
AE 
5 

: 


ls 


\ 


AAAAMAMA NAN 
E 
a 
) 
74 


AR 
F 
(7 


qui fut fi 


y 


ls de Jared 


de 


. 


SÉPARÉ. 


MAMAN 
È ο 


d'Énoch, qui fut fi 


Malal 


LAN ANNAANS. 
τς 75 


pal 
2 


Caïnan, 
Enos, qui fut fi 
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, qui fut créé de Dieu. 
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CHAPITRE IV. 


Geûne et tentation de Hésus-Cbriot. IT commence ἃ 
précher à Hasareth. Délivrance D'un possédé. 
Guérison de la belle-mère de saint 
Pierre. Fctraite de Séaus 
dans le désert. 


É/ sus, étant plein| 
2 du Saint-Efprit , [2 
5» revint des bords 4 
du Jourdain, &il AP 
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2. Il y demeura quarante jours, & 1 


: y fut enté par le diable. Il ne mangea rie: 
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pendant tout ce temps-là ; & lorfque ces jours 


furent paflés 1l eut faim. 
5. Alors le diable lui dit: Si vous êtes le.fils 
de Dieu, commandez à cette pierre qu'elle 


devienne du pain. 
4. Jisus lui répondit : Il est écrit Que 
l'homme ne vit pas feulement de pain, mais de 


toute parole de Dieu. 
5. Et le diable le tranfporta fur une haute 
montagne, d'où lui ayant fait voir en un mo- 
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ment tous les royaumes du monde, Ξ 
6. 1| dit: Je vous donnerai toute cette puif- 

fance, & la gloire de ces royaumes ; car elle 

n’a été donnée, & je la donne à qui ilme plait. 
7. Si done vous voulez m'adorer , toutes 
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ces chofes feront à vous. 
8. Jésus lui répondit : II ef écrit : Vous 
adorerez le Seigneur votre Dieu, & vous ne 
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fervirez que lui feul. 

9. Le diable le tranfporta encore à Jéru- 
falem ; & l'ayant mis fur le haut du temple, 1] 
lui dit : Si vous êtes le Fils de Dieu, jetez-vous 
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..11. Et qu'ils vous foutiendront de leurs 
mains, de peur que vous ne vous heurtiez le 
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pied contre quelque pierre. 

A2. Jésus lui répondit : I efl écrit : Vous ne 
tenterez point le Seigneur votre Dieu. 

45. Le diable ayant achevé toutes fes tenta- 
tions, fe retira de lui pour un temps. 
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44. Alors Jésus s’en retourna en Galilée par 
la vertu de l’efprit de Dieu, & fa réputation fe 
répaudit dans tout le pays d'alentour. 

45. 1] enfeignoit dans leurs fynagogues , & 
il étoit eflimé & honoré de tout le monde. 

.£ AG. Étant venu à Nazareth, où il avoit été 
A élevé, il entra, felon fa coutume, le jour du 
fabbat dans la fynagogue, & il fe leva pour 
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lire. 
47. On lui préfenta le livre du prophète 
Haïe, & l'ayant ouvert, il trouva l'endroit où 


Σ᾽ 


ces paroles étoient écrites : 
A8. L'efprit du Seigneur seN repofé fur 
moi; c'e pourquoi il m'a confacré par fon 
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aux pauvres, pour guérir ceux qui 
cœur brifé ; 

19. Pour annoncer aux captifs leur déli- 
vrance , & aux aveugles le recouvrement de 


la vue; pour renvoyer libres ceux qui font 
brifés fous leurs fers; pour publier l’année 
favorable du Seigneur, & le jour où il fe ven- 


gera de fes ennemis. 

20. Ayant fermé le livre, 11 le rendit au 
miniflre, & s’aflit. Tout le monde dans la 
fynagogue avoit les yeux arrêtés fur lui. 

21. Etilcommencça à leur dire: ( δ aujour- 
d'hui que cette écriture que vous venez d'enten- 
dre ef accomplie. 

22. Et tous lui rendoient témoignage : & 
dans l’étonnement où ils étoient des paroles 
pleines de grâce qui fortoient de fa bouche, ils 
difoient : N'est-ce pas là le fils de Jofeph? 

25. Alors il leur dit : Sans doute que vous 
m'appliquerez ce proverbe : Médecin, guériffez- 
vous vous-même; & que vous me direz : Faites 
ici en votre pays d'aufli grandes chofes que 
nous avons oui dire que vous en avez fait à 
Capharnaüm 
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24. Mais je vous dis en vérité, ajouta- 
t-il, qu'aucun prophète n’eft bien reçu en fon 
pays. 

23. Je vous dis en vérité qu'il y avoit beau- 
coup de veuves dans Ifraël au temps d'Élie, 
Jorfque le ciel fut fermé durant trois ans & fix 
mois, & qu'il y eut une grande famine dans 
toute la terre ; 

26. Et néanmoins Élie ne fut envoyé chez 
aucune d'elles, mais chez une femme veuve de 
Sarepta, dans le pays des Sidoniens. 

27. Il y avoit de même beaucoup de lépreux 
dans Hfraël au temps du prophète Élifée; & 
néanmoins aucun d'eux ne fut guéri, mais feu- 
lement Naaman , qui étoit de Syrie. 

28. Tous ceux de la fynagogue l’entendant 
parler de la forte, furent remplis de colère : 

29. Etfe levant ils le chaffèrent hors deleur 
ville, & le menèrent jufque fur la pointe de la 
montagne fur laquelle elle étoit bâtie, pour le 
précipiter. 

50. Mais il paffa au milieu d'eux, & fe 
retira. 

54. 11 defcendit à Capharnaüm, qui ef une 
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ville de Galilée, où 1] les enfeignoit les jours 
du fabbat. 
52. Etfa manièred’enfeigner les rempliffoit 


d'étonnement, parce que fa parole étoitaccom- 


pagnée de puiffance & d'autorité. 


99. Il y avoit dans la fynagogue un homme 


polfédé d'un démon impur, qui jeta un grand 


Enr 


54. En difant : Laïffez-nous : qu'y a-t-il de 


commun entre nous & vous, Jésus de Nazareth? 


Etes-vous venu pour nous perdre? Je fais qui 
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vous êtes : vous êtes le Saint de Dieu. 
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995. Mais Jésus lui parlant avec menaces, lui 
dit : Tais-toi, ἃς fors de cet homme. Et le diable 
l'ayant jeté à terre au milieu de tout le peuple, 


S 


fortit de lui, fans lui avoir fait aucun mal. 


56. Tous ceux qui étoient là en furent 


épouvantés ; & ils fe parloïent l'un à l'autre, en 
difant : Qu'eft-ce donc que ceci? il commande 
avec autorité & avec puiflance aux efprits 
impurs, & ils fortent auflitôt. 

57. Et fa réputation fe répandit de tous 


côtés dans le pays d’alentour. 
58. Jésus étant forti de la fvnagogue, entra 
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dans la maifon de Simon, dont la belle-mère 
avoit une grolfe fièvre. Hs le prièrent pourelle. 

59. Et étant debout auprès de la malade, il 
commanda à la fièvre de la quitter, & la fièvre 
la quitta. Ets’étant levéeauffitôt, elle les fervoit. 

40. Le foleil étant couché, tous ceux qui 
avoient des malades affligés de diverfes mala- 
dies les lui amenoïent; ὧς impofant les mains 
fur chacun d’eux, il les guériffoit. | 

AA. Les démons fortoient aufli du corps de 
plufieurs en eriant & difant : Vous êtes le fils de 
Dieu. Mais il les menaçoit & les empéchoit de 
dire qu'ils fuffent qu'il étoit le Carisr. 

42. Lorfqu'il fut jour il fortit dehors, & s’en 
alla dans un lieu défert : & tout le peuple le vint 
chercher jufqu'où il étoit, & comme ils s’effor- 
coient de le retenir, ne voulant point qu'il les 
quittât, 

45. 11 leur dit : Il faut que je prèche auf 
aux autres villes l’évangile du royaume de 
Dieu ; car c'eft pour cela que j'ai été envoyé. 

44. Et il préchoit dans les fynagogues de 
Galilée. 
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Yèche miraculeuse. Vocation de saint Mierre, saint 
Dacques et saint Jean. Lépreux. Paralptique. 
Pocation de saint Matthieu. 
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SA le du peuple, qui 
fe preffoit pour αὐ de la parole de Dieu, 
2. Il vit deux MER arrêtées au bord 
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Ἵ du lac, dont les pêcheurs étoient defcendus, κ᾿ 
1 & lavoient leurs filets. Ε ξ 
# 5. Ilentra donc dans l’une des barques, qui ᾿ 


étoit à Simon, & le pria de s'éloigner un peu 
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de Ja terre; &, s'étant affis, il enfeignoit le 
peuple de deffus la barque. 4 


ξ 4. Lorfqu'il eut ceffé de parler, il dit ὰ ΓΚ 
A) . . - ΄. 

ΞῈ Simon : Avancez en pleine eau, & jetez vos f *: 
3 fil Α 

5. ilets pour pêcher. 9 
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néanmoins fur votre parole je jetterai le filet. 

6. L'ayant jeté, ils prirent une fi grande 
quantité de poiflons, que leur filet fe rom- 
poit. 

7. Et ils firent figne à leurs compagnons, 
qui étoient dans une autre barque, de venir les 
aider. Ils y vinrent, & ils remplirent tellement 
les deux barques , qu'il s’en falloit peu qu'elles 
ne coulaffent à fond. 
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8. Ce que Simon Pierre ayant vu, il fe jeta 
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aux pieds de Jésus, en difant : Seigneur, retirez- 
vous de moi, parce que je fuis un pécheur. : 
9. Car il étoit tout épouvanté, aufli bien [}: 
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que tous ceux qui étoient avec lui, de la pêche 
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des poiffons qu’ils avoient faite. 

10. Jacques & jean, fils de Zébédée, qui 
étoient compagnons de Simon, étoient dans le 
même étonnement. Alors Jésus dit à Simon : 
Ne craignez point, votre emploi fera déformais 
de prendre des hommes. 
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11. Et ayant ramené leurs barques à bord, 
ils quittèrent tout & le fuivirent. 

42. Lorfque Jésus étoit en une certaine 
ville, un homme tout couvert de lèpre l'ayant 
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vu, fe proflerna contre terre, & le prioit en lui 
difant : Seigneur, fi vous voulez, vous pouvez 
116 guérir. 
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45. Jésus étendant la main, le toucha & lui 
dit : Je le veux, foyez guéri; & fa lèpre difparut 
au même inflant. 
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44. Jésus lui commanda de n'en parler à 
perfonne : Mais allez, dit-il, vous montrer au 
prêtre, & offrez pour votre guérifon ce que 
Moïfe a ordonné, afin que cela leur ferve de 
témoignage. 


45. Cependant, comme fa réputation fe 
répandoit de plus en plus, les peuples venoient 
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10. Mais il fe retiroit dans le d 


A7. Un jour 
aflis, & que des pharifiens & des docteurs de la 


loi, qui étoient venus de tous les villa 


Galilée, du pays de Judée, 


en foule pour 1 
leurs maladies : 
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faire 
1ls monte- 


la vertu du 
d'où ils le 


Seigneur agifloit pour la guérifon des malades : 
cherchoïent 
ἃ maifon 


& les phari- 


dit au malade : 
emniIs. 


portant fur un-lit 
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mon ami, vos péchés vous font r 
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un homme qui étoit paralytique 
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Alors les docteurs de la loi 


49. Mais ne trouvant point par où le 


48. Etquelques perfonnes 
20. Lequel voyant leur foi 


rufalem 
& le mirent au milieu de la place devant 


le moyen de le faire entrer dans ] 

entrer à caufe de la foule du peuple 

rent fur le haut de la maifon, 
defcendirent par les tuiles avec le lit où il étoit, 
fiens dirent en eux-mêmes : Qui el celui-ci qui 


de le préfenter devant lui. 
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blafphème de la forte ? Qui peut remettre les 
péchés, que Dieu feul? 

22. Mais Jésus connoiffant les penfées, leur 
dit : À quoi penfez-vous dans vos cœurs? 

25. Lequel ef le plus aifé, ou de dire : Vos 
péchés vous font remis, ou de dire : Levez-vous 
et marchez ? 

24. Or afin que vous fachiez que le Fils de 
l'homme a fur la terre le pouvoir de remettre 
les péchés : levez-vous, je vous le commande, 
dit-il au paralytique, emportez votre lit, & 
vous en allez en votre maifon. 
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25. Il fe leva au mème inflant en leur pré- 
fence, &, emportant le lit où il étoit couché, il 
s'en retourna en fa maifon, rendant gloire à 
Dieu. 


26. Ils furent tous remplis d'un extrême 
étonnement, & ils rendoient gloire à Dieu. Et 
dans la frayeur dont ils étoient faifis, ils di- 
foient : Nous avons vu aujourd’hui des chofes 
prodigieufes. 

27. Après cela Jésus, étant forti, vit un 
publicain nommé Lévi, aflis au bureau des 
impôts, & lui dit : Suivez-moi. 
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28. Et lui, quittant tout, fe leva & le fuivit. 

29. Lévi lui fit enfuite un grand feftin dans 
fa maifon, où 1] fe trouva un grand nombre de 
publicains, & d’autres, qui étoient à table avec 
eux. 

90. Mais les pharifiens & les docteurs des 
juifs en murmuroient, ἧς difoient aux difciples 
de Jésus : Pourquoi efl-ce que vous mangez & 
buvez avec des publicains & des gens de mau- 
vaife vie? 

51. Et Jésus prenant la parole, leur dit : Ce 


ne font pas les fains, mais les malades qui ont 
befoin de médecin. 
52. Je fuis venu pourappeler non les jufles, 


mais les pécheurs à la pénitence. 
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55. Alors ils lui dirent : Pourquoi les dif- 
ciples de Jean , auffi bien que ceux des phari- 


1. 


fiens, font-ils fouvent des jeunes & des prières, 
& que les vôtres mangent & boivent ? 


54. Il leur répondit : Pouvez-vous faire 
jeûner les amis de l'époux , tandis que l'époux 
ef avec eux? 
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55. Mais il viendra un temps que l'époux 
leur fera ôté, & alors 115 jeuneront. 
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56. Il leur propofa auffi cette comparaifon : 
perfonne ne met une pièce de drap neuf à un 
vieux vêtement; car fi on le fait, le neuf déchire 
levieux, et cette pièce de drap neufne convient 
point au vieux vétement. 

97. Et l’on ne met point non plus le vin 
nouveau dans de vieux vaiffeaux; parce que, fi 
on le fait, le vin nouveau rompra les vaiffeaux ; 
le vin fera répandu & les vaifleaux fe perdront. 

ὅδ. Mais 1] faut mettre le vin nouveau 
dans des vaiffeaux neufs, & ainsi tout fe con- 
ferve. 

99. Etiln'ya perfonne qui, buvant du vin 
vieux, veuille auflitôt du nouveau ; parce qu'il 
dit : Le vieux ef meilleur. 
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CHAPITRE VI. 


EŒpis vompus. Main seche. Election des apôtres. 
Écrmon de Téous-Christ. 
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leur dirent : Pourquoi faites-vous ce qu'il 
nef point permis de faire aux jours de fabbat? 


9. Jésus prenant la parole leur dit: N’avez- 
vous donc pas lu ce que fit David, lorfque lui & 


ceux qui l'accompagnoient furent prelfés de la 


faim ? 


4. Comment il entra dans la maifon de 
Dieu, & prit les pains qui y étoient expofés, 


x 


en mangea, & en donna à ceux qui étoient 


avec lui, quoiqu il n’y ait que les prêtres feuls 


à qui 1] foit permis d’en manger ? : 
5. Et il ajouta : Le Fils de l'Homme eft 
maitre du fabbat méme. 


6. Une autre fois, étant encore entré dans 


la fynagogue un jour de fabbat, il enfeignoit : 


& il y avoit là un homme dont la main droite 


étoit defféchée , 

7. Et les docteurs de la loi & les pharifiens 
l'obfervoient, pour voir s'il le guériroit le jour 
du fabbat, afin d'avoir fujet de l’accufer. 

8. Mais comme il connoiffoit leurs penfées, 
ildit à cet homme qui avoit la main defféchée : 


Levez-vous, tenez-vous là au milieu de ce 
monde. Et fe levant il fe tint debout. 
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9. Puis Jésus leur dit : J'ai une queflion à 


vous faire : Efl-il permis, aux jours de fabbat, 
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de faire du bien ou du mal; de fauver la vie 
ou de l’ôter? 


10. Et les ayant tous regardés, 1] dit à cet 
homme : Étendez votre main. Il l’étendit, ἃ 
elle devint faine comme l’autre : 

11. Ce qui les remplit de fureur : & ils 
s'entretenoient enfembledecequ'ils pourroient 
faire contre Jésus. 
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12. En ce temps-là Jésus s’en étant allé fur 
une montagne pour prier, il y paffa toute la 
nuit à prier Dieu. 


15. Et quand il fut jour, il appela fes 
difciples, & en choilit douze d’entre eux, qu'il 


COTE 


nomma apôtres : 
44. Simon, auquel il donna le nom de 


Pierre, & André fon frère, Jacques & Jean, 
Philippe & Barthélemi, 

45. Matthieu & Thomas, Jacques fils d’Al- 
phée, & Simon, appelé le Zélé. 

10. Judas, frère de Jacques , & Judas Ifca- 
riote, qui fut celui qui le trahit. 

A7. 11 defcendit enfuiteaveceux, & s'arrêta 
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en un lieu plus uni, étant accompagné de la 
troupe de fes difciples, & d’une grande mul- 
ütude de peuple de toute la Judée, de Jérufa- 
lem , & du pays maritime de Tyr & de Sidon, 

48. Qui étoient venus pour l'entendre, 
& pour ètre guéris de leurs maladies. Parmi 
lefquels il y en avoit aufli qui étoient poffédés 
desefprits impurs, & 115 étoient guéris ; 

49. Et tout le peuple tächoit de le toucher, 
parce qu'il fortoit de lui une vertu qui les 
guériffoit tous. 


20. Alors Jésus levant les yeux vers 


difciples, leur dit: Vous êtes bienheureux, vous 
qui êtes pauvres, parce que le royaume de 
Dieu el à vous. 

21. Vous êtes bienheureux, vous qui avez 
faim maintenant, parce que vous ferez raffa- 
fiés : vous êtes bienheureux, vous qui pleurez 
maintenant, parce que vous rirez. 

22. Vous ferez bienheureux lorfque les 
hommes vous haïront , lorfqu'ils vous fépare- 
ront, lorfqu'ils vous traiteront injurieufement, 
lorfqu'ils rejetteront votre nom comme mau- 
vais, à caufe du Fils de l'Homme. 
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25. Réjouiflez-vous en ce jour-là , et foyez 


ravis de joie, parce qu'une grande récompenfe 
vous ef réfervée dans le ciel ; car c’eft ainfi que 


leurs pères traitoient les prophètes. 


24. Mais malheur à vous, riches! parce que 
vous avez votre confolation dans ce monde. 
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25. Malheur à vous qui êtes raffafiés, parce 
que vous aurez faim! Malheur à vous qui 
riez maintenant, parce que vous ferez réduits 
aux pleurs & aux larmes ! 
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26. Malheur à vous lorfque les hommes 


diront du bien de vous; car c'e ce que leurs 


pères faifoient à l'égard des faux prophètes. 
27. Mais pour vous qui m écoutez, je vous 
dis : Aimez vos ennemis; faites du bien à ceux 


qui vous haïffent. 


28. Béniflez ceux qui font des imprécations 
contre vous, & priez pour ceux qui vous 
calomnient. 

29. Si un homme vous frappe fur une 
joue, présentez-lui l’autre. Et fi quelqu'un 
vous prend votre manteau, ne l'empêchez point 
de prendre aufli votre robe. 


50. Donnez à tous ceux qui vous demande- 
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ront; & ne redemandez point votre bien à celui 


qui vous l'emporte. 


51. Traitezles hommesde lamême manière 
que vous voudriez vous-mêmes qu'ils vous 
traitaffent. 

92. Que fi vous n'aimez que ceux qui vous 
aiment, quel gré vous en faura-t-on, puifque 
les gens de mauvaife vie aiment aufli ceux qui 
les aiment ? 

93. Et fi vous fuites du bien à ceux qui vous 
en font, quel gré vous en faura-t-on , puifque 
les gens de mauvaife vie font la même 
chofe ? 

54. Et fi vous prêtez à ceux de qui vous 
efpérez de recevoir la même grâce , quel gré 
vous en faura-t-on, puifque les gens de mau- 
vaife vie s’entre-prêtent de la forte, pour rece- 
voir le même avantage? 

55. Mais pour vous, aimez VOS CNnemIs : 
faites du bien à tous, & prètez fans en rien 
efpérer; & alors votre récompenfe fera très- 
grande; & vous ferez les enfants du Très- 
Haut; parce qu'il ef bon aux ingrats même, & 
aux méchants. 


ER 5 ὅ. 5 Ὁ ἀτῆροῖθοΝ 


dy À Le 


ΨΝ 


ἜΣ ΘΕῸΣ ΤΕ: 


92 πα νον τὰν 
RS 0 A ὃ ἣ 4 -ς LS CN ΕΣ £ 
νος \ τ y δὰ 3 [, τ Ξ AR) δ ae ἷ 2 
PARLE πὸ ΠΤ ΑΞ LAS ET ET : Ὁ 5 
À νὴ ἶ : à ὃ ξ 

hà DESSÉCHÉ. 587 | 5 
ἢ ὰ ὃ RL ae ee £ 
KR 56. Soyez donc pleins de miféricorde, ξ 
δὴ δ 
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57. Ne jugez point, & vous ne ferez point 


jugés. Ne condamnez point, & vous ne ferez 
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point condamnés. Remettez, & on vous remet- 
tra. 

38. Donnez, & on vous donnera. On vous 
verfera dans le fein une bonne mefure, preffée, 
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entaffée, qui fe répandra par-deffus ; car on fe 


fervira envers vous de la même mefure dont 
| vous vous ferez fervis envers les autres. 
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59. Illeur propofoit aufli cette comparaifon: 


Un aveugle peut-il conduire un autre aveugle? 
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Ne tomberont-ils pas tous deux dans le préci- 
pice ? 


40. Le difciple π᾿ οἱ pas plus que le maître : 


Le 
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mais tout difciple ef parfait, lorfqu'il ef 
femblable à fon maitre. 


41. Pourquoi voyez-vous une paille dans 
l'œil de votre frère, lorfque vous ne vous aper- 


cevez pas d’une poutre qui efl dans votre œil ? 


| 42. Ou comment pouvez-vous dire à votre 
frère : Mon frère, laiffez-moi ôter la paille qui 


eft dans votre œil, vous qui ne voyez pas la 
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poutre qui el dans le vôtre? Hypocrites , ôtez 
premièrement la poutre qui eft dans votreæil, 
& après cela vous verrez comment vous pour- 
rez tirer la paille qui ef dans l'œil de votre 
Frère. 

45. L'arbre qui produit de mauvais fruits 
n'el pas bon : & l'arbre qui produit de bons 
fruits n’efl pas mauvais. 


44. Car chaque arbre fe connoît à fon 


propre fruit. On ne cueille point de figues fur 
des épines, & on ne coupe point des grappes de 
raifin fur des ronces. 

45. L'homme de bien tire de bonnes chofes 
du bon trélor de fon cœur, & le méchant en 
üre de mauvailes du mauvais tréfor de fon 
cœur : car la bouche parle de la plénitude du 
cœur. 

46. Mais pourquoi m'appelez-vous Sei- 
gneur, Seigneur, tandis que vous ne faites pas 
ce que je dis? 

47. Je veux vous montrer à qui reffemble 
celui qui vient à moi, qui écoute mes paroles, 
& qui les pratique : 

48. Il eft femblable à un homme qui bâtit 
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débordement d'eaux étant arrivé, un fleuve οἱ 
venu fondre fur cette maïfon, & il n'a pu 


l'ébranler, parce qu'elle étoit fondée fur Ja 
pierre. 
49. Mais celui qui écoute mes paroles fans 
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les pratiquer ef femblable à un homme qui a 
bâti fa maifon fur la terre fans y faire de 
fondement : un fleuve eft venu enfuite fondre 
fur cette maifon; elle eft tombée auflitôt, ἧς 
la ruine en a été grande. 
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CHAPITRE VIE 


| Centenier. Peuve de Haïm. Saint Yean-Baptiote 
| envoyé à Jésus-Christ. Eloge de saint 
Acan- Baptiste. Téous- Christ 

et saint Jean rejetés. 
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2. Il y avoit un centenier, dont le fer- 
viteur, qu'il aimoit beaucoup, étoit fort 
| malade, & près de mourir. : 
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ne À ἢ Σὰ 4 5. Et ayantouï parler de Jésvs, il lui envoya 


ΠῚ |: 


%|}_ quelques-uns des féñateurs juifs, pour le fup- 


2 plier de venir guérir fon ferviteur. 


4. Etant donc venus trouver Jésus, 115 l'en 


conjuroient avecgrandeinflance, en lui difant: 
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C’eft un homme qui mérite que vous lui fafiez 


cette grâce ; 
5. Car 1] aime notre nation; & il nous a 


même bâti une fynagogue. 


6. Jésus s’en alla donc avec eux. Et comme 


il n'étoit plus guère loin de la maïfon, le cen- 


tenier envoya fes amis au-devant de lui, pour 
lui dire de fa part : Seigneur, ne vous donnez 
point tant de peine, car je ne mérite pas que 


vous entriez dans mon logis. 


7. C’eft pourquoi je ne me fuis pas même 
J 


cru digne de vous venir trouver : mais dites 


feulement une parole, & mon ferviteur fera 


guéri : 

8. Car quoique je ne fois qu'un homme 
foumis à d'autres, ayant néanmoins des foldats 
fous moi, je dis à l'un : Allez là, & il y va; 
& à l’autre : Venez ici, & il y vient; & à mon 
ferviteur : Faites cela, & il [6 fait. 
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9. Jésus, l'ayant entendu parler, en fut dans 
admiration; &, fe tournant vers le peuple 
qui le fuivoit, il leur dit : Je vous dis en vé- 
rité que je n'ai point trouvé tant de foi dans 
Ifraël même. 

40. Et ceux que le centenier avoit envoyés 
étant retournés chez lui, trouvèrent ce fervi- 
teur qui avoit été malade, parfaitement guéri. 

41. Le jour fuivant Jésus alloit dans une 
ville appelée Naïm; & fes difciples l'accompa- 
gnoient avec une grande foule de peuple. 

42. Etlorfqu'il étoit près de la porte de la 
ville, il arriva qu'on portoit en terre un 
mort, qui étoit fils unique de fa mère, & cette 
femme étoit veuve; & il y avoit une grande 
quantité de perfonnes de la ville avec elle. 

45. Le Seigneur l'ayant vue, fut touché de 
compañfion envers elle, & il lui dit : Ne pleu- 
rez point. 

44. Ets approchant il toucha le cercueil. 
Ceux qui le portoient s'arrêtèrent; alors 1] dit: 
Jeune homme, levez-vous, je vous le com- 
mande. 

45. En même temps le mort fe leva en fon 
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AM 


féant, & commenca à parler ; & Jésus le rendit 
à fa mère. 
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46. Tous ceux qui étoient préfents furent 
faifis de frayeur, & ils glorifioient Dieu , en 
difant : Un grand prophète ἃ paru au milieu 
de nous, & Dieu a vifité fon peuple. 

47. Le bruit de ce miracle qu'il avoit fait 
fe répandit dans toute la Judée & dans tout 
le pays d’alentour. 
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48. Les dilciples de Jean lui ayant rapporté 
toutes ces chofes, - 

49. I en appela deux, & les envoya à Jésus 
pour lui dire : Êtes-vous celui qui doit venir, 
ou devons-nous en attendre un autre? 

20. Ces hommes, étant venus trouver {{- 
sus, lui dirent: Jean-Baptifte nous ἃ envoyés à 
vous pour vous demander fi vous êtes celui 
qui doit venir, ou fi nous devons en attendre 
un autre. 
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21. Jésus à l'heure même délivra plufieurs 
perfonnes des maladies & des plaies dont elles 
étoient affligées, & des malins efprits qui les 
pollédoient ; & 1] rendit la vue à plufieurs 
aveugles. 
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22. Leur répondant enfuite, il leur dit : 
Allez rapporter à Jean ce que vous venez 
d'entendre & de voir : que les aveugles voient, 
que les boiteux marchent, que les lépreux 
font auéris, que les fourds entendent, que les 
morts reffufcitent, que l'Évangile eft annoncé 
aux pauvres : 

25. Et que bienheureux el celui qui ne 


prendra point de moi un fujet de fcandale ἄς. 


de chute. 

24. Ceux qui étoient venus de la part de 
Jean s'en étant retournés, Jésus s'adreffa au 
peuple , & leur parla de Jean en cette forte : 
Qu'êtes-vous allés voir dans le défert? Un ro- 
feau agité du vent ? 

25. Qu'êtes-vous, dis-je, allés voir? Un 
homme vêtu avec luxe & avec molleffe? Vous 
favez que c'efl dans les palais des rois que fe 
trouvent ceux qui font vêtus magnifiquement, 
& qui vivent dans les délices. 

26. Qu'êtes-vous done allés voir ? Un pro- 
phète? Oui, certes, Je vous le dis, & plus 
qu'un prophète. 

27. C'eft de lui qu'il ef écrit : J'envoie 
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devant vous mon ange, qui vous préparera la 
voie. 

28. Car je vous déclare qu'entre tous ceux 
qui font nés de femmes, il n'y a point de plus 
grand prophète que Jean-Baptifte : mais celui 
qui eft plus petit dans le royaume de Dieu 
ef plus grand que lui. | 

29. Tout le peuple & les publicains l'ayant 
entendu, ontjuflifié la conduite de Dieu, ayant 
été baptifés du baptême de Jean. 

90. Mais les pharifiens & les doéleurs de 
la loi méprifèrent le deffein de Dieu fur eux , 
ne s'étant point fait baptifer par Jean. 

51. A quidonc, ajouta le Seigneur, eom- 
parerai-je les hommes de ce temps-ci, & à 
qui font-ils femblables ? 

52. Ils font femblables à ces enfants qui 
font aflis dans la place, & qui fe parlant les 
uns aux autres, difent : Nous avons joué de Ja 
flûte devant vous, & vous n'avez point danfé : 
nous avons chanté des airs lugubres, & vous 
n'avez point pleuré. 

99. Car Jean-Baptifte ef venu, ne man- 
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l'ami des publicains & des gens de mauvaife 
vie. 
55. Mais la fagefle ἃ été juflifiée par tous 
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fes enfants. 


56. Un pharifien ayant prié Jésus de manger 
chez lui, il entra en fon logis, & fe mit à table. 


57. En même tempsune femmede la ville, 


qui étoit de mauvaife vie, ayant fu qu'il étoit 
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à table chez ce pharifien, y vint avec un vafe 


d'albâtre plein d'huile de parfum ; 
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58. Et fe tenant derrière lui à fes pieds, 


elle commenca à les arrofer de fes larmes, & 


EC ETR 


ἢ elleles effuyoitavec fescheveux, elle les baifoit, 


pre 


& y répandoit ce parfum. 
59. Ce que le pharifien qui l'avoit invité 


confidérant , 1] dit en lui-même : Si cet homme 
étoit prophète, il fauroit qui el celle qui le 
touche, & que c’elt une femme de mauvaile 
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40. Alors Jésus prenant la parole lui dit : 
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Simon, jai quelque chofe à vous dire. Il 
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répondit : Maitre, dites. 
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11. Un créancier avoit deux débiteurs : 
l’un lui devoit cinq cents deniers , & l’autre 
cinquante : 

42. Mais comme ils n’avoient point de quoi 
les lui rendre, il leur remit à tous deux leur 
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dette: lequel des deux l’aimera donc davantage? 
45. Simon répondit : Je crois que ce fera 
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celui auquel 1] ἃ plus remis. Jésus lui dit : Vous 
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avez fort bien jugé. 
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44. Et fe tournant vers la femme, τἰ dit à 
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Simon : Voyez-vous celte femme? Je fuis entré 
dans votre maifon, vous ne m'avez point 
donné d'eau pour me laver les pieds ; & elle 
au contraire a arrofé mes pieds de fes larmes, 
& les a elluyés avec fes cheveux. 

45. Vous ne m'avez point donné de baifer : 
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mais elle depuis qu'elle el entrée n’a ceflé de 
baifer mes pieds. 

46. Vous n avez point répandu d'huile fur 
ia tête; & elle a répandufes parfums fur mes 
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47. Ce pourquoi je vous déclare que 
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beaucoup de péchés lui font remis, parce 
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qu'elle a beaucoup aimé. Mais celui à qui on 
remet moins aime moins. 


48. Alors il dit à cette femme : Vos péchés 


vous font remis. 
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avoient été délivrées de malins efprits, & 
guéries de leurs maladies, entre lefquelles 
étoient Marie, furnommée Madeleine, dont 
fept démons étoient fortis ; 

5. Jeanne, femme de Chuza, intendant de 
la maifon d'Hérode ; Suzanne, & plufeurs 
autres qui l’aflifloient de leurs biens. | 

4. Or le peuple s'affemblant en foule, & fe 
prelfant de fortir des villes pour venir vers lui, 
il leur dit en parabole : 

5. Celui qui fème ef allé femer fon grain : 
& une partie de la femence qu'il femoit ef 
tombée le long du chemin, où elle a été fou- 
lée aux pieds, & les oifeaux du ciel l'ont 
mangée. 

6. Une autre partie efl tombée fur des 
pierres : & ayant levé elle s’efl féchée, parce 
qu'elle n’avoit point d'humidité. 

7. Une autre ef tombée au milieu des 
épines ; & les épines, croiffant avec la femence, 
l'ont étouffée. 

8. Une autre partie οἱ tombée dans de 
bonneterre; & ayant levé elle a porté du fruit, 
& a rendu cent pour un. En difant ceci 1 
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9. Ses difciples lui demandèrent ce que 


vouloit dire cette parabole. 
10. Etil leur dit: Pour vous, il vous a été 
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11. Voiei done ce que veut dire cette para- 
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bole : La femence c’eft la parole de Dieu. 
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45. Ceux qui font marqués par ce qui 
tombe fur des pierres, font ceux qui, écoutant 
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la parole, la reçoivent avec joie; mais ils n'ont 


point de racine; parce qu'ils croient feulement 
pour un temps, & qu'au temps de la entation 
ils fe relirent. 
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20. Il en fut averti, & on lui dit : Votre 
mère & vos frères font là dehors qui défirent 
vous voir. 

21. Mais il leur répondit: Ma mère & mes 
frères font ceux qui écoutent la parole de Dieu, 


. & qui la pratiquent. 


22. Un jour, étant monté fur une barque 
avec fes difciples, il leur dit : Paffons à l’autre 
bord du lac. Ils partirent donc. 

25. Et comme ils pafloient, il s’endormit, 
& un fi grand tourbillon de vent vint tout d’un 
coup fondre fur le lac, que leur barque s'em- 
plilfant d’eau, ils étoient en péril. 

24. 115 s’'approchèrent done delui, & l’éveil- 
lèrent, en lui difant : Maître, nous périflons. 
Jésus, s'étant levé, parla avee menaces aux 
vents, & aux flots agités, & ils s’apaifèrent ; 
& il fe fit un grand calme. 

25. Alors il leur dit : Où ef votre foi? Mais 
eux, remplis de crainte & d’admiration, fe 
difoient l’un à l’autre : Quel ef donc cet 


homme qui commande de la forte aux vents 
& aux flots, & à qui ils obéiffent ? 
26. Ils abordèrent enfuite au pays des 
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du Dieu 


très-haut, qu'y a-t-il entre vous & moi? Je 
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vous conjure de ne me point tourmenter. 
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8. Aulflitôt qu'il eut aper 
vint proflerner à fes pieds, ἧς, jetant un 
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er, il lui dit à haute voix : Jésus 


29. Car il commandoit à l'efprit impur de 


fortir de cet homme qu il agitoit avee violence 


depuis longtemps. Et quoiqu'on le gardât lié 
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de chaînes, & les fers aux pieds, 


tous fes liens, & étoit pouffé par le démon 
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50. Jésus lui demanda : 
I lui dit: Je m'appelle Légion : parce que plu- 


feurs démons étoient enirés dans cet homme. 
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52. Mais comme il y avoit là un grand 
troupeau de pourceaux, qui paifoient fur une 
montagne, ils le fupplioient de leur permettre 
d'y entrer; ce qu'il leur permit. 

55. Les démons étant done fortis de eet 
homme entrèrent dans les pourceaux : & 
auffitôt le troupeau courut avec violence fe 
précipiter dans le lac, où ils fe noyèrent. 

54. Ceux qui les gardoiïent, ayant vu ce qui 
éloit arrivé, s’enfuirent, & s’en allèrent le dire 
à la ville, & dans les villages, 

55. D'où plufeurs fortirent pour voir ce 
qui étoit arrivé : &, étant venus à Jésus, ils 
trouvèrent cet homme, dont les démons étoient 
fortis , affis à fes pieds, habillé & en fon bon 
fens, ce qui les remplit de crainte. 

56. Et ceux qui avoient vu ce qui s'étoit 
paffé leur racontèrent comment le poliédé avoit 
été délivré de la légion de démons. 

57. Alors tous les peuples du pays des 
Géraféniens le prièrent de s'éloigner d'eux, 
parce qu'ils étoient faifis d’une grande 
frayeur. Il monta donc dans la barque pour 
s'en retourner. 
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ὅδ. Et cet homme, duquel les démons 
étotent fortis, le fupplioit qu'il lui permit 
d’alier avec lui; mais Jésus le renvoya, en lui 
difant : 

59. Retournez en votre maïfon, & publiez 
les grandes chofes que Dieu a faites en votre 
faveur. Et il s'en alla par toute la ville, pu- 
bliant les grâces que Jésus lui avoit faites. 

40. Jésus étant revenu, le peuple le reçut 
avec joie, parce qu'il étoit attendu de tous. 

11. Alors il vint à lui un homme appelé 
Jaïre, qui étoit un chef de fynagogue ; & fe 
profternant aux pieds de Jésus, il le fupplioit 
de venir en fa maifon, 

42. Parce qu'il avoit une fille unique 
âgée d'environ douze ans, qui fe mouroit. Et 
comme Jésus s'en alloit avec lui, & qu'il étoit 
preffé par la foule du peuple, 

45. Une femme, qui étoit malade d’une 
perte de fang depuis douze ans, & qui avoit 
dépenfé tout fon bien à fe faire traiter par 
les médecins, fans qu'aucun d'eux l’eût pu 
guérir , 

41. S'approcha de lui par derrière, ἃ 
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toucha le bord de fon vêtement : au même 


inflant fon fang s'arrêta. 

45. Et Jésus dit : Qui efl-ce qui m'a tou- 
ché? Mais tous aflurant que ce n’étoit pas eux, 
Pierre & ceux qui étoient avec lui dirent : 
Maïtre, la foule du peuple vous preffe & 
vous accable, & vous demandez qui vous 


a touché ? | 
46. Mais Jésus dit: Quelqu'un m'a touché; 
car j'ai reconnu qu’une vertu ef fortie de moi. 
47. Cette femme fe voyant ainli découverte, 
s'en vint toute tremblante, fe jeta à fes pieds, 
& déclara devant tout le peuple ce qui la- 
voit portée à le toucher, & comment elle 
avoit été guérie à l'inflant. 

18. Et Jésus lui dit : Ma fille, votre foi 
vous ἃ guérie : allez en paix. Ὁ 

49. Comme il parloit encore, quelqu un 
vint dire au chef de fynagogue : Votre fille 
ef morte; ne donnez point davantage de 
peine au maitre. 
50. Mais Jésus ayant entendu cette parole, 
dit au père de la fille : Ne craignez point, 
croyez feulement , & elle vivra. 
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51. Etant arrivé au logis, 11 ne laiffa en- 


trer perfonne, que Pierre, Jacques & Jean, 
avec le père & la mère de la fille. 


52. Et comme tous ceux de la maifon [ἃ 


pleuroient, en fe frappant la poitrine, 1 
leur dit : Ne pleurez point, cette fille n’eft 
pas morte, mais feulement endormie. 

55. Et ils fe moquoient de lui, fachant 
bien qu'elle étoit morte. 
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55. Et fon âme étant retournée dans fon 
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corps, elle fe leva à l’inflant ; & il commanda 
Ë A1 qu'on lui donnât à manger. 

= 56. Alors fon père & fa mère furent remplis 
d’étonnement. Et il leur recommanda de ne 


δ. à: dire à perfonne ce qui éloit arrivé. 
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Mission des apôtres. Hérvode soubaite voix Tésus-Chriot. 
ivacle des cing pains. Confession de saint Mierre. 
Œroix εἴ venoncement à soi-même. Transfiqu- 
ration. Lunatique. Hassion prédite. 
S'humilier, Feu du ciel. Dis- 
position pour suibre 
Sésus-Christ. 
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pouvoir de guérir les maladies. 
2. Puis il les envoya prècher le royaume 
de Dieu, & rendre la fanté aux malades. 
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n'ayez point deux habits. 
4. En quelque maifon que vous foyez en- 
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; ἕ 5. Lorfqu'il fe trouvera des perfonnes qui 
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21 ville, fecouez même la pouflière de vos pieds, 
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À afin que ce foit un témoignage contre eux. 

A 6. Etant done partis ils alloient de village 
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en village, annonçant l'évangile, & guériffant 


AM 


partout les malades. 

7. Cependant Hérode le tétrarque entendit 
parler de tout ce que failoit Jésus, & fon efprit 
étoit en fufpens, parce que les uns difoient que 
Jean étoit relfufcité d’entre les morts; 

8. Les autres, qu Élie étoit apparu ; & d’au- 
tres , qu'un des anciens prophètes étoit ref- 
fufcité. 

9. Alors Hérode dit : J’ai fait couper la 
téle à Jean : mais qui ef celui-ci dont j'entends 
dire de fi grandes chofes? Et il avoit envie de 
le voir. 

10. Les apôtres étant revenus racontèrent à 


ANA A δὶ 


AMMANA 


11. Lorfque le peuple l'eut appris, il le 
fuivit : & Jésus les ayant bien reçus, 1] leur 
parloit du royaume de Dieu, & guériffoit ceux 
qui avoient befoin d'être guéris. 

12. Comme le jour commençoit à baiffer, 
les douze apôtres lui vinrent dire : Renvoyez le 
peuple, afin qu'ils s’en aillent dans les villages 
& dans les lieux d’alentour pour fe loger, & 
pour y trouver de quoi vivre, parce que nous 
fommes ici en un lieu défert. 

45. Mais Jésus leur répondit : Donnez-leur 
vous-mêmes à manger. Ils lui repartirent : 
Nous n'avons que cinq pains & deux poilfons : 
fi ce nef peut-être qu'il faille que nous allions 
acheter des vivres pour tout ce peuple : 

A4. Car 115 étoient environ cinq mille 
hommes. Alors il dit à fes difciples : Faites- 
les affeoir par troupes, cinquante à cinquante. 

A5. Ce qu'ils exécutèrent, en les faifant tous 
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ἿΝ prenant avec lui , il fe retira à l'écart dans un 

ΞΕΝ lieu défert, près la ville de Bethfaïde. 
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poiffons, & levant les yeux au ciel, 1] les bénit, 
les rompit, & les donna à fes difciples , afin 
qu'ils les préfentaffent au peuple. 

47, Ilsen mangèrent tous, & furent raffa- 
fiés. Et on emporta douze paniers pleins des 
morceaux qui en étoient reflés. 

48. Un jour, comme 1] prioit en particulier, 
ayant fes difciples avec lui, il leur demanda : 
Que dit le peuple de moi? Qui dit-il que je 
fuis ? 

49. Ils lui répondirent : Les uns difent que 
vous êtes Jean-Baptifle; les autres, Élie; les 
autres, que c'e quelqu'un des anciens pro- 
phètes qui ef reffufcité. 
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20. Mais vous, leur dit-il, qui dites-vous 
que je fuis? Simon-Pierre répondit : Vous êtes 
le Curisr de Dieu. 

21. Alors il leur défendit expreffément de 
parler de cela à perfonne. 

22. Et il ajouta : Il faut que le Fils de 
l'Homme fouffre beaucoup, qu'il foit rejeté par 
les fénateurs , par les princes des prêtres, & par 
les dotteurs de la loi, qu'il foit mis à mort, 
& qu'il reffufcitele troifième jour. 
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25. 1] difoit aufli à tout le monde : Si quel- 
qu'un veut venir avec moi, qu'il renonce à 


foi-même , qu'il porte fa croix tous les jours, & 
qu il me fuive. 


24. Car celui qui voudra fauver fa vie la 
perdra; & celui qui aura perdu fa vie pour 
l'amour de moi, la fauvera. 

25. Et que ferviroit ἃ un homme de gagner 
tout le monde aux dépens de lui-même, &en 
fe perdant lui-même ? 
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26. Car fi quelqu'un rougit de moi & de 
mes paroles, le Fils de l'Homme rougira auff 
de lui, lorfqu'il viendra dans fa gloire, & 
dans celle de fon Père, & des faints anges. 

27. Je vous dis en vérité qu'il y en a quel- 
ques-uns de ceux qui font ici préfents, qui ne 
mourront point, qu'ils n'aient vu le royaume 
de Dieu. 

28. Environ huit jours après qu'il eut dit 
ces paroles , il prit avec lui Pierre, Jacques & 
Jean , & s’en alla fur une montagne pour prier. 

29. Et pendant qu'il faifoit fa prière, fon 
vifage parut tout autre; fes habits devinrent 
blancs & éclatants. 
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50. Et l’on vit tout d’un coup deux 
hommes qui s’entretenoient avec lui, favoir, 
Moïfe & Élie. 

51. Ils étoient pleins de majefé & de 
gloire, & ils lui parloïient de fa fortie du 
monde , qui devoit arriver dans Jérufalem. 


=" 


52. Cependant Pierre & ceux qui étoient 
avec lui étoient accablés de fommeil : & fe 
réveillant ils le virent dans fa gloire, & les 
deux hommes qui étoient avec lui. 
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95. Et comme ils fe féparoient de Jésus, 
Pierre lui dit : Maitre, nous fommes bien 
ici : faifons-y trois tentes, une pour vous, une 
pour Moïfe, & une pour Élie; car il ne favoit 
ce qu il difoit. 

94. Il parloit encore, lorfqu'il parut une 
nuée qui les couvrit : & ils furent failis de 
frayeur en les voyant entrer dans cette nuée. 

55. Etil en fortit une voix qui difoit : Celui- 
ci ef mon Fils bien-aimé, écoutez-le. 

56. Pendant qu'on entendoit cette voix, 
Jésus fe trouva tout feul: & les difciples tinrent 
ceci fecret, & ne dirent pour lors à perfonne 
rien de ce qu'ils avoient vu. 
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57. Le lendemain, lorfqu'ils defcendoient 
de la montagne, une grande troupe de peuple 
vint au-devant d'eux. 

58. Etun hommes éeria parmi la foule, & 
dit : Maitre, regardez mon fils en pitié, je 
vous en fupplie; car je n'ai que ce feul 
enfant. 

59. L'efprit malin fe faifit de lui, & lui fait 
tout d’un coup jeter de grands cris, 1} le ren- 
verfe par terre , il l’'agite par de violentes 
convulfions, en le faifant écumer, & à peine 
le quitte-t-1l après l'avoir tout déchiré. 

_ 40. J'avois prié vos difciples de le chaffer ; 
mais ils n’ont pu. 

11. Alors Jésus prenant la parole, dit : O 
race incrédule ὧς dépravée, jufqu'à quand 
ferai-je avec vous, & vous fouffrirai-je? Amenez 
ici votre fils. 


42. Et comme l'enfant s’approchoit, le” 


démon le jeta par terre, & l’agita par de 
grandes convulfions. 

. 45: Mais Jésus ayant parlé avec menaces à 
Pefpritimpur, guérit l'enfant, & le rendit à fon 
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. 44. Tous furent étonnés de la grande puif- 
fance de Dieu. Et lorfque tout le monde étoit 
dans l'admiration de tout ce que faifoit Jésus, 
il dit à fes difciples : Mettez bien daïis votre 
cœur ce que je m'en vais vous dire : Le Fils de 
l'Homme doit être livré entre les mains des 
hommes. 

45. Mais ils n'entendoient point ce langage; 
il leur étoit tellement caché, qu'ils n'y compre- 
noient rien; & ils appréhendoïent même de 
l'interroger fur ce fujet. 

46. leur vintauffi une penfée dans l’efprit, 
lequel d’entre eux étoit le plus grand. 

47. Mais Jésus, voyant les penfées de leur 


cœur, prit un enfant, &, le mettant près de 
lui, 


48. Illeur dit : Quiconque reçoit cet enfant 
en mon nom, me reçoit : & quiconque me 


1. recoit, recoit celui qui m a envoyé : car celui 


qui ef le plus petit parmi vous tous ef le 
plus grand. 

49. Alors Jean, prenant la parole, lui dit : 
Maître, nous avons vu un homme qui chaffe 
les démons en votre nom : mais nous l'en 
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avons empêché; parce qu'il ne vous fuit pas 
avec nous. jh 

50. Et Jésus lui dit : Ne lempêèchez point ; 
car celui qui nef pas contre vous ef pour vous. 

51. Lorfque le temps auquel il devoit être 
enlevé du monde approchoit, il fe réfolut à aller 
à Jérufalem : 

52. Et 1l envoya devant lui des gens pour 
annoncer fa venue, lesquels, étant partis, en- 
trèrent dans un bourg des Samaritains, pour 
lui préparer un logement. 


53. Mais ceux de ce lieu ne le voulurent 


point recevoir, parce qu il paroïfloit qu'il alloit 
à Jérufalem. 

d4. Ce que Jacques & Jean fes difeiples 
ayant vu, ils lui dirent : Seigneur, voulez-vous 
que nous commandions que le feu defcende du 
ciel & qu'il les dévore ? 

55. Maisferetournant, illeur fitréprimande 
& leur dit: Vous ne favez pas à quel efprit vous 
êtes appelés : 

56. Le Fils de l'Homme n’ef pas venu pour 
perdre les hommes , mais pour les fauver. Ils 
s’en allèrent done en un autre bourg. 
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57. Lorfqu'ils étoienten chemin, un homme 
lui dit: Seigneur, je vous fuivrai partout où 


vous 1irez. 


58. Jésus lui répondit : Les renards ont 


leurs lanières, & les oifeaux du ciel leurs nids ; 


Fo 


Ὁ mais le Fils de l'Homme n'a pas où repofer Là 
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m'en aille auparavant enfevelir mon père. 
60. Jésus lui repartit : Laïffez aux morts le 
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foin d'enfevelir leurs morts; mais pour vous, 
allez annoncer le royaume de Dieu. | 
64. Un autre lui dit : Seigneur, [6 vous 
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fuivrai; inais permettez-moi de difpofer aupa- 
ravant de ce que j'ai dans ma maifon. 

62. Jésus lui répondit : Quiconque ayant 
mis la main à la charrue, regarde derrière for, 
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2. Etilleur difoit : La moiffon eft grande, 
mais 1} y a peu d'ouvriers. Priez donc le maître 
de la moiffon qu'il envoie des ouvriers en fa 
moiffon. 

5. Allez, je vous envoie comme des agneaux 
au milieu des loups. : 

4. Ne portez πὶ bourfe, ni fac, ni fouliers, 
& ne faluez perfonne dans le chemin. 

5. En quelque maifon que vous entriez, 
dites d’abord : Que la paix foit dans cette 


maifon. ᾿ 
6. ΕἸ 51] s'y trouve quelque enfant de paix, 


votre paix repofera fur lui : finon, elle retour- 
nera fur vous. 

7. Demeurezenlamème maifon, mangeant 
& buvant de ce qu'il y aura chez eux; car celui 
qui travaille mérite fa récompenfe. Ne paffez 
point de maifon en maifon. 

8. Et en quelque ville que vous entriez, & 
où l’on vous aura reçus, mangez ce que l'on 
vous préfentera. 

9. Guériffez les malades qui s'y trouveront, 
&-dites-leur : Le royaume de Dieu s’eft appro- 
ché de vous. 
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10. Maisfi, élant entrés en quelque ville, 
on ne vous y reçoit point, fortez dans les rues, 
& dites : 

11. Nous fecouons contre vous la pouffière 
même de votre ville, qui s ef attachée à nos 
pieds : sachez néanmoins que le royaume de 
Dieu ef proche. 

42. Je vous aflure qu'au dernier jour So- 
dome fera traitée moins rigoureufement que 
cette ville-là.. 

45. Malheur à toi, Corozaïn, malheur à 
toi, Bethfaïde : parce que fi les miracles qui 
ont été faits en vous avoient été faits dans Tyr 
& dans Sidon , il y a longtemps qu’elles au- 
roient fait pénitence dans le fac et dans la 
cendre. 

44. Ceft pourquoi au jour du jugement, Tyr 
& Sidon feront traitées moins rigoureufement 
que vous. 

A5. Et toi, Capharnaüm, qui l'es élevée 
juiqu'au ciel, tu feras précipitée jufque dans le 
fond des enfers. 

10. Celui qui vous écoute m’écoute : celui 
qui vous méprife me méprife; & celui qui 
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me méprife méprife celui qui m'a envoyé. 
A7. Or les foixante & douze difciples s'en 


SENS 


revinrent avec joie lui difant : Seigneur, les 
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démons mêmes nous font affujettis par la vertu 
de votre nom. 

48. I leur répondit: Je voyois Satan tomber 
du ciel comme un éclair. À 

49. Vous voyez que je vous ai donné le 
pouvoir de fouler aux pieds les ferpents & les 
fcorpions, & toute la puiffance de l'ennemi, & 
rien ne Vous pourra nuire. 3 

20. Néanmoins ne mettez point votre joie 
en ce que les efprits impurs vous font foumis : 
mais réjouiffez-vous plutôt de ce que vos noms 
font écrits dans les cieux. 

21. En cette même heure, Jésus treffaillit 
de joie par le mouvement du Saint-Efprit, & 
dit ces paroles : Je vous rends gloire, mon 
Père , Seigneur du ciel & de la terre, de ce que 
vous avez caché ces chofes aux fages & aux 
prudents , & que vous les avez révélées aux 
petits. Oui, mon Père, cela ef ainsi, parce que 
vous l'avez ainfi voulu. | Ἣν 

22. Mon Père m'a mis toutes chofes entre 
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les mains; & nul ne connoît qui eft le Fils que 
le Père; ni qui δῇ le Père que le Fils, & celui 


à qui le Fils l'aura voulu révéler. 


25. Et fe retournant vers fes difeiples, 1l 
leur dit : Heureux les yeux qui voient ce que 
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vous voyez | 
24. Car jevousdéclarequebeaucoup de pro- 
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phètes & de rois ont fouhaité de voir ce que 
vous voyez, & ne l’ont point vu, & d'entendre 


Es 


ce que vous entendez, & ne l'ont point en- 


tendu. 
93. Alors un docteur de la loi fe levant 


lui dit, pour le tenter : Maître, que faut-il que 
je fafe pour pofféder la vie éternelle? 

26. Jésus lui répondit : Qu'y a-t-il d'écrit 
dans la loi ? Qu'y lifez-vous ? 

27. Il lui répondit : Vous aimerez le Ser- 
gneur votre Dieu de tout votre cœur, de 


CFE 


pus 
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toute votre âme, de toutes vos forces, & de 
tout votre efprit; & votre prochain comme 


vous-même. 
28. Jésus lui dit : Vous avez fort bien 


répondu : faites cela, & vous vivrez. 
. Mais cet homme voulant faire paroître 
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qu'il étoit jufle, dit à Jésus : Et qui efl mon 
prochain ? 

90. Et Jésus prenant la parole, lui dit : Un 
homme qui defcendoit de Jérufalem à Jéricho 
tomba entre les mains des voleurs, qui le 
dépouillèrent, le couvrirent de plaies, & s’en 
allèrent le laiffant à demi mort. 

91. Il arriva enfuite qu'un prètre defcen- 
doit par le même chemin , lequel l'ayant 
aperçu, palfa outre. 

92. Un lévite, qui vint aufli au même 
lieu, l'ayant confidéré, palfa outre encore. 

95. MaisunSamaritain, paffantfonchemin, 
vint à l'endroit où étoit cet homme ; & l'ayant 
vu, il en fut touché de compaffion : 

54. Il s'approcha donc de lui, 1] verfa de 


l'huile & du vin dans fes plaies, &les banda : 
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& l'ayant mis fur fon cheval, il l’'amena dans 
l'hôtellerie, & eut foin de lui. 

55. Le lendemain il tira deux deniers, qu'il 
donna à l'hôte, & lui dit : Ayez bien foin de cet 
homme; & tout ce que vous dépenferez de 


plus, je vous le rendrai à mon retour. 
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56. Lequel de ces trois vous femble avoir 
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été le prochain de celui qui tomba entre les 
mains des voleurs ? 

57. Le doûeur lui répondit : Celui qui ἃ 
exercé la miféricorde envers lui. Allez donc, 
lui dit Jésus, & faites de même. 

98. Jésusétanten chemin avec fes difciples, 
entra dans un bourg; & une femme, nommée 
Marthe, le reçut en fa maifon. 

59. Elle avoit une fœur, nommée Marie, 
qui, fe tenant aflife aux pieds du Seigneur, 
écoutoit fa parole. 

40. Mais Marthe étoit fort occupée à pré- 
parer tout ce quil falloit : &, s’arrêtant de- 
vant Jésus, elle lui dit : Seigneur, ne confidérez- 
vous point que ma fœur me laiffe fervir toute 
feule? Dites-lui donc qu'elle m'aide. 

41. Mais le Seigneur lui répondit : Marthe, 
Marthe, vous vous emprelfez, & vous vous 
troublez dans le foin de beaucoup de chofes : 

42. Cependantunefeule chofeeftnéceffaire. 
Marie a choifi la meilleure part, qui ne lui fera 
point ôtée. 
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Brière de Véosus-Christ. Demander, chercher et frapper. 
Démon muct. Blaspbèmes des Juifs. Royaume 
divisé. Fort armé. Démon ventrant. Bonbeur 
de la mère de Vésus. Signe de Vonas. 

GŒil simple. Bebors de [a coupe. 

Keproches contre les scribes 
et les phatisiens. 
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ples lui dit : Seigneur, apprenez-nous à 
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2. Etil leur dit : Lorfque vous prierez , 
dites : Père, que votre nom foit fanctifié : Que 
votre règne arrive : 

5. Donnez-nous aujourd'hui notre pain de 
chaque jour : 

À. Et remettez-nous nos offenfes, puifque 
nous les remettons à tous ceux qui nous font 
redevables : & ne nous abandonnez point à 
la tentation. 

5. Il leur dit encore : Si quelqu'un d’entre 
vous avoit un ami, & quil l’allät trouver au 
milieu de la nuit pour lui dire : Mon ami, 
prêtez-moi trois pains, 

6. Parce qu'un de mes amis, qui eft en 


voyage, vient d'arriver chez moi, &je n'ai rien 


à lui donner ; 

7. Et que cet homme lui répondit de de- 
dans fa maifon: Ne m'importunez point; ma 
porte οἱ déjà fermée, & mes enfants font cou- 
chés auffi bien que moi : je ne puis me lever 
pour vous en donner. 

8. N'eftal pas vrai que, quand il ne fe lève- 
roit pas pour lui en donner à caufe qu'il eft fon 
ami, ΠῚ néanmoins il perfévéroit à frapper, il 
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fe lèveroit à caufe de fon importunité, 11 lui en 
donneroit autant qu'il en auroit befoin ? 

9. Je vous dis de même : Demandez, &on 
vous donnera : cherchez, & vous trouverez : 
frappez à la porte, & l’on vous ouvrira. 

10. Car quiconque demande recoit, & qui 
cherche trouve, & on ouvrira à celui qui frappe 
à la porte. | 

11. Mais qui ef le père d’entre vous qui 
donnût à fon fils une pierre lorfqu il lui de- 
manderoit du pain, ou qui lui donnât un fer- 
pent lorfqu'il lui demanderoit un poiffon ; 

42. Ou qui lui donnât un fcorpion lorfqu'il 
lui demanderoit un œuf? 

A5. Si done vous, étant méchants comme 
vous êtes, vous favez néanmoins donner de 
bonnes chofes à vos enfants, à combien plus 
forte raifon votre Père qui eft dans le cel 
donnera-{-il le bon efprit à ceux qui le lui 


demandent ! 


14. Un jour Jésus chaffa un démon qui étoit 
muet : & lorfqu'ileut chaffé le démon , le muet 
parla, & tout le peuple fut ravi en admira- 
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45. Mais quelques-uns d’entre eux dirent : Il 
ne chaffe les démons que par Béelzébut, prince 
des démons. 

10. Et d’autres le voulant tenter, lui de- 
mandoient qu'il leur fit voir un prodige dans 
l'air. 

A7. Mais Jésus connoiffant leurs penfées , 
leur dit : Tout royaume divifé contre lui-même 
fera détruit, & toute maifon divifée contre elle- 
même tombera en ruine. 

48. Si donc Satan οἵδ auffi divifé contre lui- 
même, comment fon règne fubfiftera-t-11? Car 
vous dites que c'e par Béelzébut que je chaffe 
les démons. 

49. Que fi je chaffe les démons par Béel- 
zébut, par qui vos enfants les chaffent-ils? C'eft 
pourquoi ils feront eux-mêmes vos juges. 

20. Mais fi c'efl par le doigt de Dieu que 
je chaffle les démons, il eft done vifible que 
le royaume de Dieu οἵδ venu jufqu à vous. 

21. Lorfque le fort armé garde fa maifon, 
tout ce qu'il poffede eft en paix. 

22. Mais sil en furvient un autre plus fort 
que lui qui le furmonte, il emportera toutes 
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fiance, & diftribuera fes dépouilles. 

25. Celui qui nef point avee moi ef contre 
moi, & celui qui n'amafle point avee mot 
diffipe au lieu d'amaffer. 

24. Lorfque l'efprit impur ef forti d’un 


chant du repos; & comme il n’en trouve point, 
il dit : Je retournerai en ma maifon d’où je 
fuis forti. 

25. Et y venant, il la trouve nettoyée & 
parée. 

26. Alors il s'en va prendre avec lui fept 
autres efprits plus méchants que lui, &entrant 
dans cette maifon, ils en font leur demeure : & 
le dernier état de cet homme devient pire que 
le premier. 

27. Lorfqu'il difoit ces chofes, une femme 
élevant la voix au milieu du peuple, lui dit : 
Heureufes font les entrailles quivous ont ra 
& les mamelles qui vous ont nourri. 

28. Jésus lui dit : Mais plutôt heureux font 
ceux qui entendent la parole de Dieu, & qui la 
pratiquent. 


homme , il s’en va par des lieux arides ; cher- 
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votre œil eft fimple & pur, tout votre corps fera 
éclairé : que s'il eft mauvais, votre corps auf 
fera ténébreux. 

95. Prenez donc garde que la lumière qui 
eft en vous ne foit elle-même de vraies ténè- 
bres. 

56. Si donc votre corps eft tout éclairé, 
n'ayant aucune partie ténébreufe, tout fera 
lumineux, & il vous éclairera comme une 
lampe brillante. 

957. Pendant qu'il parloit, un pharifien le 
pria de diner chez lui : & y étant entré, & 
s'étant mis à table, 

58. Le pharilien commença à dire en lui- 
même : Pourquoi nes’eft-il point lavé les mains 
avant le dîner? 

99. Mais le Seigneur lui dit : Vous autres 
pharifiens, vous avez grand foin de tenir net 
le dehors de la coupe & du plat; mais le 
dedans de vos cœurs ef plein de rapine & 
d'iniquité. 

40. Infenfés que vous êtes, celui qui a fait 
le dehors n’a-t-il pas fait auffi le dedans ? 

A. Néanmoins donnez l’aumône de ce que 
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ἢ» Ke À Mr A vous avez, & toutes chofes vous feront pures. 

ET "ΟΣ RE : 42. Mais malheur à vous, phariliens, qui 

La 2, K ᾿ A 

3 q È payez la dime de la menthe, de la rue, & de 

4 toutes les herbes, & qui négligez la juflice, 

A & l'amour de Dieu : c’eft là néanmoins ce 

2 7. co G . 

ED qu'il falloit pratiquer, fans omettre ces autres 

e ᾧ chofes. 

τὰς Ξ ι : s'uge 

i4 45. Maïiheur à vous, pharifiens, qui aimez ἵ 

ἢ à avoir les premières places dans les fynago- à 
ie gues, & qu'on vous falue dans les places pu- We: 
ἼΣ bliques. À FPE » 
ie 44. Malheur à vous qui reffemblez à des mn. 
ie fépuleres qui ne paroillent point, & que les f, 
AT ᾿ : ' 

Σ hommes qui marchent dessus ne connoïffent 

- 


pas. 
45. Alors un des doéteurs de la loi prenant 


la parole, lui dit : Maître, en parlant ainfi vous 
nous déshonorez ΔῈ ΠῚ nous-mêmes. 

246. Mais Jésus lui dit : Malheur auffi à vous 
autres, doéleurs de la loi, qui chargez les 
hommes de fardeaux qu'ils ne fauroient por- 
ter, & qui ne voudriez pas les avoir touchés 
du bout du doigt. 

47. Malheur à vous qui bâtiflez des tom- 
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beaux aux prophètes : & ce font vos pères qui 
les ont tués. | | 

48. Certes vous témoignez affez que vous 
confentez à ce qu'ont fait vos pères; carils ont 
tué les prophètes, & vous leur bâtiflez des 
tombeaux. 

49. C’ef pourquoi la fagelle de Dieu a dit : 
Je leur enverrai des prophètes & des apôtres, 
& ils en tueront les uns, & perfécuteront les 
autres ; : 

50. Afin qu'on redemande à cette nation Île 
fang de tous les prophètes, qui a été répandu 
dès le commencement du monde, 

51. Depuis le fang d’Abel, jufqu’au fang 
de Zacharie, qui a été tué entre l'autel & le 
temple. Oui, je vous déclare qu'on en deman- 
dera compte à cette nation. 

52. Malheur à vous, doéteurs de la loi, qui 
vous êtes faifis de la clef de la feience; & qui, 
n'y étant point entrés vous-mêmes, l'avez en- 
core fermée à ceux qui y vouloient entrer. 

53. Comme il ieur parloit de la forte, les 
pharifiens & les doéleurs de la loi commen- 
cèrent à le preffer avec de grandes inflances, & 
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à l’accabler par la multitude des chofes fur 
lefquelles ils l'obligeoient de répondre, 

54. Lui tendant des piéges, & tächant de 
NA tirer quelque chofe de fa bouche qui leur 
donnät lieu de l’accufer. 


FA 


< {7} 
al LE ἢ X 


ÉPEPFEPE 


! 


CA TIET Æ 
ὶ À M αἴ 


CHAPITRE XIL 


Tevain des pharisiens. He craindre que Dieu. Blassbème 
1 contre le Saint-Goprit. Ée garder de l’avarice. He point 
at s'inquiéter pour [es besoins de La vie. IVe chercher 
que Dieu. Partage du serviteur Adele et du 
serbiteur infidele. Feu apporté surlaterre. 
Temps du Micssie méconnu. 
S'accorder avec son 


adversaire. 


JEPENDANT une 
Gogrande multitu- 
X de de peuple s’é- 
ÿ ὡς. tantaffembléeau- 
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oient les uns fur les autres, il com- 
mença à dire à fes difciples : Donnez-vous 
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de garde du levain des pharifiens, qui ef | hy- 


pocrilie. 

2. Cariln'y a rien de caché qui ne doive 
être découvert, ni rien de fecret qui ne doive 
être connu : 

3. Ce que vous avez dit dans l'obfceurité fe 
publiera dans la lumière, & ce que vous avez 
dit à l'oreille dans la chambre fera préché fur 
les toits. 

4. Je vous dis donc à vous, qui êtes mes 
amis : Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps, & qui après cela n'ont rien à vous faire 
davantage. 

5. Mais je men vais vous apprendre qui 
vous devez craindre : Craignez celui qui, après 
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avoir ὁίέ la vie, a le pouvoir de jeter dans 
l'enfer. Oui, je vous le dis encore une fois, 
craignez celui-là. 
6. N'efl-il pas vrai que cinq pañfereaux fe 
donnent pour deux oboles? & néanmoins il 
n'y en a pas un feul qui foit en oubli devant 
Dieu ? 
7. Les cheveux mêmes de votre tête font 
tous comptés : ne craignez done point quil 
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vous oublie, vous valez beaucoup mieux qu'une 
infinité de pallereaux. 

8. Or je vous déclare que quiconque me 
confeffera, & me reconnoitra devant [68 
hommes, le Fils de l'Homme le reconnoitra 
auffi devant les anges de Dieu. 

9. Mais fi quelqu'un me renonce devant les 
hommes, je le renoncerai aufli devant les 
anges de Dieu. 

10. Que fi quelqu'un parle contre le Fils 
de l’homme, fon péché lui fera remis : mais 
fi quelqu'un blafphème contre [6 Saint-Efprit, 
il ne lui fera point remis. 

11. Lorfqu’on vous mènera dans les fynago- 
gues, ou devant les magiflrats & les puiffances 
du monde, ne vous mettez point en peine 
comment vous vous défendrez, ni de ce que 
vous direz 


42. Car le Saint-Efprit vous enfeignera à 
cette heure-là même ce qu'il faudra que vous 
difiez. 

15. Alors un hemme lui dit du milieu de 
la foule : Maître, dites à mon frère qu'il partage 
avec moi la fucceffion qui nous eft échue. 
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11. Mais Jésus lui dit: O homme, qui m'a 
établi pour vous juger, ou pour faire vos par- 
tages ? 

45. Puis il leur dit : Ayez foin de vous gar- 
der de toute avarice : car en quelque abon- 
dance qu'un homme foit, fa vie ne dépend 
point des biens qu'il poffède. 

46. I leur dit enfuite cette parabole : I y 
avoit un homme riche, dont les terres avoient 
extraordinairement rapporté. 

47. Et 1] s’entretenoit en lui-même de ces 
penfées : Que ferai-je? ear je n'ai point de 
lieu où je puifle ferrer tout ce que j'ai à re- 
cueillir. 

18. Voici, dit-il, ce que je ferai : J'abattrai 
mes greniers, & j'en bâtirai de plus grands, 
& j y amafferai toute ma récolte & tous mes 
biens ; | 
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49. Et je dirai à mon âme : Mon âme, tu 
as beaucoup de biens en réferve pour plufieurs 
années : repofe-toi, mange, bois, fais bonne 
chère. 
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20. Mais Dieu en même temps dit à cet 
homme : Infenfé que tu es, on va te rede- 
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vie, où vous trouverez de quoi manger, ni 
ne 


pour votre corps, où vous trouverez de quoi 


vous vêtir. 
; 25. La vie eft plus que la nourriture, & le 
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corps ef plus que le vêtement. 

24. Confidérez les corbeaux : ils ne fement, 
ni ne moiffonnent, ils n’ont ni cellier, ni gre- 
nier; cependant Dieu ne Jaille pas de les 
nourrir. Et combien êtes-vous plus excellents 


%- 


qu'eux! 

25. Mais qui eft celui d’entre vous, qui par 
tous fes foins puiffe ajouter à fa taille la hau- 
teur d’une coudée ? 

96. Si donc les moindres chofes font audes- 
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sus de votre pouvoir, pourquoi vous Inquiétez- 
vous des autres ? 
27. Confidérez les lis, & de quelle manière 
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ils croillent : ils ne travaillent ni ne filent ; 
cependant je vous déclare que Salomon même 
dans toute fa magnificence n’a jamais été 
vêtu comme l’un d'eux. 

28. Que fi Dieu ἃ foin de vêtir de la forte 
une herbe, qui ef aujourd’hui danses champs, 
& qu'on jettera demain dansle four; combien 
aura-t-1l plus de foin de votre vêtement, ὃ 
hommes de peu de [01] 


29. Ne vous mettez donc point en peine, 


vous autres, de ce que vous aurez à manger, 
ou à boire, & que votre efprit ne foit point 
fufpendu & inquiet. 

50. Car ce font les païens & les gens du 
monde, qui recherchent toutes ces chofes. Et 
votre Père fait allez que vous en avez befoin. 

91. C'efl pourquoi cherchez premièrement 
le royaume de Dieu & fa juflice, & toutes ces 
chofes vous feront données par furcroit. 

52. Ne craignez point, petit troupeau, car 
il ἃ plu à votre Père de vous donner fon 
royaume. 

99. Vendez ce que vous avez, & le donnez 
en aumône; faites-vous des bourfes qui ne 
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s'ufent point par le temps; amaffez dans le 
ciel un tréfor qui ne périfle jamais, d’où les 


voleurs n’approchent point, & que les vers ne 
puilfent corrompre. 


AAANAANNNA ANNE  μυνυνλλλλλλλλλλλλλλλλλλλλ, 


54. Car où eft votre tréfor, là fera auf 
votre cœur. 

95. Quevosreins foient ceints, & ayez dans 
vos mains des lampes ardentes : 

56. Soyez femblables à ceux qui attendent 


que leur maitre retourne des noces; afin que 


lorfqu’il fera venu, & qu'il aura frappé à la 


porte , ils lui ouvrent aullitôt. 

97. Heureux ces ferviteurs que le maître 
à fon arrivée trouvera veillants! Je vous dis en 
vérité que , s'étant ceint, il les fera mettre à 
table, & paffant devant eux, il les fervira. 

98. Que s'il arrive à la feconde ou à la 
troifième veille, & qu'il les trouve en cet état, 
ces ferviteurs-là font heureux. 

59. Or fachez que fi le père de famille 
éloit averti de l'heure à laquelle le voleur doit 
venir, il veilleroit fans doute, & ne lailferoit 
pas percer fa maifon. 


40. Tenez-vous donc aufli toujours prêts ; 
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parce que le Fils de FHomme viendra à l'heure 
que vous ne penferez pas. 

44. Alors Pierre lui dit : Seigneur, eft-ce 
à nous feuls que vous adreffez cette parabole, 
ou fi c’eft à tout le monde? 

42. Le Seigneur lui dit : Quel οἷ le dif- 
penfaleur fidèle & prudent, que le maitre 
ait établi fur fes ferviteurs, pour difiribuer 
à chacun dans le temps la mefure de blé 
qui lui οἷν deflinée? 

45. Heureux ce ferviteur que fon maître 
à fon arrivée trouvera agilfant de la forte! 

44. Je vous dis en vérité, qu'il létablira 
fur tous les biens qu'il poffède. 

43. Mais fi ce ferviteur dit en lui-même : 
Mon maître n’eft pas près de venir, & qu'il 
commence à battre les ferviteurs & les fer- 
vantes, à manger, à boire, & à s’enivrer, 

46. Le mailre de ce ferviteur viendra au 
jour où il ne s’y attend pas & à l'heure qu'il 
ne fait pas, & 1] le retranchera de fa famille, 
& lui donnera pour partage d’être puni avec 
les infidèles. 

A7. Le ferviteur qui aura fu la volonté de 
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fon maître, & qui néanmoins ne fe fera pas 
tenu prêt, & n'aura pas fait ce qu'il défiroit 
de lui, fera battu rudement. 

48. Mais celui qui n'aura pas fu fa vo- 
lonté & qui aura fait des chofes dignes de 
chôtiment, fera moins battu. On redeman- 
dera beaucoup à celui à qui on aura beau- 
coup donné; & on fera rendre un plus grand 
compte à celui à qui on aura confié plus de 
chofes. 

49. Je fuis venu pour jeter le feu dans la 
terre ; & que défiré-je finon qu'il s'allume ὃ 

50. Je dois être baptifé d’un baptême, & 
combien me fens-je preffé jusqu'à ce qu'il 
s’accompliffe ! 

51. Croyez-vous que je fois venu pour 
apporter la paix fur la terre? Non, je vous 
affure ; mais, au contraire, la divifion. 

52. Car déformais s’il fe trouve cinq per- 
fonnes dans une maifon, elles feront divifées 
les unes contre les autres, lrois contre deux, 
& deux contre trois, 

99. Le père fera en divifion avec le fils & 
le fils avec le père, la mère avec la fille & la 
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fille avec la mère, la belle-mère avec la belle- 
fille & la belle-fille avec la belle-mère. 
54. 1] difoit auffi au peuple : Lorfque vous 


voyez un nuage fe former du côté du cou- 
chant, vousdites auffitôt que la pluie ne tardera 
pas à venir, & il pleut en effet. 

55. Et quand vous voyez fouffler le vent du 
midi, vous dites qu'il fera chaud, & le chaud 


ne manque pas d'arriver. 
56. Hypocriles que vous êtes, vous favez 
fibien reconnoitre ce que préfagentles diverfes 


apparences du ciel & de la terre; comment 


donc ne reconnoiffez-vous point ce temps- 
ci? | 


01. Comment n’avez-vous point de difcer- 


nement pour reconnoitre par ce qui se paffe 


parmi vous, ce qui ef jufle. 
58. Lorfque vous allez avec votre adver- 


faire devant le magifirat, tâchez de vous déga- 


ger de lui pendant que vous êtes encore dans 


le chemin, de peur qu'il ne vous entraine 
devant le juge, & que le juge ne vous livre 


au fergent, & que le fergent ne vous mène 


en prifon. 
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: 59. Car je vous affure que vous ne fortirez 
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point de là que vous n'ayez payé jufqu’à la 
dernière obole. 
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Galiléens fuffent les plus grands pécheurs de 
tous ceux de Galilée, parce qu'ils ont été 
ainfi traités ? 

9. Non, je vous le dis en vérité : mais je 
vous déclare que fi vous ne faites pénitence , 
vous périrez {ous comme eux. 

4. Croyez-vous aufli que ces dix-huit hom mes 
fur lefquels la tour de Siloé οἵ tombée, ἃ 
qu'elle a tués, fuffent plus redevables à la 
jufice de Dieu que tous les habitants de Jé- 
rufalem ? 

5. Non, Je vous le dis en vérité : mais je 
vous déclare que fi vous ne faites pénitence, 
vous périrez fous de la même forte. 

6. I leur dit aufli cette parabole : Un 
homme avoit un figuier planté dans fa vigne, 
& venant pour y chercher du fruit, il n°y en 
trouva point. 

7. Alors il dit à fon vigneron : Il y ἃ trois 
ans que je viens chercher du fruit à ce figuier 
fans y en trouver; coupez-le done; pourquoi 
occupe-{-il la terre ? 

8. Le vigneron lui répondit : Seigneur. 
laiffez-le encore ‘cette année, afin que [6 le 
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laboure au pied, & que 00 metle du fumier. 


9. Après cela, s'il porte du fruit, à la bonne 
heure : finon vous le ferez couper. 

10. Jésus enfeignoit dans la fynagogue un 
jour de fabbat. 

11. I y vint une femme pollédée d'un ef- 
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prit qui la rendoit malade depuis dix-huit ans ; 
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& elle étoit fi courbée qu'elle ne pouvoit du 
tout regarder en haut. 

12. Jésus, la voyant, l'appela, & lui dit : 
Femme, vous êtes délivrée de votre infr- 
mité ; | 

45. Et lui impofa les mains. Elle fut 
redreffée au même inflant, & elle rendit 
gloire à Dieu. 
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14. Mais un chef de fynagogue, étant dans 
lindignation de ce que Jésus l'avoit guérie 
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au jour du fabbat, dit au peuple : 11 y a fix 
jours deflinés pour travailler; venez en ces 


TT IT TI] 


jours-là pour être guéris, & non pas aux jours 
du fabbat. 
45. Le Seigneur prenant la parole, lui dit : 
Hypocrites, y a-t-il quelqu'un de vous qui 
ne délie pas fon bœuf ou fon âne le jour du 
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46. Pourquoi donc ne 
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25. Quelqu'unluiayant fait cette demande: 
Seigneur, y en aura-til peu de fauvés? Il 
leur répondit : 

24. Faites effort pour entrer par la porte 
étroite : car je vous affure que plufieurs cher- 
cheront les moyens d'y entrer, & ne le pour- 
ront. 

25. Et quand le père de famille fera entré 
& aura fermé la porte, & que vous, étant 
dehors, vous commencerez à heurter, en 
disant : Seigneur, ouvrez-nous , 1l vous ré- 
pondra : Je ne fais d’où vous êtes. 

26. Alors vous direz : Nous avons mangé 
& bu en votre préfence , & vous avez enfeigné 
dans nos places publiques. 

27. Et il vous répondra : Je ne fais d’où 
vous êtes : retirez-vous de moi, vous {ous qui 
vivez dans l’iniquité. 

28. Ce fera alors qu'il y aura des pleurs 
& des grincements de dents, quand vous 
verrez qu'Abraham, Ifaac, Jacob, & tous les 
prophètes , feront dans le royaume de Dieu , ἃ 


que vous autres vous ferez chaffés dehors. 
29. Il en viendra d'Orient & d'Occident, 
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du Septentrion & du Midi, qui feront à {able 
dans le royaume de Dieu. 

90. Et ceux qui font les derniers feront les 
premiers, & ceux qui font les premiers feront 
les derniers. 

51. Le même jour, quelques-uns des pha- 
riliens lui vinrent dire : Allez-vous-en , fortez 
de ce lieu, car Hérode a réfolu de vous faire 
mourir. 

92. Il leur répondit: Allez dire à ce renard : 
J'ai encore à chaffer les démons, & à rendre 
la fanté aux malades aujourd’hui & demain, 


AMAMAA NAN AE 


& le lroifième jour je ferai confommé par ma 
mort. | 


55. Cependant il faut que je continue à 
marcher aujourd'hui & demain, & le jour 
d’après, ear il ne faut pas qu'un prophète 
fouffre la mort ailleurs que dans Jérufalem. 

54. Jérufalem, Jérufalem, qui tues les 
prophètes , & qui lapides ceux qui font en- 
voyés vers toi, combien de fois ai-je voulu 
raffembler tes enfants, comme une poule 
raffemble fes petits fous fes ailes, & tu ne l'as 
pas voulu ! 
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5. Et Jésus s'adreffant aux doûeurs de la 
loi & aux pharifiens, leur dit : Efl-il permis 
de guérir des malades le jour du fabbat? 
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4. Etils demeurerent dans le filence. Mais 


ARNAA 


lui, prenant cet homme par la main, le guérit, 
& le renvoya. 
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5. Il leur ditenfuite : Qui eft celui d’entre 
vous, qui, voyant fon ne ou fon bœuf tombé 
dans un puits, ne l'en retire pas auffitôt le 
jour même du fabbat? 
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6. Etils ne pouvoient rien répondre à cela. 
7. Alors confidérant comme les conviés 
choififloient les premières places, il leur pro- 
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_pofa cette parabole , & leur dit : 
8. Quand vous ferez convié à des noces, 


Aux, 


n'y prenez point la première place, de peur 
qu'il ne fe trouve parmi les conviés une per- 


fonne plus confidérable que vous, 

9. Et que celui qui aura invité l'un ἃ 
l'autre ne vienne vous dire : Donnez votre 
place à celui-ci; & qu'alors vous ne foyez ré- 
duit à vous tenir avec honte au dernier lieu. 
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10. Mais quand vous aurez été convié , 
allez vous mettre à la dernière place, afin 
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que lorfque celui qui vous a convié fera venu, 
il vous dife : Mon ami, montez plus haut. Et 
alors ce vous fera un fujet de gloire devant 
ceux qui feront à table avec vous. 

11. Car quiconque s'élève fera abaillé, & 
quiconque s’abaifle fera élevé. 

42. 1| dit aufli à celui qui l'avoit invité : 
Lorfque vous donnerez à diner ou à fouper, 
n'y conviez ni vos amis, ni vos frères, ni 
vos parents, ni vos voilins qui feront riches, 
de peur qu'ils ne vous invitent enfuite à leur 
tour, & qu'ainfi ils ne vous rendent ce qu'ils 
avoient reçu de vous. 

45. Mais lorfque vous faites feflin, conviez- 
y les pauvres, les efropiés, les boiteux, & 
les aveugles; 

Et vous ferez heureux de ce qu'ils 
n'auront pas le moyen de vous le rendre; 
car Dieu vous le rendra lui-même au jour 
de la réfurre&tion des jules. 

Un de ceux qui étoient à table, ayant 
entendu ces paroles, lui dit : Heureux celui 
quimangera du pain davs le royaume de Dieu 


10. Alors Jésus lui dit : Un homme fit 
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premier Jui dit : 
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19. Le fecond lui dit 


couples de bœufs, & je m'en vais les 
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20. Le troifième Jui dit : 
femme, & ainfi je n’y puis aller. 
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Le ferviteur étant revenu 
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21. 
tout ceci à fon maître. Alors le p 


mille fe mit en colère, & dit à fon ferviteur : 
Allez-vous-en vitement dans les places 

les rues de la ville, & amenez ici les pau- 
vres, les eflropiés, les aveugles & 

ce que vous avez commandé ef fait 

a encore des places de refle. 
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25. Le maître dit au ferviteur : Allez dans 
les chemins, & le long des haies , & forcez les 
gens d'entrer , afin que ma maïfon seremplifie. 

24. Car je vous dis en vérité, que nul de 
ces hommes que j'avois conviés ne goûtera de 
mon fouper. 

25. Une grande troupe de peuple marchant 
avec Jésus , il fe retourna vers eux, & leur dit: 

26. Si quelqu'un vient à moi, & ne hait 
pas fon père, fa mère, fa femme, ses enfants, 
fes frères & fes fœurs, & même fa propre 
vie, il ne peut être mon difeiple. 

27. Et quiconque ne porte fa croix, & ne 
me fuit pas, ne peut être mon difciple. 

28. Car quel eft celui d'entre vous qui, 
voulant bâtir une tour, ne fuppute auparavant 
en repos & à loifir la dépenfe qui y fera né- 
ceffaire, pour voir s'il aura de quoi l’achever, 

29. De peur qu'en ayant jeté les fonde- 
ments, & ne pouvant l’achever, tous ceux 
qui verront ce bâtiment imparfait ne com- 
mencent à fe moquer de lui, 

50. En difant: Cet homme avoit commencé 


à bâtir, mais il n’a pu achever? 
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91. Ou quel ef le roi qui, fe mettant en 
| campagne pour combattre un autre roi, ne 


(ul ᾿ ᾿ 2 
᾿ confulte auparavant en repos & ἃ loifir s'il 


1 pourra marcher avee dix mille hommes con- 
A ÿ 


{re un ennemi qui s'avance vers lui avec 
vingt mille ? 


52. Autrement il lui envoie des ambaffa- 
deurs lorfqu'il eft encore bien loin, & lui 
fait des propolitions de paix. 


55. Ainfi, quiconque d’entre vous ne re- 

Ÿ7 nonce pas à tout ce qu'il a, ne peut être mon 

difeiple. Ἶ 
54. Le [6] ef bon : mais fi le [6] devient 
avec quoi l’affaifonnera-t-on ? 


55. Iln’eft plus propre ni pour la terre, mi 
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reçoit des gens de mauvaife vie, & mange 
avec eux ? 

5. Alors Jésus leur propofa cette parabole : 

4. Quiel l'homme d'entre vous qui, ayant 
cent brebis, & en ayant perdu une, ne laiffe 
les quatre -vingt-dix-neuf autres dans le 
défert, pour s'en alier après celle qui s'ef 
perdue, jufqu à ce qu'il la trouve? 

5. Et lorsqu il l’a retrouvée, il la met fur 
fes épaules avec joie. 

6. Etétant retourné en fa maifon il appelle 
fes amis & fes voilins, & leur dit : Réjouiffez- 
vous avec moi, parce que jai trouvé ma 
brebis qui éloit perdue. 

7. Je vous dis de même qu'il y aura plus 
de joie dans le ciel pour un feul pécheur qui 
fait pénitence , que pour quatre - vingt-dix- 
neuf jufles qui n'ont pas befoin de pénitence; 

8. Ou quelle ef la femme qui, ayant dix 
drachmes , & en ayant perdu une, n'allume 
la lampe, & balayant la maifon ne la cher- 
che avec grand foin jufqu'à ce qu'elle la 
trouve? 

9. Et après l'avoir trouvée elle appelle fes 
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amies & fes voilines, & leur dit: Réjouiffez-vous 
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avee moi, parce que j'ai trouvé la drachme 


que j'avois perdue. 

10. Je vous dis que de même c’elt une [016 
parmi les anges de Dieu lorfqu un feul pé- 
cheur fait pénitence. 

44. Il dit encore : Un homme avoit deux 
fils, 

42. Dont le plus jeune dit à fon père : 
Mon père donnez-moi ce qui doit me revenir 
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de votre bien; & le père fit Le partage de fon 
bien. 


45. Peu de jours après, le plus jeune de 
ces deux fils ayant amaffé tout ce qu'il avoit, 
s'en alla dans un pays étranger fort éloigné, 
où 1] diffipa tout fon bien en excès & en dé- 
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bauches. 
44. Après qu'il eut tout dépenfé, il furvint 
une grande famine en ce pays-là, & 1] com- 
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mença à tomber en néceflité. 


45. Il s’en alla done, & s’attacha au fervice 


<> 


d'un des habitants du pays, qui lenvoya en 
fa maifon des champs pour y garder les 
pourceaux. 
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46. Et là 1] eût été bien aife de remplir 
fon ventre des écoffes que les pourceaux man- 
geoient; mais perfonne ne Jui en donnoit. 

A7. Enfin, étant rentré en lui - même, il 
dit : Combien y a-t-il dans la maifon de mon 
père de fervileurs à gages , ἃς qui ont plus de 
pain qu'il ne leur en faut; & moi je fuis ici 
à mourir de faim ! 

48. Il faut que je me lève, & que j'aille 
trouver mon père, & que [6 lui dife : Mon 
père, j'ai péché contre le ciel & contre vous, 

49. Etje ne fuis pas digne d'être appelé 
votre fils : traitez-moi comme l'un de vos 
ferviteurs qui font à vos gages. | 

29. Il fe leva donc, & s'en vint trouver fon 
père. Et lorfqu'il étoit encore bien loin , fon 
père l’aperçut, & en fut touché de compalf- 
fon ; & courant à lui, 1} fe jeta à fon cou, & le 
baifa. 

21. Et fon fils lui dit: Mon père, j'ai péché 
contre le ciel & contre vous, & je ne fuis 
plus digne d’être appelé votre fils. 

22, Alors le père dit à fes fervileurs : Ap- 
portez promptement la plus belle robe & l'en 
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revêtez, & mettez-lui un anneau au doigt, 
& des fouliers à fes pieds. 

23. Amenez aulli le veau gras, & le tuez: 
mangeons & faifons bonne chère, 

24. Parce que mon fils que voici étoit 
mort, & il οἱ reffufcité : il étoit perdu, & 1] 
ef retrouvé. Ils commencèrent done à faire 
fefin. 

25. Cependant fon fils aîné, qui étoit dans 
les champs, revint; & lorfqu'il fut proche 
de la maifon, il entendit les concerts & le bruit 
de ceux qui danfoient. 

26. 11 appela done un des ferviteurs, & lui 
demanda ee que e étoit. 

27. Le ferviteur lui répondit : C’eft que 
votre frère efl revenu , & votre père a tué le 
veau gras, parce qu'il le revoit en fanté. 

28. Ce qui l'ayant mis en colère, il ne 
vouloit point entrer dans le logis : mais fon 
père étant forti pour l'en prier, 

29. 1 lui fit cette réponfe : Voilà déjà tant 
d'années que je vous fers, & je ne vous ai 
jamais défobéi en rien de ce que vous m'avez 
commandé; & cependant vous ne m'avez 
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jamais donné un chevreau pour me réjouir 
avec mes amis. 


50. Mais auflitôt que votre autre fils, qui a 
mangé fon bien avec des femmes perdues, ef 
revenu, vous avez tué pour lui le veau gras. 

51. Alors le père lui dit: Mon fils, vous ètes 
toujours avec moi, & tout ce que j'ai ef à 
vous. 
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92. Maisilfalloitfaire feflin & nous réjouir, 
parce que votre frère étoit mort, & il οἱ reffuf- 
cité ; 11 éloit perdu, & 1] a été retrouvé. 
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2. Et l'ayant fait venir, 11 fui dit 1} 


[Qu'ef-ce que j'entends dire de vous? Ren- 
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dez-moi compte de votre adminifiration, car 


vous ne pourrez plus déformais gouverner 
mon bien. 

5. Alors cet économe dit en lui-même : 
Que ferai-je, puifque mon maître m'ôle 


ladminifration de fon bien? je ne faurois 
travailler à la terre, & j'aurois honte de 


mendier. 
4. Je fais bien ce que je ferai, afin que 
lorfqu'on m'aura ôté la charge que j'ai, je 


trouve des perfonnes qui me recoivent chez 
elles. 

5. Ayant donc fait venir chacun de ceux 
qui devoient à fon maître, 1l dit au premier : 
Combien devez-vous à mon maitre ? 

6. Il répondit : Cent barils d'huile. L'éco- 
nome lui dit : Reprenez votre obligation, 


affeyez-vous là, & faites-en vilement une autre 


de cinquante. 
7. 1] ditencore à un autre : Combien devez- 


vous ? Il répondit : Cent mefures de froment. 


Reprenez, dit-il, votre obligation , & faites-en 


une de quatre-vingts. 
8. Et le maitre loua cet économe infidèle 
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de ce qu'il avoit agi prudemment; car les 
enfants du fiècle font plus fages dans la eon- 
duite de leurs affaires, que ne le font les 
enfants de la lumière. 

9. Je vous dis done de même : Employez 
les richeffes injufes à vous faire des amis; afin 
que lorfque vous viendrez à manquer, ils vous 
recoivent dans les tabernacles éternels. 

10. Celui qui ef fidèle dans les petites cho- 
fes, fera fidèle aufli dans les grandes : & celui 
qui ef injufle dans les petites chofes ; fera in- 
jufle aufli dans les grandes. 

11. Si donc vous n'avez pas été fidèles 
dans les richefles injuftes, qui voudra vous 
confier les véritables? 

42. Et fi vous n'avez pas été fidèles dans 
un bien étranger, qui vous donnera le vôtre 
propre ? 

45. Nul ferviteur ne peut fervir deux 
maîtres : car ou il haïra l'un, & aimera 
l’autre; ou il s’attachera à l’un & méprifera 
l’autre. Vous ne pouvez fervir tout enfemble 
Dieu & l'argent. 

44. Les pharifiens, qui étoient avares, lui 
60 
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Ÿ 3 45. 1001} leur dit : Pour vous, vous avez | Ÿz 
| Fa 


grand foin de paroître jufles devant les hommes: 
mais Dieu connoît le fond de vos cœurs; car 
ce qui eft grand aux yeux des hommes eft en 
abomination devant Dieu. 

10. La loi & les prophètes ont duré juf- 
qu'à Jean : depuis ce temps-là le royaume 
de Dieu eft annoncé aux hommes, & chacun 
fait effort pour y entrer. - 

47. Or il οἷν plus aifé que le ciel & la 
terre paffent, que non pas qu'une feule lettre 
de la loi manque d’avoir fon effet. 

18. Quiconque quitte fa femme, &en prend 
une autre, commet un adultère : & quicon- 
que époufe celle que fon mari aura quittée, 
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commet un adultère. 

49. Il y avoit un homme riche, qui étoit 
vêtu de pourpre & de lin, & qui fe traitoit 
magnifiquement tous les jours. 

20. 11 y avoit aufli un pauvre appelé La- 
zare , tout couvert d’ulcères, couché à fa porte, 
21. Qui eût bien voulu pouvoir fe raffa- 
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fier des miettes qui tomboient de la table du 
riche; mais perfonne ne lui en donnoit : & les 
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chiens venoient lui lécher fes plaies. 

22. Or il arriva que ce pauvre mourut, 
& fut emporté par les anges dans le fein 
d'Abraham. Le riche mourut aufli, & eut 
l'enfer pour fépulcre. 

25. Et lorfqu'il étoit dans les tourments, 1l 
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leva les yeux en haut, & vit de loin Abraham, 
& Lazare dans fon fein. 

2%. Et s’écriant il dit ces paroles : Père 
Abraham, ayez pitié de moi, & envoyez-moi 
Lazare , afin qu'il trempe le bout de fon doigt 


bé 


dans l’eau pour me rafraichir la langue, parce 
que je fouffre d’extrèmes tourments dans cette 


flamme. 

25. Mais Abraham lui répondit : Mon fils, 
fouvenez-vous que vous avez reçu vos biens 
dans votre vie, & que Lazare n’y a eu que des 
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maux : c'efl pourquoi ileft maintenant dans la 


—— 


confolation, & vous dans les tourments. 

26. De plus il y a pour jamais un grand 
abime entre nous & vous, de forte que ceux 
qui voudroient pañler d'ici vers vous ne le 
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peuvent, comme on ne peut paffer 11 du lieu 
où vous êtes. 


27. Le riche lui dit : Je vous fupplie donc, 
[1 père Abraham, de l'envoyer dans la maifon 


28. Où j'ai cinq frères; afin qu'il leur 


FA AA 1 atteñle ces chofes, & les empêche de venir 


Ÿ Ÿ auffi eux-mêmes dans ce lieu de tourments. 
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ἘΝῚ 29. Abraham lui repartit : Ils ont Moïfe 
dr αὖ & les prophètes, qu'ils les écoutent. 
50. Non, dit-il, père Abraham : mais fi. 


quelqu'un des morts les va trouver, 115 feront 
AAA! pénitenee. 
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ni Moïfe ni les prophètes, 115. ne croiroient 
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Scandale. dardon. Puissance de [a foi. Serviteuro 
inutiles. Dix lépreux. Kovaunre de Dieu. 
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par qui ils arrivent. 


\fcandales, mais 


2. Il vaudroit mieux pour lui quon! 
lui mît au cou une meule de moulin, & 
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qu'on le jetât dans la mer, que non pas qu il füt 
un fujet de fcandale à l’un de ces plus petits. 

5. Prenez garde à vous. Si votre frère ἃ 
péché contre vous, reprenez-le : & sil fe 


repent, pardonnez-lui. 

4. Que s'il pèche contre vous fept fois le 
jour, & que fept fois le jour 1l revienne vous 
trouver, & vous dife : Je me repens de ce que 
j'ai fait, pardonnez-lui. , 

5. Et les apôtres dirent au Seigneur : Aug- 
mentez-nous la for. à 

0. Le Seigneur leur dit : Si vous avez une 
foi femblable au grain de fénevé, vous direz 
à ce mürier : Déracine-toi, & te va planter 
au milieu de la mer, & 1] vous obéira. 

7. Qui eft celui d’entre vous qui, ayant 
un ferviteur occupé à labourer ou à paitre 
les troupeaux, lui dife auffitôt qu'il eft revenu 
des champs : Allez vous mettre à table? 

8. ΝΟ Τα] dit-il pas au contraire : Préparez- 
moi à fouper, ceignez-vous , & me fervez 
jufqu'à ce que j'aie mangé & que j'aie bu, 
& après cela vous mangerez & vous boirez ? 

9. Et quand ce ferviteur aura fait tout ce 
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qu'il lui aura ordonné, lui en aura-t-1il de 
l'obligation ? 

40. Je ne penfe pas. Dites donc aufli, 
lorfque vous aurez accompli tout ce qui vous 
eft commandé : Nous fommes des ferviteurs 
inutiles; nous n'avons fait que ce que nous 
étions obligés de faire. 

11. Un jour, comme il alloït à Jérufalem, 
& pañloit par le milieu de Samarie & de la 
Galilée, 

42. Étant près d'entrer dans un village, 
dix lépreux vinrent au-devant de lui, lesquels, 
fe tenant éloignés, 

45. Élevèrent leurs voix, & lui dirent : 
Jésus, notre maître, ayez pitié de nous. 

14. Lorfqu'il les eut aperçus, 1l leur dit : 
Allez vous montrer aux prêtres. Et comme ils 
y alloient, ils furent guéris. 

45. L'un d'eux, voyant qu'il avoit été guéri, 
retourna fur fes pas en glorifiant Dieu à haute 
VOIX ; 

10. 1] vint fe jeter aux pieds de Jésus le 
vifage contre terre , en lui rendant grâces , & 
celui-là étoit Samaritain. 
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48. Il ne s’en eft point trouvé qui foit re- 
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venu & qui ait rendu gloire à Dieu, finon cet 
étranger. 

49. Et il lui dit : Levez-vous , allez, votre 
foi vous a fauvé. : 

20. Les pharifiens lui demandoient un jour 
quand viendroit le royaume de Dieu; & 1] 
leur répondit : Le royaume de Dieu ne vien- 
dra point d’une manière qui le faffe remar- 
quer. 

24. Et on ne dira point : Il eflici, ou 1left 


là. Car dès à préfent le royaume de Dieu ef 
au dedans de vous. 
22. Après cela il dit à fes difciples : Il 
viendra un temps que vous délirerez de voir 
un des jours du Fils de l'Homme, & vous ne 
le verrez point. 
25. Et ils vous diront : Ileftica,ilef là. ἢ 
Mais n'y allez point, & ne les fuivez point. τσ, 
2%. Car comme un éclair brille & fe fait mn 
voir depuis un côté du ciel jufqu’à l'autre, ainli 
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paroitra le Fils de l'Homme en fon jour. 
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25. Mais il faut auparavant qu’il fouffre 
beaucoup, & foit rejeté par ce peuple. 

26. Et ce qui el arrivé au temps de Noé 
arrivera encore au temps du Fils de l'Homme. 

27. Ils mangeoient & ils buvoient : [68 
hommes époufoient des femmes, & les femmes 
fe marioient, jufqu’au jour que Noé entra dans 
l'arche : & alors le déluge furvenant Îles fit 
tous périr. 

28. Etcommeil arriva encore au temps de 
Lot,ilsmangeoient&ilsbuvoient;ilsachetorent 


&ils vendoient; ils plantoient & ils bâtiffoient. 


29. Mais le jour que Lot fortit de Sodome, 
il tomba du ciel une pluie de feu & de foufre, 
qui les perdit tous. 

50. Il en fera de même au jour que Île 
Fils de l'Homme paroîtra. 

54. En ce temps-là, fiun homme fe trouve 
au haut de la maifon, & que fes meubles 
foient en bas, qu'il ne defcende point pour les 
prendre : & que celui qui fe trouvera dans le 
champ ne retourne point non plus à ce qui el 
derrière lui. 

52. Souvenez-vous de la femme de Lot. 
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55. Quiconque cherchera à fe fauver foi- 


PTE 


même fe perdra : & quiconque fe fera perdu 


lui-même fe fauvera. 


54. Je vous déclare que cette nuit-là, de 
deux hommes qui feront dans le même lit, 
Pun fera pris, & l’autre Jaïffé. 
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55. De deux femmes qui moudront enfem- 
ble, l'une fera prife & l’autre laiffée : de deux 
perfonnes qui feront dans le même champ, 
l'une fera prise & l’autre laïffée. 
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56. Ils lui dirent : Où fera-ce, Seigneur? 
57. Et il répondit : En quelque lieu que 
foit le corps, les aigles s’y affembleront. 
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de confidération pour les hommes 
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Néanmoins, parce que cette veuve m'im- 


6. Vous entendez, ajouta le Seï 
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fin elle ne me vienne faire quelque 
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Et Dieu ne fera pas juflice 
crient à lui jour & nuit? & il fouffrir 


que dit ce méchant juge; 
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8. Je vous dis en vérité qu il leur fera juf- 


9. H dit auffi cette parabole à 


lice dans peu de temps. Mais lorfque le 
40. Deux hommes montèren 


qui mettoient leur confiance en eux 
comme élant jufles, & qui m 


qu'on les opprime ? 
de la foi fur la terre? 
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pour y faire leur prière; l'un étoit pharifien, 
& l’autre publicain. 

11. Le pharifien, fe tenant debout, prioit 
ainfi en lui-même : Mon Dieu, je vous rends 
grâces de ce que je ne fuis point comme le 
refle des hommes, qui font voleurs, injufles, & 
adultères, ni même comme ce publicain. 

42. Je jeûne deux fois la femaine, je donne 
la dime de tout ce que je poffède. 

45. Le publicain au contraire, fe tenant 
bien loin, n'ofoit pas même lever les yeux 
au ciel; mais 1} frappoit fa poitrine, en difant : 
Mon Dieu, ayez pitié de moi qui fuis un 
pécheur. 

44. Je vousdéclareque celui-cis’en retourna 
chez lui jufifié, & non pas l’autre : car qui- 
conque s'élève fera abaiïflé, & quiconque 
s'abaille fera élevé. 

13. Quelques-uns auffi lui préfentoient de 
petits enfants afin qu'il les touchât : ce que 
fes difciples voyant, ils les repouffoient avec 
des paroles rudes. 

10. Mais Jésus les appelant à lui, dit à fes 
difciples : Laiflez venir à moi les petits enfants 
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& ne les en empèchez point; car le royaume 
de Dieu ef pour ceux qui leur reffemblent. 

A7. Je vous dis en vérité que quiconque 
ne recevra point le royaume de Dieu comme 
un enfant, n'y entrera point. 

48. Un jeune homme de qualité lui ayant 
fait cette demande : Bon maitre, que faut-il 
que je faffe pour acquérir la vie éternelle? 

49. Jésus lui répondit : Pourquoi m'appe- 
lez-vous bon? I n'y ἃ que Dieu feul qui foit 
bon. ξ 

20. Vousfavez les commandements : Vous 
ne tuerez point : vous ne comnieitrez point 
d’adultère : vous ne déroberez point : vous ne 
porlerez point de faux témoignage : honorez 
votre père & votre mère. 

24. 11 lui répondit : J'ai gardé tous ces 
commandement dès ma jeuneffe. 

22. Ce que Jésus ayant entendu, il lui dit : 
Il vous manque encore une chofe : Vendez tout 
ce que vous avez , & le difribuez aux pauvres, 
& vous aurez un tréfor dans le ciel : puis venez 
& me fuivez. 


25. Mais lui, ayant entendu ceci, devint 
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tout trifle, parce qu'il étoit extrêmement 
riche. 

24. Etlorfque Jésus eut vu qu il étoit devenu 
trifle , il dit : Qu'il ef difficile que ceux qui ont 
beaucoup de bien entrent dans le royaume de 
Dieu ! 

25. Il ef plus aifé qu'un chameau palfe par 
le trou d'une aiguille, que non pas qu'un riche 
entre dans le royaume de Dieu. 
, 26. Et ceux qui l'écoutoient lui dirent : 
Qui peut donc être fauvé? Ὶ 

27. 1} leur répondit : Ce qui ef impofible 
aux hommes ef poflible à Dieu. 

28. Alors Pierre lui dit : Pour nous, vous 
voyez que nous avons tout quitté pour vous 
fuivre. 

29. Jésus lui répondit : Je vous dis en vé- 
rité que perfonne ne quittera pour le royaume 
de Dieu, ou fa maifon, ou fon père & fa mère, 
ou fes frères, ou fa femme, ou fes enfants, 

90. Qui ne reçoive dès ce monde beaucoup 


éternelle. 
51. Enfuite Jésus prenant à part les douze. 
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 Zachée. diarabole des dix mince. Entrée dans Hévusalem. 


Pendeuro chassé du terple. 


sus étant entré} 

ἣ dans Jéricho paf-|} 

ΖΑ ἢ] foit par la ville. 
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apôtres, leur dit : Nous allons à Jérufalem; & 
tout ce qui ἃ été écrit par les prophètes tou- 
chant le Fils de l'homme y va étre accompli. 

92. Car 1] fera livré aux gentils, il fera 
fouetté, on lui crachera au vifage. 

99. Et après qu'ils l'auront fouetté, ils 
le feront mourir, & il reffufcitera le troifième 
jour. 

94. Mais ils ne comprirent rien à tout 
ceci : ce difcours leur étoit caché, & ils n’en- 
tendoient point ce qu'il leur difoit. 

95. Lorfquil étoit près de Jéricho, un 


aveugle fe trouva aflis le long du chemin, qui 
demandoit l'aumêne. 

96. Et entendant le bruit du peuple qui 
pafloit, il s'enquit de ce que c'’étoit. 

57. On lui répondit que e’étoit Jésus de 
Nazareth qui paffoit par là. 
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58. En même temps il fe mit à crier: Jésus, 
fils de David, ayez pitié de moi! 

99. Et ceux qui alloient devant le repre- 
noient, en lui difant qu'il fe {ût : mais il crioit 
encore beaucoup plus fort : Fils de David, 
ayez pitié de moi! 
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40. AlorsJésuss’arrèéta, &commanda qu’on 


le lui amenäât. Et comme il fe fut approché, 
il lui demanda : 

41. Que voulez-vous que je vous faffe ? L'a- 
veugle répondit : Seigneur, faites que je voie. 
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42. Jésus lui dit : Voyez; votre foi vous ἃ 
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fauvé. 
25. Il vit au méme infant : ἃς il le fuivoit en 
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rendant gloire à Dieu. Ce que tout le peuple 
ayant vu, il en loua Dieu. 
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: Zachée, 


il dit 
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aifon. 
& le recut avec 


Seigneur 


6. Zachée defcendit auffitôt, 
7. Tous ceux qui le virent 


je loge aujourd'hui dans votre ΠῚ 
joie. 


de mauvaife vie. 
le Seigneur, lui dit : 


je m'en vais 
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x pauvres : & 


fi j'ai fait tort à quelqu'un en quoi quece foit, 


donner la moitié de mon bien au 
je lui en rendrai quatre fois autant. 


Cette famille a 


jourd'hui le falut, parce que celui-ci 


eft auffi enfant d'Abraham ; 


10. Car le Fils de l'homme ef 


9. Sur quoi Jésus lui dit : 
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11. Comme cesgens-là étoient attentifs à ce 


qu'il difoit, il ajouta encore une parabole, fur 
ce qu'il étoit proche de Jérufalem, & qu'ils 
s'imaginoient que le règne de Dieu devoit pa- 
roître bientôt. 

42. I leur dit done : Il y avoit un homme 
de grande naiffance qui s'en alloit dans un 
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pays fort éloigné pour y prendre poflelfion 
d'un royaume, & s’en revenir enfuite. 
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45. Et appelant dix de fes ferviteurs, 1] 
leur donna dix mines d'argent, ὧς leur dit : 


ss 


Se 


Faites profiter cet argent jufqu à ce que je 
revienne. 
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44. Mais comme ceux de fon pays le haïf- 

‘ foient, ils envoyèrent après lui des députés 

pour faire cette protestation : Nous ne voulons 
point que celui-ci foit notre roi. 

45. Étant done revenu, après avoir pris 

pofleffion de fon royaume, il commanda qu'on 

lui fit venir fes ferviteurs, auxquels 1] avoit 
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donné fon argent, pour favoircombien chacun 
l'avoit fait profiter. 
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10. Lepremierétantvenu, luidit : Seigneur, 


votre mine d’argent vous en a acquis dix autres. 
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Jui dit : Sei 
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18. Le fecond 
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: Je veux auffi que 


49. Son maître lui dit 
vous commandiez à cinq villes. 
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22. Son maître [ὰ] répondit : Méch 


20. Il en vint un troifième 
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21 
bouche: vous faviez que je fuis un homme fé- 


vousètes un homme févère, qui redemandez ce 
vère qui redemande ce que je n'ai point donn 
& qui recueille ce que je n'ai point femé. 


Seigneur, voici voire mine que } 
ce que vous n'avez point femé. 
mon argent à la banque, afin qu 


loppée dans un mouchoir, 
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Otez-lui la mine qu'il a, & la donnez à celui 
qui en a dix. 

25. Mais, Seigneur, répondirent-ils, 1} én a 
déjà dix. 

26. Je vous déclare, leur dit-il, qu'on don- 
nera à celui qui ἃ déjà, & qu'il fera comblé de 
biens ; & que pour celui qui n'a point, on lui 
Ôtera même ce qu'il a. 

27. Quant à mes ennemis, qui n'ont pas 
voulu m'avoir pour roi, qu’on les amène 10], & 
qu'on les tue en ma préfence. 

28. Lorfqu'il eut parlé de la forte, il mar- 
choit avant tous les autres pour arriver à 
Jérufalem. 

29. Etétant arrivé près de Bethphagé & de 
Béthanie, à la montagne qu'on appelle des Oli- 
viers, il envoya deux de fes difeiples, 

50. Et leur dit : Allez-vous-en à ce village 
qui eft devant vous; vousy trouverez en entrant 
un ânon lié, fur lequel nul homme n'a jamais 
monté; déliez-le & me l’amenez. 

51. Que fi quelqu'un vous demande pour- 
quoi vous le déliez, vous lui répondrez ainfi : 
Cell parce que le Seigneur en a befoin. 


AANANNANY 


ννννννν ννυννυν λλληγλλννννλλλλλλλδλλλλλλλλλλδλλλνδν NANNN 


EU ἊΝ . 
ΔΑ νλλλλλλλλνννννὰν 


ORIUM SMITH 54 


ἀϑίλονυγννν νυννννυννννυννυννυνννυννυνυννννυνννννυννννυψνν νον AA AAA AAA Pr 


0000500 0voaa 
EU PTE IS EME 


) 


& |% 


non comme 1l le leur avoit dit. 
tre 


7 


ΛΜΝ EEE 


& mettant 
Ja 


ceux à qui 
: A] 


commencè- 
ῖ 
clare que fi 


1 
J 


ils étendoient 


1 


arce que le Sei- 


MA, 


" A λα λλλάν μη 
le délioient 


ZACHÉE 
: Pourquoi déliez-vous cet 


5 
leurs vêtements fur l’ânon, ils le firent monter 


© 
Ξ 
© 
ne) 
— 
Ξ 
d 
En 
.— 
— 
[55] 
— 
— 
= 
© 
>> 
© 
se 
Ξ 
d 
= 


leur répondirent : P 


NO γε 
D (A © eo = 


à 
Et comme il 


2. Ceux qu 
fl 


4. Ils 


gneur en ἃ befoin. 
59. Alors quelques-uns des pharifiens qui 


5». Ils l'amenèrent donc à Jésus 
40. Il leur répondit : Je vous dé 


96. Et partout où 1] paffoit, 
leurs vêtements le long du chemin. 
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il étoit leur dirent 
au nom du Seigneur! Que la paix foit dans le 


de la montagne des Oliviers, tous les difciples 
en foule étant tranfportés de joie 
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ceux-ci fe taifent, les pierres mêmes crieront. 

41. Comme il fut arrivé proche de Jéru- 
falem, regardant la ville, 1] pleura fur elle, en 
difant : 

42. Ah! fi tu reconnoiffois au moins en ce 
jour qui l’est encore donné ce qui te peut 
apporter la paix! Mais maintenant tout cela ef 
caché à tes yeux. 

45. Car il viendra un temps malheureux 


pour toi, où tes ennemis l’environneront de 
tranchées, où ils t'enfermeront, & te ferreront 
; de toutes parts ; 

| 44. 115 te renverferont par terre, toi & tes 
| enfants qui font au milieu de toi, & ils ne 
! (6 laifferont pas pierre fur pierre, parce que 


vilitée. 
45. Et étant entré dans le temple, 11 com- 
mença à chaffer ceux qui y vendoient & y 
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46. En leur difant : Il ef écrit que ma mai- 
fon efl une maifon de prières, & vous en avez 


fait une caverne de voleurs. 
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temple. Cependant les princes des prêtres, les 
feribes ἃς les principaux du peuple cherchoiïent 
l’occafon de le perdre. 


48. Mais 1ls ne trouvoient aucun moyen de 
rien faire contre lui; parce tout le peuple 
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5. Jésus leur fit réponfe & leur dit : J'ai 


aufi une queflion à vous faire, répondez-moi: 


4. Le baptème de Jean étoit-il du ciel, ou 


des hommes ? 
5. Maisilsraifonnoient ainfi en eux-mêmes: 
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Si nous répondons qu'il étoit du ciel , il nous 
dira : Pourquoi donc n'y avez-vous pas cru? 
6. Et fi nous répondons quil éloit des 
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hommes, tout le peuple nous lapidera, parce 


qu'il ef perfuadé que Jean étoit un prophète. 
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7. Is lui répondirent done qu'ils ne fa- ἶ 
voient d'où il étoit. 
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8. Et Jésus leur répliqua : Je ne vous dirai 
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pas non plus par quelle autorité je fais ces 


chofes. 
9. Alors il commenca à dire au peuple 
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cette parabole : Un homme planta une vigne, 


la loua à des vignerons, &, s’en étant allé en 


voyage, fut longtemps hors de fon pays. 
40. La faifon étant venue, il envoya un de 


fes ferviteurs vers ces vignerons, afin qu'ils 
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lui donnaffent du fruit de fa vigne : mais eux, 
l'ayant battu, le renvoyèrent fans lui rien 
donner. 

A4. Il leur envoya enfuite un fecond fervi- 
teur : mais ils le battirent encore, & l'ayant 
traité outrageufement, le renvoyérent fans lui 
rien donner. 

42. 1] en envoya enfuite un troifième, qu'ils 
bleffèrent ἃς chaffèrent comme les autres. 

43. Enfin le feigneur de cette vigne dit en 
lui-même : Que ferai-je ? Je leur enverrai mon 
fils bien-aimé ; peut-être que le voyant 115 au- 
ront quelque refpeét pour lui. 

44. Mais ces vignerons l'ayant vu, penfèrent 
en eux-mêmes, & fe dirent lun à l’autre : 
Voici lhéritier, tuons-le, afin que l'héritage 
foit à nous. 

45. Et l'ayant chaffé hors de la vigne, ils 
le tuèrent. Comment done les traitera le fei- 
gneur de cette vigne ? 

46. Il viendra lui-même, & perdra ces vi- 
gnerons, &1l donnera fa vigne à d’autres. Ce 
que les princes des prêtres ayant entendu, ils 
lui dirent : ἃ Dieu ne plaife! 
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A7. Mais Jésus les regardant, leur dit : Que 
veut done dire cette parole de l'Écriture : La 
pierre qui a élé rejetée par ceux qui bätiffoient 
ef devenue la principale pierre de l'angle; 

48. Quiconque fe laiffera tomber fur cette 
pierre s'y brifera ; & elle écrafera celui fur qui 
elle tombera ? ; 

19. Les princes des prêtres & les feribes 
eurent envie de fe faifir de lui à l'heure même, 
parce qu'ils avoient bien reconnu qu'il avoit 
dit cette parabole contre eux : mais ils appré- 
hendèrent le peuple. 

20. Comme ils ne cherchoient que les occa- 
fions de le perdre, ils lui envoyèrent des 
perfonnes apollées, qui contrefaifoient les 
gens de bien, pour le furprendre dans fes 


paroles , afin de le livrer au magiftrat & au 


pouvoir du gouverneur. 

21. Ces gens-là vinrent donc lui propofer 
cette quellion : Maître, nous favons que vous 
ne dites & n'enfeignez rien que de jufte, & que 
vous n’avez point d'égard aux perfonnes; mais 
que vous enfeignez la voie de Dieu dans la 
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22. Nous eft-il libre de payer le tribut à 
Céfar, ou de ne le payer pas? ; 

25. Jésus qui voyoit leur malice, leur dit : 
Pourquoi me tentez-vous? 

24. Montrez-moi un denier : Be qui ef 
l’image & l'infeription qu'il porte? Hs lui 
répondirent : De Céfar. | 

25. Alors illeur dit : Rendez donc à Céfar 


ce qui est à Céfar, & à Dieu ce qui eft à 


Dieu. 

26 Ils ne trouvèrent rien dans fes paroles 
qu'ils pufent reprendre devant le peuple, & 
ayant admiré fa réponlfe, ils fe turent. 

27. Quelques-uns des fadducéens, qui font 


ceux qui nient la réfurreétion, le vinrent trou- 


ver enfuite, & lui propofèrent cette queflion : 

28. Maître, lui dirent-ils, Moïfe nous ἃ 
laiffé cette ordonnance par écrit : Si le frère 
de quelqu'un étant marié meurt fans laifler 


d'enfants, fon frère fera obligé d’époufer fa 


veuve, pour fufciter des enfants à fon frère 
mort. 
29. Oril yavoit fept frères, dont le premier 
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50. Le fecond l'a époufée après lui, & efl 


mort fans laiffer de fils. 

51. Le troifième l'a époufée de même, & les 
quatre autres enfuite, & tous les fept font morts 
fans laiffer d'enfants. 
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52. Enfin la femme mème eft morte après | 
eux tous. ; 
ὅσ. Lors donc que la réfurretion arrivera, 
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duquel des fept frères fera-1-elle femme, puis- 


qu'elle l’a été de tous? 
54. Jésus leur répondit : Les enfants de ce 
fiècle-ci époufent des femmes, & les femmes 
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des maris. | 
. 95. Mais pour ceux qui feront jugés dignes 


d’avoir part à ce fiècle à venir, & à la réfurrec- 


tion des morts, ils ne fe marieront plus, ἧς 


n’épouleront plus de femmes : 


96. Car alors ils ne pourront plus mourir; 
parce qu'ils deviendront égaux aux anges, & 
qu'étant des enfants de réfurrecion, ils feront 


enfants de Dieu. 

97. Et quant à ce que les morts doivent 
reffufciter un jour, Moïfe le déclare affez lui- 
même, lorfque étant auprès du buiffon, 1] 


AN 
(o) 


SA & τι 
(ER do 


Ne 


DC 


ΥΩ 


ἊΣ 


VAMAMAN ANNE MAMAN 


λλλλλλλλλλλλλλλλαλγλλλλλλλλαλλδλλλδλλλλλλλλδλλλλλλλλιλλλλλλδν AA ὑψυνυνν, 
# D AN À LM LMI RIT ERESTRR τ: 
LE 4 £ Ἢ æ M4) 
ἣ 


F 


Σ᾿ 


τυ χων ϑοῦθες Ὁ πτεσευε ἐπ EDR RE DS LT ous, 


ΛΛλλλλλλλλλλλλλλλλδλδν 


Lea 


de tout le peuple qui Pécoutoit: 


AUX SEPT MARIS. 


appelle le Seigneur, le Dieu d'Abraham, le 
Dieu d'Ifaac, & le Dieu de Jacob. 
58. Or Dieu n’eft point le Dieu des morts, 
mais des vivants ; parce que tous font vivants 
devant lui. 
59. Alors quelques-uns des feribes prenant 
la parole, lui dirent : Maitre, vous avez fort 
bien répondu. 
40. Et depuis ce temps-là perfonne n’ofoit 
plus lui faire de quellion. 
41. Mais Jésus leur dit : Comment dit-on 
que le Carisr ef fils de David? 
42. Puifque David dit lui-même dans le 
livre de Pfaumes : Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur : Affeyez-vous à ma droite, 

45. Jufqu'à ce que j'aie réduit vos ennemis 
à vous fervir de marchepied. 

44. David l'appelant done lui-même fon 
Seigneur, comment peut-il être fon fils? 
45. Il ditenfuite à fes difciples, en préfence 


46. Gardez-vous des doûteurs de la loi, qui 
fe plaifent à fepromeneravec de grandes robes, 


& à être falués dans les places publiques; qui 
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aiment les premières chaires dans les fynago- 
ques, & les premières places dans les feflins ; 

A7. Qui, fous prétexte de leurs longues 
prières, dévorent les maifons des veuves. Ces 
perfonnes en recevront unecondamnation plus 
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Zésus-Christ. 
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5. Sur quoi il dit : Je vous dis en vé- À 
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rilé que cette pauvre veuve ἃ donné plus que 


tous les autres : 


4. Car tous ceux-là ont fait des préfents à 


Dieu de ce qu'ils avoient en abondance, mais 


celle-ci ἃ donné de fon indigence même, tout 


ce qui lui refloit pour vivre. 
5. Quelques-uns lui difant que le temple 
étoit bâti de belles pierres, & orné de riches 


dons, il leur répondit : 


0. Il viendra un temps où tout ce que vous 
voyez ici fera tellement détruit, qu'il n’y 


demeurera pas pierre fur pierre. 

7. Alors ils demandèrent : Maître, quand 
cela arrivera-t-il, & par quel figne connoîtra- 
t-on que ces chofes feront prêtes à s'accomplir? 

8. Jésus leur dit : Prenez garde à ne vous 
laifier pas féduire ; car plufeurs viendront 
fous mon nom, difant : Je fuis le Cars: & 
ce temps-là ef proche : gardez-vous done bien 
de les fuivre. 


9. Et lorfque vous entendrez parler de 
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guerres et de tumultes, ne vous étonnez pas; 


car il faut que cela arrive premièrement , mais 


la fin ne viendra pas fi tôt. 
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10. Alors, ajouta-t-il, on verra fe foulever 
peuple contre peuple, & royaume contre 
royaume. 

11. Et il y aura en divers lieux de grands 
tremblements de terre, des pelles, & des 


famines; & il paroîtra des chofes épouvan- 
tables, & des fignes extraordinaires dans le 
ciel. 

42. Mais avant toutes ces chofes, ils fe fai- 
firont de vous & vous perfécuteront, vous 
entraînant dans les fynagogues & dans [68 


prifons, & vous amenant par force devant 


les rois & les gouverneurs à caufe de mon 
nom. 

45. Et cela vous fervira pour rendre témoi- 
gnage à la vérité. 

44. Gravez done cetle penfée dans vos 


cœurs, de ne point préméditer ce que vous 
devez répondre. | 

45. Car je vous donnerai moi-même une 
bouche & une fagelle à laquelle tous vos enne- 


mis ne pourrontrélifler, & qu'ils ne pourront 
contredire. 
10. Vous ferez même trahis & livrés aux 
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magifirats par vos pères & vos mères, par vos 
frères, par vos parents, par vos amis; & on fera 


mourir plufieurs d’entre vous. 


A7. El vous ferez haïs de tout le monde à 


caufe de mon nom; 


48. Cependantilnefe perdra pas un cheveu 


de votre tête. 


LES 


49. C'ef par votre patience que vous poffé- 


derez vos âmes. 
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20. Lorfque vous verrez une armée envi- 
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ronner Jérufalem , fachez que fa défolation ef 
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24. Alors que ceux qui font en Judée s'en- 


fuient aux montagnes; que ceux qui fe trouvent 
dans le milieu du pays s’en retirent; & que 
ceux qui feront dans le pays d’alentour n y 


entrent point. 


22. Car ce feront alors les jours de la 


vengeance, afin que tout ce qui ef dans l’Éeri- 


ture foit accompli. 
25. Malheur à celles qui feront groffes ou 


nourrices en ces jours-là, car ce pays fera 
accablé de maux, & la colère du Giel tombera 


fur ce peuple. 
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24. 115 paleront par Île fil de l'épée, ils 
feront emmenés captifs dans toutes les nations, 
& Jérufalem fera foulée aux pieds par les gen- 
tils, jufqu'à ce que le temps des nations foit 
accompli. 

25. Etil y aura des fignes dansle foleil, dans 
la lune, & dans les étoiles : & fur la terre les 
nations feront dans l'abattement & la confer- 
nation , la mer faifant un bruit effroyable par 
l'agitation de fes flots. 

26. Et les hommes fécheront de frayeur 
dans l'attente de ce qui doit arriver dans tout 
l'univers, car les vertus des cieux feront ébran- 
lées : 

27. Et alors ils verrontle Fils de 1 Homme 
qui viendra fur une nuée avec une grande 
puiffance & une grande majeñc. 

28. Pour vous, lorfque ces chofes com- 
menceront d'arriver, regardez en haut, & 
levez la tête ; parce que votre rédemption ef 
proche. 

29. Il leur propofa enfuite cetle comparat- 
fon : Confidérez le figuier & les autres ar- 
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50. Lorfqu ils commencent à pouffer leur 
fruit, vous reconnoiflez que l'été ef pro- 
che. 

91. Ainfi lorfque vous verrez arriver ces 
chofes, fachez que le royaume de Dieu ef 
proche. 

92. Je vous dis en vérité que cette généra- 
tion d'hommes ne finira point , que toutes ces 
chofes ne foient accomplies. 

95. Le ciel et la terre pafferont, mais mes 
paroles ne pafferont point. 


54. Prenez donc garde à vous, de peur 


que vos cœurs ne s’appefantiffent par l'excès 
des viandes & du vin, & par les inquiétudes de 
cette vie, & que ce jour ne vous vienne tout 
d'un coup furprendre. 

99. Car il enveloppera comme un filet 
tous ceux qui habitent fur la face de la 
terre. 

56. Veillez done, priant en tout temps, 
afin que vous foyez trouvés dignes d'éviter 
tous ces maux qui arriveront, & de paroitre 
avec confiance devant le Fils de l Homme. 

57. Or le jour il enfeignoit dans le temple, 
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& la nuit il fortoit, & fe retiroit fur la monta- 
gne appelée des Oliviers. 
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98. Et tout le peuple venoit de grand matin 
dans le temple pour l'écouter. 
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interdite. Gloire promise. Kenicment de saint Pierre. 
&gonic de Héous- Christ. Baiser de Tudas. 
Hésus-Cbrist mené à Caïphe. Kepentir 
de saint Mierve. Jésus moque, 
οιτασέ, Condamné. 
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9. Or Satan entra dans Judas, furnommé 
Hcariote, l'un des douze apôtres, 

4. Qui étant allé trouver les princes des 
prêtres & les capitaines des gardes du temple, 
leur propofa la manière en laquelle il le leur 
livreroit. 

ὃ. Ils en furent fort aifes ; & ils convinrent 
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avec lui de lui donner une fomme d'argent. 
6. I promit de le leur livrer, & il ne cher- 
choit plus qu'une occafon favorable de le 


λλδαλλλαλλλλλλλλλλλλλλλλ Re 2 NAN 
AS = ἢ 
3 


ΤΥ Δ AAA 
DS 


te 
ICE SE TZ 
ΣῊΝ 
ὡ À 
° À 


a 


MAMA 


faire à l'infu du peuple. $ 
7. Cependant le jour des pains fans levain 

arriva , auquel 1l falloit immoler la Pâque. 
8. Jésus envoya donc Pierre & Jean, en leur 

difant : Allez nous apprèter ce qu'il faut pour 
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9. Ils lui dirent : Où voulez-vous que nous 


an 


lapprêtions ? 


10. I leur répondit : Lorfque vous entrerez 
dans la ville, vous rencontrerez un homme 
portant une cruche d’eau, fuivez-le dans la 
maifon où ilentrera, 
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lieu avez-vous où je puifle manger la Pâque 
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42. Etil vous montrera une grande cham- 


bre haute toute meublée; préparez-nous-y ce 
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Ν 45. S'en étant donc allés, ils trouvèrent | /: 
a \ tout comme il leur avoit dit, & ils préparè- ; φ: 
| rent ce qu'il falloit pour la Pâque. cu εἶ 
æ | 44. Quand l'heure fut venue, il fe mit à ξ 
| table, & les douze apôtres avec lui. : 
45. Etil leur dit : J'ai fouhaité avec ardeur ΓΕ 
μ de manger cette Pâque avec vous, avant que ξ 
| je fouffre. Ξ 
κ 10. Car Je vous déclare que je n’en man- 
F gerai plus déformais jufqu'à ce qu’elle foit 
ὰ : | accomplie dans le royaume de Dieu. 
: 11. Et après avoir pris la coupe, il rendit 
: grâces, & leur dit : Prenez-la, & la diftribuez 
*F entre vous. 


TT: 


A8. Car je vous dis que je ne boirai plus 


du fruit de la vigne, jufqu’à ce que le règne 
de Dieu foit arrivé. 

49. Puis 1] prit le pain, & ayant rendu 
grâces, il le rompit, & le leur donna, en 
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difant : Ceci ef mon corps, qui ef donné 
pour vous : faites ceci en mémoire de moi, 
20. 11 prit de même la coupe après fou- 
per, en difant : Cette coupe eft la nouvelle al- 
liance en mon fang, qui fera répandu pour 


vous. ; 
21. Au refle la main de celui qui me trahit 


eft avec moi à cette table. 

22. Pour ce qui eft du Fils de l'homme 
il s'en va, felon ce qui en a été déterminé. 
Mais malheur à cet homme par qui 1] fera 
trahi. Ô 

25. Et ils commencèrent à s’entre-deman- 
der qui étoit celui d’entre eux qui devoit faire 
cetle action. 

24. Ils’excita auffi parmi eux une contefla- 
tion, lequel d’entre eux devoit être eflimé le 
plus grand. 

25. Mais Jésus leur dit : Les rois des nations 
les traitent avec empire; & ceux qui ont 
l'autorité fur elles en font appelés les bienfai- 
teurs. 

26. Il n'en fera pas de même parmi vous : 
mais que celui qui ef le plus grand devienne 
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comme le moindre ; & celui qui gouverne, 
comme celui qui fert. 

27. Car lequel ef le plus grand de celui 
qui ef à table, ou de celui qui fert? N'eft- 
ce pas celui qui efl à table? Et néanmoins 
je fuis au milieu de vous comme celui qui 
fert. 

28. C'ef vous qui êtes toujours demeurés 
fermes avec moi dans mes tentations. | 

29. Cell pourquoi je vous prépare le 
royaume , comme mon Père me la pré- 
paré, 

50. Afin que vous mangiez ἃ buviez à ma 
table dans mon royaume, & que vous foyez 
affis fur des trônes pour juger les douze tri- 
bus d'Ifraël. 

51. Le Seigneur dit encore: Simon, Simon, 
Satan vous a demandé pour vous criblercomme 
on crible le froment : 

52. Mais j'ai prié pour vous, afin que 
votre foi ne défaille point. Lors done que 
vous ferez converti, ayez foin d’affermir vos 
frères. 

55. Pierre lui répondit : Seigneur, je fuis 
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prêt d'aller avec vous, & en prifon, & à la 
mort méme. 

94. Mais Jésus lui dit : Pierre, je vous dé- 
clare, que le coq ne chantera point aujourd'hui, 
que vous n'ayez nié par trois fois que vous 
me connoiflez. Il leur dit enfuite : 

55. Lorfque je vous ai envoyés fans fae, 
fans bourfe, fans fouliers, avez-vous manqué 
de quelque chofe? 

56. Non, lui dirent-ls. Jésus ajouta : Mais 
maintenant, que celui qui a un fac ou une 
bourfe, les prenne, & que celui qui n’en 
a point vende fa robe pour acheter une 


57. Car je vous affure qu'il faut encore 
qu'on voie accompli en moi ce qui ef écrit : 
Il a été mis au rang des fcélérats, parce que ce 
qui a été prophétifé de moi va être entièrement 
accompli. 

58. Ils lui répondirent : Seigneur, voici 
deux épées. Et Jésus leur dit : C’eft affez. 

59. Étant forti, il s’en alla, felon fa cou- 
tume, à la montagne des Oliviers; ἃς fes difci- 
ples le fuivirent. 
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40. Lorfqu'il fut arrivé en ce lieu-là, il leur 
dit : Priez, afin que vous n'entriez point en 


tentation. 

41. Et s'étant éloigné d'eux environ d'un 
jet de pierre, il fe mit à genoux, & fit fa 
prière. 

42. En difant : Mon père, fi vous voulez, 
éloignez ce calice de moi : néanmoins que ce 
ne foit pas ma volonté qui fe faffle, mais la 
vôtre. 

45. Alors il lui apparut un ange du ciel, 
qui le vint fortifier. Et, étant tombé en agonie, 
il redoubloit fes prières. 

44. Et il lui vint une fueur comme de 
gouttes de fang, qui découloient jufqu à 
terre. 

45. S’étant levé après avoir fait fa prière, 
il vint à fes difciples, qu'il trouva endormis 
à caufe de la trifieffe dont ils étoient acca- 
blés. 

46. Etil leur dit : Pourquoi dormez-vous? 
Levez-vous, & priez, afin que vous n'entriez 
point en tentation. 


47. 1] parloitencore, lorfqu'une troupe de 
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54. Auffitôt ils fe faifirent de lui, ἧς l’em- 
menèrent en la maifon du grand - prêtre : & 


Pierre le fuivoit de loin. 

55. Or, ces gens ayant allumé du feu au 
milieu de la cour, & s'étant affisautour, Pierre 
s'aflit auffi parmi eux. 


56. Une fervante qui le vit aflis devant le 
feu le confidéra attentivement, & dit : Celui-e1 
étoit aufli avec cet homme. 

57. Mais Pierre le renonça, en difant : 
Femme, je ne le connois point. 

58. Un peu après un autre le voyant, lui 
dit : Vous êtes auffi de ces gens-là. Pierre lui 
dit : Mon ami, je n'en fuis point. 


59. Environ une heure après, un autre 
affuroit la même chofe, en difant : Certaine- 
ment cet homme étoit avee lui, car il οὔ auf 
de Galilée. 

60. Pierre répondit : Mon ami, je ne fais 
ce que vous dites. Au même inflant, comme 
il parloit encore, le coq chanta. 

61. Et le Seigneur [6 retournant, regarda 
Pierre; & Pierre fe fouvint de cette parole 
que le Seigneur lui avoit dite : Avant que 
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ἢ Léous devant 48 1{πτῸ et devant Hérode. Barabhas prétéré 
Hortement de la croix. Crucifiement. Bon larron. 
Téncbres. Mort de Hésus-Cbriot. 
Sa sépulture. 
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payer le tribut à Céfar, & fe difant roi & le 
CHRisT. 

3. Pilate l'interrogea done, en lui difant : 
Étes-vous le roi des Juifs? Jésus lui répondit : 
Vous le dites, je le fuis. 

4. Alors Pilate dit aux princes des prètres & 
au peuple : Je ne trouve rien de criminel en cet 
homme. 

5. Mais eux, infiflant de plus en plus, ajou- 
tèrent : Il foulève le peuple par la doélrine 
qu'il répand dans toute la Judée, depuis la Ga- 
hilée, où il a commencé, jufquici. 

0. Pilate entendant parler de la Galilée, 
demanda s'il étoit Galiléen : 

7. Et ayant appris quil étoit de la juridic- 
tion d'Hérode, il le renvoya à Hérode, qui 
étoit auf alors à Jérufalem. 

8. Hérode eut une grande joie de voir Jésus, 
ear il y avoit longtemps qu il foubaitoit de le 
voir, parce qu'il avoit oui dire beaucoup de 
chofes de lui, & qu'il efpéroit de lui voir faire 
quelque miracle. 

9. Il lui fitdonc plufieurs demandes. Mais 
Jésus ne lui répondit rien. 
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10. Cependant les princes des prêtres & 
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11. Or Hérode avec fa cour le méprifa; &, 
le traitant avec moquerie, le revêtit d’une robe 
blanche, & le renvoya à Pilate. 
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42. Et, ce jour-là même, Hérode & Pilate 
devinrent amis, d’ennemis qu'ils étoient au- 
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| 45. Pilate ayant donc fait venir les princes 


| des prêtres, les fénateurs & le peuple, 
44. 1] leur dit : Vous m'avez préfenté cet 
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homme comme portant le peuple à la révolte ; 
& | & néanmoins, l'ayant interrogé en votre pré- 
fence, je ne l'ai trouvé coupable d'aucun des 
% Ë crimes dont vous l’accufez, 

45. Ni Hérode non plus : car je vous ai ren- 
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voyés à lui, & il paraît qu'il n'a rien fait qui 


ΣΡ 


soit digne de mort. 
10. Je m'en vais done le renvoyer, après 
l'avoir fait châtier. 
- A7. Or comme il étoit obligé, à la fête de 
Pâque, de leur délivrer un criminel, 


18. Tout le peuple fe mit à crier : Faites 
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JÉSUS 
mourir celui-ci, & nous donnez Barabbas. 

49. C'étoit un homme qui avoit élé mis 
en prifon à caufe d'une fédition qui s'étoit 
faite dans la ville, & d’un meurtre qu'il avoit 
commis.” 

20. Pilate leur parla de nouveau, ayant en- 
vie de délivrer Jésus. 

24. Mais ils fe mirent à crier en difant : 
Crucifiez-le, crucifiez-le. 

22. 11 leur dit pour la troifième fois : Mais 
quel mal a-t-1l fait? Je ne trouve rien en lui 
qui mérite la mort. Je vais done le faire chà- 
tier, & puis je Le renverrai. 

25. Mais ils le prefloient de plus en plus, 
demandant avec de grands eris qu'il füt cru- 
cifié, & enfin leurs clameurs l'emportèrent. 

24. Et Pilate ordonna que ce qu ils deman- 
doient füt exécuté. 

25. Il leur délivra en même temps celui 
qu'ils demandoient, qui avoit été mis en prifon 
& il 


pour crime de fédition & de meurtre, 


abandonna Jésus à leur volonté. 
26. Comme ils le menoient à la mort, ils 
prirent un homme de Cyrène , appelé Simon , 
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qui revenoit des champs, & le chargèrent de 
la eroix , la lui faifant porter après Jésus. 

27. Orilétoit fuivi d'une grande multitude 
de peuple & de femmes qui fe frappoient la 
poitrine, & qui le pleurotent. 

28. Mais Jésus fe retournant vers elles leur 
dit : Filles de Jérufalem, ne pleurez point fur 
moi, mais pleurez fur vous-mêmes, & fur vos 
enfants. 

29. Car il viendra un tempsauquelon dira: 
Heureufes les fériles, & les entrailles qui n’ont 
point porté d'enfants, & les mamelles qui 
n'ont point nourri! 

50. Ilscommenceront alors à dire aux mon- 
tagnes : Tombez fur nous, & aux collines : 


51. Car s'ils traitent de la forte le bois vert, 
comment le bois fec fera-t-1l traité? 

52. On menoit aufli avec lui deux autres 
hommes , qui étoient des criminels qu’on de- 
voit faire mourir. 

59. Lorfqu'ils furent arrivés au lieu appelé 
Calvaire , ils y crucifièrent Jésus & ces deux 
voleurs, l’un à droite & l’autre à gauche. 
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Dieu. 


56. Les foldats mêmes lui infultoient 
prochant de lui, & lui préfentoient du v 


inai 
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émoi 
lui difoit : 


ébreu 
N'avez-vous donc point de crainte de Dieu 


CELUI-CI EST LE ROI DES JUIFS. 
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toi toi 


me fupplice ? 


ὁ au mê 
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57. En lui difant : 51 tu 65 le roi des Juifs, 
58. 1] y avoit aufli au-deffus de lui une 


fauvé les autres, qu'il fe fauve maintenant 
40. Mais l’autre, le reprenant 


lui-même, s'il eft le Canisr, l'élu de 


étoient crucifiés avec lui, le blafph 
non plus que les autres, vous qui 
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JA. Encore pour nous c’eft avec juflice ; 
puifque nous fouffrons la peine que nos cri 
mes ont méritée : mais celui-ci n’a fait aucun 
mal. 

42. Et il difoit à Jésus : Seigneur, fouve 
nez-vous de moi lorfque vous ferez arrivé en 
voire royaume. 

45. Et Jésus lui répondit : Je vous dis en 
vérité que vous ferez aujourd hui avec moi 
dans le paradis. 

44. 1] étoit alors environ la fixième heure 
du jour, & toute la terre fut couverte de ténè- 
bres jufqu'à la neuvième heure. 

43. Le foleil fut obfeurei, & le voile du 
temple fe déchira par le milieu. 

46. Alors Jésus, jetant un grand cri, dit ces 
paroles : Mon Père, je remets mon âme entre 
vos mains. Et en prononcant ces mots, 1] 
expira. 

47. Le centenier ayant vu ce qui étoit ar- 
rivé, glorifia Dieu, en difant: Certainement 
cet homme étoit jufie. 

48. Et toute la multitude de ceux qui affif- 

ce fpeélacle, confidérant toutes ces 
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chofes, s'en relournoient en fe frappant la 
poitrine. 
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49. Tous ceux qui étoient de la connoilfance 
de Jésus, & les femmes qui l'avoient fuivi de 
Galilée, étoient là auffi, & regardoient de loin 
ce qui fe ρα οι. 

50. Dans le même temps un fénateur ap- 
pelé Jofeph, homme vertueux & juite, 

51. Quin'avoit point confenti au deffein des 
autres, ni à ce qu'ils avoient fail; qui éloil 
d’Arimathie , ville de Judée, & du nombre de 
ceux qui attendoiïent le royaume de Dieu ; 

52. Cet homme, dis-je, vint trouver Pilale, 
& lui demanda le corps de Jésus, 

55. Et l'ayant ôté de la croix, 1] l'enve- 
loppa d'un linceul, & le mit dans un fépulere 
taillé dans le roc, où perfonne n’avoit encore 
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été mis. 
54. Or, ce jour étoit celui de la prépara- 
tion, & le jour du fabbat alloit commencer. 
55. Les femmes qui étoient venues de Gali- 
lée avec Jésus, ayant fuivi Jofeph, confidére- 
rent le fépulcre , & comment le corps de Jésus 
y avoit été mis. 
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56. Ets’en étant retournées, elles préparè- 


rent des aromates & des parfums : & pour 
ce qui οἷν du jour du fabbat, elles demeurèrent 


fans rien faire, felon l'ordonnance de la loi. 
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terre , ils leur dirent : Pourquoi cherchez 


parmi les morts celui qui eft vivant? 


6. I n’el point ici, mais il eft reffufcité. 
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parlé, lorfqu’il étoit encore en Galil 
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7. Etildifoit : I fautquele Fils del 
foit livré entre les mains des pécheurs, qu'il 


foit crucifié, & qu'il refflufcite le troifième 


jour. 
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9. Et étant revenues du fépul 
racontèrent tout ceci aux onze apô 


les de Jésus. 
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10. Celles qui firent ce rapport aux apôtres 
étoient Marie-Madeleine -Jeanne, & Marie 
mère de Jacques, & les autres qui étoient avec 
elles. 

11. Mais ce qu'elles leur difoient leur parut 
comme une rêverle, & ils ne les crurent 
point. | 

42. Néanmoins Pierre fe levant courut au 
fépulcre, & s'étant baïffé pour regarder, il ne 
vit que les linceuls qui étoient par terre; & il 
s'en revint admirant en lui-même ce qui étoit 


arrivé. 
45. Ce jour-là même, deux d’entre eux 
s’en alloient dans un bourg nommé Emmaüs, 


1 éloigné de foixante flades de Jérufalem, 


ne ὦ . 


k : 44. Parlant enfemble de tout ce qui s’étoit 
é paf. 
: 45. Etilarriva que lorfqu'ilss’entretenoient 
" & conféroient enfemble fur cela, Jésus vint 
; lui-même les joindre , & fe mit à marcher 
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avec eux ; 
10. Mais leurs yeux étoient retenus, afin 
qu'ils ne puffent le reconnoître. 
47. Etil leur dit : De quoi vous entretenez- 
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vous ainfi dans le chemin, & d’où vient que 
vous êtes fi trifles ? 
48. L'un d'eux, appelé Cléophas, prenant 


la parole, lui répondit : Étes- vous feul fi 
étranger dans Jérufalem que vous ne fachiez 
pas ce quis y ef ρα [6 ces jours-ei ? 

19. Etquoi? leur dit-il. Is lui répondirent : 
Touchant Jésus de Nazareth, qui a été un 
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prophète puiffant en œuvres & en paroles 
devant Dieu & devant tout le peuple. 

29. Et de quelle manière les princes des 
prêtres & nos fénateurs l'ont livré pour être 
condamné à mort, & l'ont erucifié ; 

21. Or nous efpérions que ce feroit lui qui 
rachèteroit Hraël; & cependant après tout cela 
voici déjà le troifième que ces chofes fe font 
pallées. 

22. Il ef vrai que quelques femmes de cel- 


les qui étoient avec nous nous ont étonnés; 
car ayant été avant le jour à fon fépulcre, 

25. Et n y ayant point trouvé fon corps, 
elles font revenues dire que des anges même 
leur ont apparu, qui leur ont dit qu'il ef 
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24. Et quelques-uns des nôtres ayant été 


aufli au fépulcre, ont trouvé toutes chofes 


comme les femmes les leur avoient rappor- 
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(668 : mais pour lui, ils ne l'ont point trouvé. 
25. Alors il leur dit : Ο infenfés, dont le 


2,2 


/, 


cœur ei tardif à croire tout ce que les pro- 
phètes ont dit! 

26. Ne falloitil pas que le Curist fouffrit 
toutes ces chofes, & qu'il entrât ainfi dans fa 
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gloire ? 


27. Et commencant par Moïfe, & enfuite 


À 
= 


par tous les prophètes, il leur expliquoit dans 
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28. Lorfqu'ils furent proches du bourg où 
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ils aloient il fit femblant d'aller plus loin. 
29. Mais ils le forcèrent de s'arrêter, en 


Jui difant : Demeurez avec nous, parce qu'il 
ef tard, & que le jour eft déjà fur fon déclin; & 
il entra avec eux. 

50. Étant avec eux à table, il prit le pain 
& le bénit; & l'ayant rompu, il ie leur donna. 


51. En même temps leurs yeux s’ouvrirent, 
& ils le reconnurent; mais il difparut de de- 


vant leurs yeux. 
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92. Alors 115 fe dirent l’un à l’autre : Notre 
cœur n'étoit-il pas tout brülant dans nous ; 
lorfqu'il nous parloit durant le chemin, & 
qu'il nous expliquoit les Écritures ? 

995. Et, felevantà l'heure méme, ils retour- 


nérent à Jérufalem, & trouvèrent que les 
onze apôtres, & ceux qui demeuroient avec 
eux étoient affemblés , 


54. Et difoient : Le Seigneur eft vrannent 
reffufcité, & il ef apparu à Simon. 


959. Alors 115 racontèrent auffi eux-mêmes 
ce qui leur étoit arrivé en chemin; & comment 
ils l’avoient reconnu dans la fraélion du pain. 


56. Pendant qu'ils s’entretenoient δἰ πῇ, 
Jésus fe préfenta au milieu d'eux, & leur dit : 
La paix foit avee vous : c’eft moi, n'ayez point 
de peur. 

97. Mais eux étant tout troublés ἃς faifis de 
crainte, simaginoient voir un efprit. 


58. Et Jésus leur dit : Pourquoi vous trou- 
blez-vous, & pourquoi s'élève-t-il tant de pen- 
fées dans vos cœurs ? 


59. Regardez mes mains & mes pieds, & re- 
connoilfez que c'eft moi-même : touchez-moi, 
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& confidérez qu’un efprit n’a ni chair ni os, 
comme vous voyez que j'en ai. 
40. Après avoir dit cela , il leur montra fes 


mains & fes pieds. 
JA: Mais comme ils ne croyoient point 
encore, tant ils étoient tranfportés de joie & 
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d'admiration , 1] leur dit : Avez-vous ici quel- 
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que chofe à manger ? 

42. Et ils lui préfentèrent un morceau de 
poiffon rôti, & un rayon de miel. 

45. Il en mangea devant eux; & prenant 
les reftes , 11 les leur donna, 

44. Et il leur dit : Ce que vous voyez ef 
l’accompliffement de ce que je vous avois dit 


1 lorfque j'étois encore avec vous, qu'il étoit né- 
ceffaire que tout ce qui a été écrit de moi dans 
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la loi de Moïfe, dans les prophètes & dans Îles 


pfaumes, fût accompli. 


PALETTE 


45. En même temps il leur ouvrit Pelfprit, 
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afin qu'ils entendiffent les Écritures : 
46. Etil leur dit : C'el ainfi qu'il el écrit; 
& c’eft ainfi qu'il falloit que le Cunisr fouffrit, 


& qu'il reffufeität d’entre les morts le troifième 
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47. Et qu'on préchât en fon nom la péni- 
tence & la rémiflion des péchés dans toutes les 


nations, en commencant par Jérufalem. 


48. Or, vous êtes témoins de ces chofes. 


49. Et je m'en vais envoyer fur vous le don 
de mon Père qui vous a été promis : mais 
cependant demeurez dans la ville jufqu'à ce 
que vous foyez revètus de la force d'en haut. 

90. Après 1] les mena dehors, vers Bétha- 
nie, & ayant levé les mains, 11 les bémit. 

54. Et en les béniffant il fe fépara d'eux, & 
fut enlevé au ciel. 1 

52. Les difciples l'ayant adoré, s’en retour- 


© ἢ & nèrent comblés de joie à Jérulalem ; 
di ie Ÿ tr Ὗ RES 
55. Etils étoient fans ceffe dans le temple, 


AA P Ὑ louant & béniffant Dieu. Amen. 
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© Berbe de Dicu. Réponse de saint Fean-Bantiste. 
André et Picrre, PWbilippe et Hatbanaël 
s’attachent à Sésus-Christ. 
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SAINT JEAN-BAPTISTE. 

& rien de ce qui a été fait n'a été fait sans 
lui. | 

4. En lui étoit la vie, & la vie étoit la lu- 
nnère des hommes; 

5. Et la lumière luit dans les ténèbres; ἃς 
les ténèbres ne l’ont point comprife. 

6. Il y eut un homme envoyé de Dieu, qui 
s'appeloit Jean. 
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7. I vint pour fervir de témoin, pour ren- 


dre témoignage à la lumière, afin que tous 
cruffent par lui. 

8. Il n'éloit pas la lumière, mais il vint 
pour rendre témoignage à celui qui étoit la 
lumière. 

9. Celui-là étoit la vraie lumière, qui éclaire 
tout homme venant en ce monde. 

10. Il étoit dans le monde, & le monde ἃ 
été fait par lui, & le monde ne l’a point 
connu. 


11. 1 οἵδ venu chez foi, & les fiens ne l'ont 
point recu. 


42. Mais il ἃ donné à tous ceux qui l'ont 
reçu le pouvoir d’être faits enfants de Dieu, 
à ceux qui croient en fon nom, 
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45. Qui ne font point nés du fang, ni de 
la volonté de la chair, ni de la volonté de 
l’homme, mais de Dieu même. 

44. Et le Verbe a été fait chair, & il ἃ 
habité parmi nous : & nous avons vu fa gloire, 
fa gloire telle que le Fils unique devoit la re- 
cevoir du Père; il a, dis-je, habité parmi nous 
plein de grâce & de vérité. 

45. Jean rend témoignage de lui, & il 
crie, en difant : Voici celui dont je vous di- 
fois : Celui qui doit venir après moi m'a été 
préféré, parce qu'il étoit avant mor. 

46. Et nous avons tous reçu de fa plénitude, 
& grâce pour grâce. 

A7. Car la loi ἃ été donnée par Moïfe : 
mais la grâce & la vérité ἃ été apportée par 
Jésus-Curisr. 

48. Nuln'a jamais vu Dieu : le Fils unique 
qui ef dans le fein du Père ef celui qui en 
a donné la connoiffance. 

49. Or, voici le témoignage que rendit 
Jean, loitque les Juifs envoyèrent de Jéru- 
Gien des prêtres & des lévites pour lui de- 
: Qui êtes-vous? | 
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20. Car 1] confeffa, & il ne le nia pas : il 
confeffa qu'il n’éloit point Canisr. 

21. Ils lui demandèrent : Quoi done? Étes- 
vous Élie? Et il leur dit : Je ne le fuis point. 
Étes-vous prophète? ajoutèrent-ils. ἘΠῚ} leur 
répondit : Non. 

22. Ils lui dirent donc : Mais qui êtes-vous, 
afin que nous rendions réponfe à ceux qui nous 
ont envoyés? Que dites-vous de vous-même? 

25. Je fuis, leur dit-il, la voix de celui qui 
crie dans le défert : Rendez droite la voie du 
Seigneur, comme a dit le prophète Ifaïe. 

24. Or ceux qu'on lui avoit envoyés étoient 
des pharitiens. 

25. Ils lui firent encore une nouvelle de- 
mande, & lui dirent : Pourquoi done baptilez 
vous, fi vous n'êtes ni le Curisr, ni Élie, ni 
prophète? 

26. Jean leur répondit : Pour moi, je bap- 
life dans l’eau : mais il y en ἃ un au milieu de 
vous que vous ne connoiflez pas. 


27. C'eft lui qui doit venir après moi, qui 
m'a été préféré; & je ne fuis pas digne de 
dénouer les cordons de fes fouliers. 
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28. Ceci fe palfa à Béthanie au-delà du Jour- 
dain, où Jean bapüfoit. 

29. Le lendemain Jean vit Jésus qui venoit 
à lui, &il dit: Voici l'agneau de Dieu, voici 
celui qui ôte les péchés du monde. 

50. C'eft celui-là même de qui j'ai dit : Il 
vient après moi un homme, qui n'a été pré- 
féré, parce qu'il étoit avant moi. 

91. Pour moi je ne le connoiflois pas, mais 
je fuis venu baptifer dans l’eau , afin qu'il foit 
connu dans Ifraël. 

92. Et Jean rendit alors ce témoignage, en 
difant : J'ai vu le Samt-Efprit defcendre du 
ciel comme une colombe, & demeurer fur 
lui. 

95. Pour moi je ne le connoiffois pas; mais 
celui qui m'a envoyé baptifer dans l'eau m'a 
dit : Celui fur qui vous verrez defcendre & 
demeurer le Saint-Efprit, eft celui qui baptife 
dans le Saint-Efprit. 

54. Je l'ai vu, & j'ai rendu témoignage 
qu'ilef le Fils de Dieu. 

95. Lelendemain, Jean étoit encore là avec 
deux de fes difciples. 
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96. Et jetant la vue fur Jésus qui marchoit, 
il dit : Voilà l'Agneau de Dieu. 

57. Ces deux difciples l'ayant entendu par- 
ler ainfi, fuivirent Jésus. 

58. Jésus fe retourna, & voyant quils le 
fuivoient, 11 leur dit : Que cherchez-vous? Ils 
lui répondirent : Rabbi (c'efl-à-dire maitre), 
où demeurez-vous ? 

99. Il leur dit : Venez, & voyez. Ils vinrent ἢ 


& virent où il demeuroit, & ils demeurèrent Ml! 
chez lui ce jour-là. I étoit alors environ la 


᾿] dixième heure du jour. 

| 40. André, frère de Simon-Pierre, étoit 
l’un des deux qui avoient entendu dire ceci à 
Jean, & qui avoient fuivi Jésus. 

41. Et ayant trouvé le premier fon frère 
Simon, il lui dit : Nous avons trouvé le Melle, 
c'eft-à-dire le Carisr. 

42. Ilamena à Jésus. Jésus l'ayantregardé, 


ferez appelé Céphas, c’efl-à-dire Pierre. 


| lui dit : Vous êtes Simon, fils de Jean : vous 
| 45. Le lendemain Jésus voulant s'en aller 


en Galilée, trouva Philippe & lui dit : Suivez- 
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44. Philippe étoit de la ville de Bethfaïde, 
d’où étoient aufli André & Pierre. 

45. EtPhilippe ayant trouvé Nathanaël, lui 
dit : Nous avons trouvé celui de qui Moïfe ἃ 
écrit dans la loi, & que les prophètes ont 
prédit, favoir, Jésus de Nazareth, fils de 
Jofeph. 

46. Nathanaël lui dit: Peut-il venir quelque 
chofe de bon de Nazareth? Philippe lui dit : 
Venez & voyez. 

47. Jésus, voyant Nathanaël qui le venoit 
trouver, dit de lui : Voici un vrai fraélite fans 


déguifement & fans artfice. 
48. Nathanaël lui dit : D'où me connoïffez- 
vous? Jésus lui répondit : Avant que Philippe 


vous eût appelé, je vous ai vu lorfque vous étiez 
fous le figuier. 

49. Nathanaël lui dit: Rabbi (c’est-à-dire 
maitre), vous êtes le Fils de Dieu, vous êtes 
le Roi d'Ifraël. | 

50. Jésus lui répondit : Vous croyez parce 


je vous ai dit que je vous ai vu fous le figuier : | 


vous verrez de bien plus grandes chofes. 
91. Etil ajouta 
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vous verrez le ciel ouvert, & les anges de 


SAINT JEAN-BAPTISTE. 


Dieu monter & defcendre fur le Fils de 2 | 
l'Homme. Ê 
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4. Jésus lui répondit : Femme, qu'y a-t-1l 
de commun entre vous & moi? Mon heure n'’efl 
pas encore venue. 


D. Sa mère dit à ceux qui fervoient : Faites 


tout ce qu'il vous dira. 
6. ΟΥ 1] y avoit là fix grandes urnes de 
pierre, pour fervir aux purifications qui étoient 


en ufage parmi les juifs, dont chacune tenoit 


deux ou trois mefures. 
7. Jésus leur dit : Empliffez les urnes d’eau; 


& ils les emplirent jufqu'au haut. 

8. Alors il leur dit : Puifez maintenant, 
& portez-en au maître d'hôtel; & ils lui en 
portèrent. 


9. Le maitre d'hôtel ayant gouùté de cette 
eau qui avoit été changée en vin, & ne fachant 
d'où venoit ce vin, quoique les ferviteurs qui 
avoient puifé l’eau le fuffent bien, il appela 
l'époux, 

40. Et lui dit : Tout homme fert d'abord le 
bon vin, & après qu'on a beaucoup bu il en 


fert alors de moindre : mais pour vous, vous 
avez réfervé jufqu'à cette heure le bon vin. 


11. Ce fut là le premier des miracles de 
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Jésus, qui fut fait à Cana, en Galilée ; & par là 
il fit connoître fa gloire, & fes difciples crurent 
en lui. 

12. Après cela 1] alla à Capharnaüm avec fa 
mère, fes frères & [65 difciples ; mais ils y de- 
meurèrent peu de jours. 

15. Car la pûque des Juifs étant proche, 
Jésus s’en alla à Jérufalem. 

44. Etayant trouvé dans le temple des gens 
qui vendoient des bœufs, des moutons & des 
colombes, comme auffi des changeurs, qui 
étaient affis à leurs bureaux, 

Il fit un fouet avec des cordes, & les 
chaffa tous du temple, avec les moutons & les 
bœufs ; & il jeta par terre l'argent des chan- 
geurs, & renversa leurs bureaux. 

10. Et il dit à ceux qui vendoient des co- 
lombes : Otez tout cela d'ici, & ne faites pas de 
la maifon de mon Père une maifon de trafic. 

47. Alors fes difciples fe fouvinrent qu'il ef 
écrit : Le zèle de votre mailon me dévore. 

48. Les juifs lui dirent : Par quel miracle 
nous montrez-Vous-que vous avez droit de faire 
de telles chofes ? 
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A9. Jésus leur répondit :Détruifez ce temple, 
& je le rétablirai en trois jours. 

20. Les juifs lui repartirent : Ce temple a 
été quarante-six ans à bâür , & vous le rétabhi- 
rez en trois jours ? 

21. Mais il entendoit parler du temple de 
fon corps. 

22. Après donc qu'il fut reffufcité d'entre 
les morts, fes difeiples se reffouvinrent qu'il 
leur avoit dit cela, & ils crurent à l’Ecriture 
& à la parole que Jésus avoit dite. 

25. Pendant qu’il étoit dans Jérufalem , à 
la fête de Pâque, plufieurs crurent en son 
nom, voyant les miracles qu'il faifoit. 

24. Mais Jésus ne fe fioit point à eux, parce 
qu'il les connoifloit tous, 

25. Etquiln'avoit pas beloin que perfonne 
lui rendit témoignage d'aucun homme; earil 
connoilfoit par lui-même ce qu'il y avoit dans 
l'homme. 
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Ricobème vient trouver Jésus-Christ. Bispute 
entre les disciples de saint Fcan-Baptiste 
et ceux de Jésus-Christ, Méponse 

de saint Jean-Baptiste à οτα 
disciples. 
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êles venu de la part de Dieu pour nous in- 
firuire, comme un docteur; car perfonne ne 
fauroit faire les miracles que vous faites, fi 
Dieu n’eft avec lui. 

Je vous dis en vé- 
rité que perfonne ne peut voir le royaume 
de Dieu, 


5. Jésus lui répondit : 


,. A 
s'il ne naît de nouveau. 
Nicodème lui dit : Comment peut naïtre 


dans le fein de fa mère, pour naitre une fe- 
conde fois? 

5. Jésus lui répondit : Je vous dis en vé- 
rité, que fi un homme ne renaît de l'eau & 
de l'efprit, il ne peut entrer dans le royaume 
de Dieu. 


6. Ce qui eft né de la chair eft chair 


, & 
ce qui ef né de l'efprit eft efprit. 

7. Ne vous étonnez pas de ce que je vous 
ait dit, qu'il faut que vous naifliez de nou- 
veau. 

8. L'efprit fouffle où il veut; & vous en- 
tendez bien fa voix, mais vous ne favez d’où il 
: il en eft de même de tout 


vient, ni où il va 


Ro qui eft né del eo 


un homme qui efl déjà vieux? Peut-il rentrer ||} 
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9. Nicodème lui répondit : Comment cela 
ΠῚ fe peut-il faire ? 
10. Jésus lui dit : Quoi! vous êtes maître 


en Ifraël, & vous ignorez ces chofes ! | 

11. Oui, je vous dis en vérité que nous 
difons ce que nous favons, & que nous ren- 
dons témoignage de ce que nous avons vu ; & 
cependant vous ne recevez point notre témoi- 
gnage. 

42. Mais fi vous ne croyez pas lorfque je 
vous parle des chofes de la terre, comment me 
croirez-vous quand je vous parlerai des chofes 
du ciel? 

45. Aufli perfonne n’efl monté au ciel que 
celui qui οἷν defcendu du ciel, favoir, le Fils 
de l'Homme qui eft dans le ciel. 

A4. Et comme Moïfe éleva dans le défert 
le ferpent d’airain , 1l faut de même que le 
Fils de l'Homme foit élevé en haut, 

45. Afin que tout homme qui croit en lui 
ne périfle point, mais qu'il ait la vie éter- 
nelle. 

10. Car Dieu a tellement aimé le monde 
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homme qui croit en lui ne périffe point, mais 
qu'il ait la vie éternelle. 

A7. Car Dieu n’a pas envoyé fon Fils dans 
le monde pour juger le monde, mais afin que 
le monde foit fauvé par lui. 

18. Celui qui croit en lui n'eft pas con- 


| damné, mais celui qui ne croit pas eft déjà con- 

| damné , parce qu'il ne croit pas au nom du 
Fils unique de Dieu. 

49. Et le fujet de cette condamnation οἵ 

que la lumière ef venue dans le monde, & que 

les hommes ont mieux aimé les ténèbres que 


la lumière; parce que leurs œuvres étoient 
mauvailes. 

20. Car quiconque fait mal hait la lu- 
mière, & ne s'approche point de la lumière, 


de peur que fes œuvres ne foient condamnées. 

21. Mais celui qui fait ce que la vérité lui 
prefcrit s'approche de la lumière, afin que fes 
œuvres foient découvertes, parce qu’elles ont 


été faites en Dieu. 
22. Après cela Jésus étant venu en Judée, 


fuivi de fes difeiplès , il y demeuroit avec eux, 


Ὁ & y baptifoit. 
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25. Jean baptifoit auffi à Ennon près de 
Salim, parce qu’il y avoit là beaucoup d’eau : 
| ,& plufieurs y venoient, & y éloient baptifés: 
24. Car alors Jean n'avoit pas encore été 

mis en prifon. 
25. Ils’exeita doncune difpute entre les dif- 
ciples de Jean & les juifs touchant le baptême. 
26. Et les premiers étant venus trouver 
Jean, ils lui dirent : Maïtre, celui qui étoit 


avec vous au-delà du Jourdain, auquel vous 
avez rendu témoignage, baptife maintenant, & 
tous vont à lui. 


27. Jean leur répondit : L'homme ne peut 
rien recevoir sil ne lui a été donné du Ciel. 


28. Vous me rendez vous-mêmes témoi- 
gnage que jai dit que je ne fuis point le 
Cnrisr, mais que j'ai été envoyé devant lui. 

29. L'époux ef celui à qui ef l’époufe 
mais l’ami de l'époux, qui fe tient debout & | 


qui l'écoute, ef ravi de joie à caufe qu'il entend | 
la voix de l'époux. Je me vois done mainte- | 


nant dans l’accompliffement de cette joie. 
P 


50. 1] faut qu'il croifle, & que je dimi- 
nue. 
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51. Celui qui οἷ venu d'en haut ef au- 
deffus de tous. Celui qui tire fon origine de Ja 
terre ef de la terre, & fes paroles tiennent de 
la terre. Celui qui ef venu du ciel eft au-deffus 
de tous. 

Et il rend témoignage de ce qu'il ἃ vu 
& de ce qu'il a entendu, & perfonne ne reçoit 
fon témoignage. 

95. Celui qui a reçu fon lémoignage ἃ δί- 
tefé que Dieu el véritable. 

Celui que Dieu a envoyé ne dit que des 
paroles de Dieu , parce que Dieu ne lui donne 
pas fon Efprit par mefure. 

55. Le Père aime le Fils, & il lui ἃ mis 
toutes chofes entre les mains. 

56. Celui qui croit au Fils ἃ la vie éter- 
nelle : celui qui ne croit pas au Fils ne verra 
point la vie, mais la colère de Dieu demeure fur 
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2. (Quoique Jésus ne baptifät pas lui-même, 
mais fes difciples), 

5. 1} quitta la Judée, & s’en alla de nouveau 
en Galilée. 

4. Et comme il falloit qu'il paffät par la 
Samarie, 

5. Il vint en une ville de Samarie, nommée 
Sichar , près de l'héritage quejJacob donna à 
fon fils Jofeph. 

6. Oril y avoit R un puitsqu'on appeloit la 
fontaine de Jacob. Et Jésus étant fatigué du 
chemin , s’aflit fur cette fontaine pour fe re- 


pofer. 11 étoit environ la fixième heure du 
jour, 

7. Hvintalors une femme de Samarie pour 
tirer de l'eau; Jésus lui dit : Donnez-moi à 


boire. 

8. Car fes difciples étoient allés à la ville 
pour acheter à manger. 

9. Mais cette femme Samaritaine lui dit : 
Comment vous qui êtes juif me demandez- 
vous à boire à moi qui fuis Samaritaine? car 


les juifs n’ont point de commerce avec les 


Samaritains. 
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A0. Jésus lui répondit : Si vous connoiffiez 
le don de Dieu, & qui ef celui qui vous dit : 
Donnez-moi à boire, vous lui en auriez peut- 
èlre demandé vous-même, & il vous auroit 
donné de Peau vive. 

11. Cette femme lui dit : Seigneur, vous 
n'avez point de quoi en puifer, & le puits efl 
profond : d’où auriez - vous done de l’eau 
vive? 

12. Éles-vous plus grand que notre père 
Jacob , qui nous ἃ donné ce puits, & en ἃ bu 
lui-même, auffi bien que fes enfants & fes 
troupeaux ? 

45. Jésus lui répondit : Quiconque boit de 
cette eau aura encore foif : au lieu que celui 
qui boira de l’eau que je lui donnerai n'aura 
jamais foif. 

A4. Mais l’eau que je lui donnerai devien- 
dra, dans lui, une fontaine d’eau qui rejaillira 
jufque dans la vie éternelle. 

A5. Cette femme lui dit : Seigneur, don- 
nez-moi de cette eau, afin que je n’aie plus 
foif, & que je ne vienne plus ici pour en ti- 
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10. Jésus lui dit : Allez, appelez votre mari, 
& venez ici. 

A7. Cette femme lui répondit : Je n'ai point 
de mari. Jésus lui dit : Vous avez raifon de 
dire que vous n’avez point de mari; 

48. Car vous avez eu cinq maris, & main- 
tenant celui que vous avez n'efl pas votre 
mari : vous avez dit vrai en cela. 

A9. Cette femme lui dit : Seigneur, je vois 
bien que vous ètes un prophète. 

20. Nos pères ont adoré fur cette monta- 
|| gne; & vous autres vous dites que c’efl dans 


Jérufalem qu'eft le lieu où il faut adorer. 
21. Jésus lui dit : Femme, croyez-moi, le 


| temps va venir que vous n'adorerez plus le 
| Père, ni fur cette montagne, ni dans Jérufa- 
lem. 

22. Vous adorez ce que vous ne connoil- 


fez point : pour nous, nous adorerons ce que 
| nous connoiffons; car le falut vient des juifs. 
| 23. Mais le temps vient, & efl déjà venu, 
que les vrais adorateurs adoreront le Père en 


efprit & en vérité : car ce font là les adorateurs 


que le Père cherche. 
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24. Dieu ef efprit, & il faut que ceux 
qui l’adorent Padorent en efprit & en vérité. 

25. Cette femme lui répondit : Je fais que 
le Meffie (c’eft-à-dire le Curisr), doit venir : 
lors donc qu'il fera venu , il nous annoncera 
toutes chofes. 

26. Jésus lui dit : ΟἿ εἴν moi-même qui vous 


parle. 
27. En même lemps fes difciples arrive- 
rent, & ils s’étonnoient de ce qu'il parloit 


à une femme. Néanmoins nul ne lui dit: 
Que lui demandez-vous? ou, D'où vient que 
vous parlez avec elle ? 

28. Cette femme, cependant, laiffant là fa 
cruche, s’en retourna à la ville, & commença 


à dire à tout le monde! 
29. Venez voir un homme qui m'a dit tout 


ce que j'ai jamais fait. Ne seroit-ce point Île 
Cunisr ? 

50. Ils fortirent done de la ville pour le 
venir trouver. 

31. Cependant fes difciples le prioient de 


prendre quelque chofe , en lui disant : Maître, 


mangez. 
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52. Et il leur dit : J'ai une viande à man- 
ger que vous ne connoiflez pas. 

95. Les difciples fe difoient done l'un 
l’autre : Quelqu'un lui auroit-il apporté 
manger ? 

54. Jésus leur dit: Ma nourritureeft de faire 
la volonté de celui qui m'a envoyé, & d’ac- 
complir fon œuvre. 
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55. Ne dites-vous pas vous-mêmes que 
dans quatre mois la moiffon viendra? Mais 
moi je vous dis : Levez vos yeux, & confidé- 
rez les campagnes qui font déjà blanches & 
prêtes à moiflonner : 

96. Et celui qui moilfonne recoit la récom- 


penfe, & amaffe les fruits pour la vie éternelle; 
afin que celui qui fème foit dans la joie auffi 
bien que celui qui moiffonne : 


97. Car ce que l’on dit d'ordinaire ef vrai 
en cette rencontre : Que l’un sème, & l’autre 
moiflonne. 

58.Je vous ai envoyés moillonner ce qui n ef 


pas venu par votre travail : d'autres ont tra- 
vaillé, & vous êtes entrés dans leurs travaux. 


99. Orily eut beaucoup de Samaritains de 
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cetle ville-là qui crurent en lui fur le rap- 
port de cette femme qui les affuroit qu'il 
lui avoit dit tout ce qu’elle avoit jamais 
fait. 

40. Les Samaritains étant donc venus le 
trouver, le prièrent de demeurer chez eux, & 
il y demeura deux jours. 

Et il y en eut beaucoup plus qui cru- 
rent en lui pour l'avoir entendu parler. 

42. De forte qu'ils difoient à cette femme : 
Ce nef plus fur ce que vous nous en avez dit 
que nous croyons en [8]; car nous l’avons oui 
nous-mêmes, & nous favons qu'il ef vraiment 
le Sauveur du monde. 

45. Deux jours après, il fortit de ce lieu, 
& s’en alla en Galilée : 

44. Car Jésus témoigna lui-même qu'un 
prophète n’eft point honoré en fon pays. 

453. Étant done revenu en Galilée, les Ga- 
liléens le recurent avec joie, ayant vu tout ec 
qu'il avoit fait à Jérufalem au jour de la fête, 

| à laquelle ils avoient été auf. 
46. Jésus vint done de nouveau à Cana en 


Galilée, où il avoit changé l’eau en vin. Or 
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il y avoit un officier, dont le fils étoit malade 
à Capharnaüm ; 


47. Lequel ayant appris que Jésus venoil 
de Judée en Galilée, l'alla trouver, & le pria 
de vouloir venir chez lui, pour guérir fon fils 
qui s’en alloit mourir. 


48. Jésus lui dit : Si vous ne voyez des 


miracles & des prodiges, vous ne croyez point. 


49. Cet officier lui dit : Seigneur, venez 
avant que mon fils meure. 

90. Jésus lui dit : Allez, votre fils fe porte 
bien. Il crut à la parole que Jésus lui avoit 
dite, & s'en alla. 


91. Et comme il éloit en chemin, fes fer- 


Re 


viteurs vinrent au-devant de lui, & lui dirent: 
Votre fils fe porte bien. 
92. Et s'étant enquis de l'heure à laquelle 


il s’étoit trouvé mieux, ils lui répondirent : 


Hier, environ la feptième heure du jour, la 
fièvre le quitta. 


99. Son père reconnut que c'éloit à cetle 
heure-là que Jésus lui avoit dit : Votre fils 
fe porte bien; & il crut lui & toute fa fa- 
mille. 
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9. Dans lesquelles étoient couchésun grand 
nombre de malades, d’'aveugles, de boiteux & 
de ceux qui avoient les membres defféchés, 
qui tous attendoient que l’eau fut remuée. 

4. Car l'ange du Seigneur, en un certain 
temps, defcendoit dans cette pifcine & en re- 
muoit l’eau, & celui qui y entroit le premier, 
après que l'eau avoit élé ainfi remuée, étoit 
guéri, quelque maladie qu'il eùt. 

5. Oril y avoit là un homme qui étoit ma- 
lade depuis trente-huit ans. 

6. Jésus l'ayant vu couché, & connoïffant 
qu'il étoit malade depuis fort longtemps, lui 
dit : Voulez-vous être guéri? 

7. Le malade lui répondit : Seigneur, je 
n'ai perfonne pour me jeter dans la pifeine 
après que l’eau ἃ été remuée, & pendant le 
temps que je mets à y aller, un autre y defcend 


avant moi. 


8. Jésus lui dit : Levez-vous, emportez votre 
hit, & marchez. 

9. Et cet homme fut guéri à l'inflant; & 
prenant fon lit, il commença à marcher. Or ce 
jour-là étoit un jour de fabbat. 


EAN), 
77... ᾿ 


TRES TR) nn | 
Ra DRE) di 


ΠΑ} AUR Il 


MO D Τὴ HE TA 


D'UN PARALYTIQUE. DT9 
10. Les juifs dirent donc à celui qui avoit 
été guéri : C’ef aujourd’hui le fabbat , il ne 
vous ef pas permis d’emporter votre lit. 
Il leur répondit : Celui qui n'a guéri 
m a dit : Emportez votre lit & marches. 
42. Ils lui demandèrent : Qui ef done cet 
homme-là qui vous ἃ dit: Emportez votre lit 
& marchez ? 


45. Mas celui qui avoit été guéri ne favoit 


pas lui-même qui il étoit, car Jésus s’étoit retiré 
y 


de la foule du peuple qui étoit là. 
44. Depuis, Jésus trouva cet homme dans 


le temple, & il lui dit : Vous voyez que vous 
1 
êtes guéri, ne péchez plus à l’avenir, de peur 


qu'il ne vous arrive quelque chofe de pis. 


45. Cet homme s’en alla trouver les juifs, 


| 10. Et c'ef pour cette raifon que les juifs 
perféculoient Jésus, parce qu'il faifoit ces 
chofes le jour du fabbat. 

47. Alors Jésus leur dit : Mon Père ne ceffe 
point d'agir jufqu à préfent, & j'agis au 


inceffamment. 


18. Mais les AU cherchoiïent encore avec 
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plus d’ardeur à le faire mourir, parce que non- 
feulement il ne gardoit pas le fabbat, mais 
qu'il difoit même que Dieu étoit fon père, 
fe faifant ainfi égal à Dieu. Jésus ajouta donc, 
& leur dit: 

49. En vérité, en vérité je vous dis que 
le Fils ne peut rien faire de lui-même, & qu'il 
ne fait que ce qu'il voit faire au Père , car tout 
ce que le Père fait, le Fils auffi fait comme 
lui, 

20. Parce que le Père aime le Fils, & lui 
mon(re tout ce qu'il fait, & lui montrera des 
œuvres encore plus grandes que celle-ci, en 


forte que vous en serez vous-mêmes remplis 


d'admiration. 

24. Car comme le Père reffufcite les morts 
& leur rend la vie, ainfi le Fils donne la vie à 
qui il lui plait. 

22. Le Père ne juge perfonne; mais il ἃ 
donné au Fils tout pouvoir de juger. 

25. Alin que tous honorent le Fils comme 
ils honorent le Père. Celui qui n'honore point 
le Fils n'honore point Je Père qui l'a en- 
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€] celui quientend ma parole, & qui croit à celui Fixe 
qui m'a envoyé, a la vie éternelle; & 1] ne 
| ͵ tombe point dans la condamnation, maisil ef 
| déjà paffé de la mort à la vie. 

| 25. En vérité, en vérité je vous dis que 
| l'heure vient, & qu'elle eft déjà venue, où les 
| morts entendront la voix du Fils dé Dieu, & où 
| ceux qui l’entendront vivront ; 
| 


| 

| 4? RSS TA E 1 

| 1 24. En vérité, en vérité je vous dis que 
| 

| 


26. Carcommele Père ala vie en lui-même, 
| il a auffi donné au Fils d’avoir la vie en lui- 


| même. 

| 27. Etil lui a donné le pouvoir de juger, 
| parce qu'il eft Fils de l'Homme. 

| 28: Ne vous étonnez pas de ceci, car le : 
| lemps vient où tous ceux qui font dans les fé- 
| 

| 

| 


pulcres entendront la voix du Fils de Dieu. 

29. Et ceux qui auront fait de bonnes œu- 
vres fortiront des tombeaux pour reflufciter à 
la vie : mais ceux quien auront fait de mau- 
vaifes en fortiront pour reffufciter à leur con- 
damnation. 

50. Je ne puis rien faire de moi-même. Je 
| juge felon ce que no & mon jugement 
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ef jufle, parce que je ne cherche pas ma 
volonté, mais la volonté de celui qui m'a en- 


voyé. 
34. Si je rends témoignage de moi, mon 


témoignage n'eft pas véritable. 


32. Il y en a un autre qui rend témoignage 


de moi, & je fais que le témoignage qu'il en 


rend eft véritable. 
55. Vous avez envoyé à Jean ; & il a ren- 


du témoignage à la vérité. 
54. Pour moi, ce n’eft pas d'un homme 


que je reçois le témoignage, mais je dis 660] 


afin que vous foyez fauvés. 

35. Jean étoit une lampe ardente & lui- 
fante; & vous avez voulu vous réjouir pour 
un peu de temps à la lueur de fa lumière. 


à: ee ἈΕΠῈ 
56. Mais, pour moi, j'ai un témoignage plus 


grand que celui de Jean, car les œuvres que 
mon Père m'a donné, pouvoir de faire les 
œuvres, dis-je, que je fais, rendent témoi- 


gnage pour moi que c'ef mon Père qui ma 


envoyé. 
57. Et mon Père qui m'a envoyé a rendu 


lui-même témoignage de moi. Vous n'avez 


LEnTar DTA 
a ΠῚ. ΠῚ ἢ ἢ ἢ 


D'UN PARALYTIQUE. 
jamais oui fa voix, ni rien vu qui le repré- 
fentât. 
58. Et fa parole ne demeure pas en vous, 


parce que vous ne croyez point à celui qu'il 
a envoyé. 


59. Lifez avec foin les Ecritures, puifque 
vous croyez y trouver la vie éternelle , & ce 
font elles qui rendent témoignage de moi. 


40. Mais vous ne voulez pas venir à moi 
pour avoir la vie. 

41. Je ne üire point ma gloiredes hommes. 

42. Mais je vous connois, je fais que vous 
n'avez point en vous l'amour de Dieu. 

45. Je fuis venu au nom de mon Père, & 


vous ne me recevez pas : fi un autre vient en 


fon propre nom, vous le recevrez. 
44. Commentpouvez-vous croire, vous qui 
recherchez la gloire que vous vous donnez les 
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uns aux autres, & qui ne recherchez point la 


gloire qui vient de Dieu feul ? 


EEE 


45. Ne penfez pas que ce foit moi qui 
vous doive accufer devant le Père : vous avez 
un accufateur, qui ef Moïfe, en qui vous 
efpérez. 
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46. Car fi vous croyiez Moïle, vous me 
croiriez aufli, parce que c’eft de moi quil a 
écrit. 

47. Que fi vous ne croyez pas ce qu'il a 
écrit, comment croirez-vous ce que Je vous 
dis ? : 
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2. Et une 
grande foule de : 


peuple le fuivoit, parce qu'ils voyoient [ἡ 
les miracles qu'il faifoit fur les malades. ἢ 
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5. Jésus monta donc fur une montagne, 
5 & s’y aflit avec fes difciples. 

4. Or le jour de Päque, qui eft la grande 
fète des juifs, étoit proche. 


5. Jésus ayant donclevéles yeux, & voyant 
qu'une grande foule de peuple venoit à 


lui, dit à Philippe : D'où achèterons-nous 


des pains pour donner à manger à tout ce 
monde? 


6. Mais il difoit cela pour le tenter; car 


il favoit bien ce qu'il devoit faire. 

7. Philippe lui répondit : Quand on au- 
roit pour deux cents deniers de pain, cela ne 
fuffiroit pas pour en donner à chaeun tant 
foit peu. 

8. Un de fes difciples, qui étoit André, 
frère de Simon-Pierre, lui dit : 


9. I y ἃ ici un petit garcon qui ἃ anq 
pains d'orge & deux poiflons : mais qu'eft-ce 
que cela pour tant de gens? 

40. Jésus leur dit : Faites-les afleoir. Or 
il y avoit beaucoup d'herbe dans ce lieu-là, 


& environ cinq mille hommes s’y aflirent. 


11. Jésus prit done les pains, & ayant 
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rendu grâces , il les difiribua à ceux qui étoient 
affis & 11 leur donna de même, des deux 
poiflons, autant qu’ils en vouloient. 

Après qu'ils furent raffafiés, il dit à 
fes difciples : Ramaffez les morceaux qui font 
reflés, afin que rien ne fe perde. 

45. Ils les ramaffèrent done, & emplirent 
douze paniers des morceaux qui éloient reflés 
des cing pains d’orge après que tous en eurent 
mangé. 

44. Et ces perfonnes ayant vu le miracle 
qu’avoit fait Jésus, difoient : C’eft là vraiment 
le prophète qui doit venir dans le monde. 

45. Mais Jésus fachant qu'ils devoient 
venir l’enlever pour le faire roi, s'enfuit encore 
fur la montagne lui feul. 

10. Lorfque le foir fut venu, fes difciples 
defcendirent au bord de la mer; 

47. Etmontèrent fur une barque pour pafler 
au-delà de la mer vers Capharnaüm. Il étoit 
déjà nuit que Jésus n’étoit pas encore venu 
à eux. 

18. Cependant la mer commencoit à s’en- 
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19. Et commeils eurent fait environ vingt- 
cinq ou trente flades, ils virent Jésus qui 
marchoit fur la mer, & qui étoit proche de 
leur barque, ce qui les remplit de frayeur. 

20. Mais il leur dit : C’efl moi, ne crai- 
gnez point. 

24. Ils voulurent donc le prendre dans leur 
barque , & la barque fe trouva aufhitôt au lieu 
où ils alloient. 

22. Le lendemain le peuple, qui étoit de- 
meuré de l’autre côté de la mer, ayant vu 
qu'il n’y avoit point eu là d’autres barques, 
& que Jésus n'y étoit point entré avec fes dif- 
ciples, mais que les difciples feuls s’en étoient 
allés ; 

25. Comme il étoit depuis arrivé d’autres 
barques de Tibériade près du lieu où le Sei- 
gneur, après avoir rendu grâces, les avoit 
nourris de cinq pains, 

24. Et qu'ils connurent enfin que Jésus 
n'étoit point là non plus que fes difciples, ils 
entrèrent dans ces barques, & allèrent à 
Capharnaüm chercher Jésus. 

25. Et l'ayant trouvé au-delà de la mer, 
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ils lui dirent : Maitre, quand êtes-vous venu 
1C1 ? 

26. Jésus leur répondit : En vérité, en vé- 
rité je vous le dis, vous me cherchez, non à 
caufe des miracles que vous avez vus; mais 
parce que Je vous ai donné du pain à manger, 
& que vous avez été raffafés. 

27. Travaillez pour avoir, non la nourri- 
ture qui périt, mais celle qui demeure pour 
la vie éternelle, & que le Fils de l'Homme 
vous donnera; parce que c'eft en lui que Dieu 
le père a imprimé fon fceau & fon carac- 
tère. 

28. Ils lui dirent : 
faire des œuvres de Dieu? 

29. Jésus leur répondit : L'œuvre de Dieu 
ef que vous croyiez en celui qu’il a envoyé. 

90. Ils lui dirent : Quel miracle done faites- 
vous, afin que le voyant nous vous croyions ? 
Que faites-vous d’extraordinaire ? 

Nos pères ont mangé la manne dans 
le défert, felon ce qui et écrit : Illeur a donné 
à manger le pain du ciel. 


Jésus leur répondit : En vérité, en vé- 
74 


Que ferons-nous pour 
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rité je vous le dis, Moïfe ne vous ἃ point 
donné le pain du ciel; mais c’ef mon Père 
qui vous donne le véritable pain du ciel. 

55. Car le pain de Dieu eft celui qui ef 
defcendu du ciel, & qui donne la vie au 
monde. 

34. Ils lui dirent donc : Seigneur, donnez- 
nous toujours ce pain. 

55. Jésus leur répondit : Je fuis le pain 


de vie : celui qui vient à moi n'aura point 
faim : & celui qui croit en moi n'aura ja- 
mais foif. 

36. Mais je vous l'ai déjà dit, vous m'avez 
vu, & vous ne croyez point. 

57. Tous ceux que mon Père me donne 
viendront à moi, & je ne jetterai point dehors 


celui qui vient à moi. 
58. Car je fuis defcendu du ciel, non pour 
faire ma volonté, mais pour faire la volonté 


de celui qui m'a envoyé. 
59. Or la volonté de mon Père, qui ma 
envoyé, eft que je ne perde aucun de tous 


|| ceux qu'il m'a donnés; mais que je les ref- 
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40. La volonté de mon Père qui m'a en- 
voyé efl que quiconque voit le Fils, & croit 
en lui , ait la vie éternelle, & je le reffufciterai 
au dernier jour. 

41. Les juifs fe mirent done à murmurer 


contre lui parce qu’il avoit dit : Je fuis le pain 
vivant qui fuis defcendu du ciel. 

42. Et ils difoient : N’efl-ce pas là Jésus, 
fils de Jofeph, dont nous connoïffons le père 
1] & la mère? Comment donc dit-il qu'il el def- 
cendu du ciel? 
| | 45. Mais Jésus leur répondit : Ne murmurez ᾿ 

| point entre vous. ᾿ 

| 
| 
| | 


44. Perfonne ne peut venir à moi, fi mon 


Père, qui m'a envoyé, ne l’atlire, & je le | 
reflufciterai au dernier jour. 


— 


A 


45. Il eft écrit dans les prophètes : Ils fe- 
ront tous enfeignés de Dieu. Quiconque a 


entendu le Père & a appris de lui, vient à 


le Père, fi ce n’efl celui qui eft né de Dieu ; 


car c'eft celui-là qui ἃ vu le Père. 


moi 
46. Ce π΄ οἷν pas qu'aucun homme ait vu 
| 


17. En vérité, en vérité je vous le dis, 
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celui qui croit en moi ἃ la vie élernelle. 

48. Je fuis le pain de vie. 

49. Vos pères ont mangé la manne dans le 
défert, & ils font morts. 

50. Mais voici le pain qui eft defcendu du 
ciel, afin que celui qui en mange ne meure 
point. 

51. Je fuis le pain vivant qui fuis defcendu 
du ciel. 

52. Si quelqu'un mange de ce pain, 1} vivra 
éternellement : & le pain que je donnerai 
c'e ma chair que je dois donner pour la vie 


du monde. 

55. Les juifs difputoient done entre eux, 
en difant : Comment celui-ci nous peut-il 
donner fa chair à manger? 

D4. Et Jésus leur dit : En vérité, en vérité 
je vous le dis, si vous ne mangez la chair du 
Fils de l'Homme, & ne buvez fon fang, vous 
n'aurez point la vie en vous. 

59. Celui qui mange ma chair & boit mon 


fang a la vie éternelle; & je le reffufciterai au 
dernier jour ; 


56. Car ma chair eft véritablement vian- 
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de, & mon fang eft véritablement breuvage. 

97. Celui qui mange ma chair & boit 
mon fang demeure en moi, & je demeure en 
lui. 

58. Comme mon Père qui m'a envoyé ef 
vivant, & que je vis par mon Père, de même 
celui qui me mange vivra aufli par moi. 

9. Cell ici le pain qui ef defcendu du 
ciel. Ce n'efl pas comme la manne que vos 
pères ont mangée, & qui ne les a pas empêchés 
de mourir. Celui qui mange ce pain vivra éter- 
nellement. 

60. Ce fut en enfeignant dans la fynagogue 
de Capharnaüm que Jésus dit ces chofes. 

61. Plufieurs donc de fes difciples, qui l’a- 
voient entendu, dirent : Ces paroles font bien 
dures, & qui peut les écouter? 

62. MaisJésus connoiffant en lui-même que 
fes difciples murmuroient fur ce fujet, leur 
dit : Cela vous fcandalife-t-il ? 

65. Que fera-ce donc fi vous voyez le Fils 
de l'Homme monter où il étoit aupara- 
vant ? 

64. Ce l’efprit qui vivifie; la chair ne fert 
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de rien. Les paroles que je vous dis font efprit 
& vie. 


65. Mais 1l y en a quelques-uns d’entre 


vous qui ne croient pas; car Jésus favoit dès 


le commencement qui étoient ceux qui ne 


croyoient point, & qui feroit celui qui le tra- 


hiroit. 


66. Et il leur difoit : C'eft pour cela que je 


vous ai dit que perfonne ne peut venir à moi, |} 


s'il ne lui ef donné par mon Père. 


67. Dès lors plufñeurs de fes difeiples fe 
retirèrent de fa fuite, & ils n’alloient plus 
avec lui. 


68. Et Jésus fur cela dit aux douze apôtres : 


Et vous, ne voulez-vous point auffi me quit- 
ter? 
69. Simon Pierre lui répondit: A quiirions- 


nous, Seigneur? Vous avez les paroles de la 
vie éternelle. 


70. Nous croyons, & nous favons que vous 
êtes le Curisr, le Fils de Dieu. 


71. Jésus leur répondit : Ne vous ai-je pas 


choifis au nombre de douze? & néanmoins 


un de vous eft un démon. 
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72. Ce qu'il difoit de Judas Ifcariote, fils [5 | 
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À sa mort, sa résurrection ct l'eflusion de 
l'Esprit de Dieu. On veut en vain 
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sa défense. 
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“Galilée, ne vou- 
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5. Ses frères lui dirent : Quittez ce lieu , & 
| allez en Judée, afin que vos difciples voient 
auffi les œuvres que vous faites. 

4. Car perfonne n’agit en fecret lorfqu'il 
veut être connu dans le publie : puifque vous 
faites ces chofes, faites-vous connoiïtre au 
monde. 

5. Car fes frères ne croyoient pas en lui. 

6. Jésus leur dit donc : Mon temps π᾿ εἰν 


pas encore venu; mais pour le vôtre 1] eft 


toujours prêt. 
7. Le monde ne fauroit vous haïr : mais 


pour moi, il me hait, parce que je rends 
témoignage contre lui que fes œuvres font 


mauvailes. 

8. Allez vous autres à cette fête : pour moi, 
je n'y vais pas encore, parce que mon temps 
n’ef pas encore accompli. 

9. Ayant dit ces chofes, il demeura en 
Galilée. 

40. Mais lorfque fes frères furent partis , 1] 


alla aufli lui-même à la Li non pas publi- Il 
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quement, mais comme s'il eût voulu fe ca- 
cher. 

11. Les juifs donc le cherchoient pendant 
cette fête, et ils difoient : Où elt-11? 

42. Et on faisoit plusieurs difceours de lui 
en fecret parmi le peuple; car les uns difoient : 
C’est un homme de bien ; les autres difoient : 
Non, mais il féduit le peuple. 

45. Perfonne néanmoins n'ofoit en par- 
ler avec liberté, par la crainte qu’on avoit des 
juifs. 

44. Or vers le milieu de la fête, Jésus monta 
au temple, où il fe mit à enfeigner. 

45. Etles juifs en étant étonnés, ils difoient: 
Comment cet homme fait-il les Écritures , lui 
qui ne les a point étudiées ? 

10. Jésus leur répondit : Ma doûrine n’efl 
pas ma doûrine, mais c’efl la doétrine de 
celui qui n'a envoyé. 

A7. Si quelqu'un veut faire la volonté de 
Dieu , il reconnoîtra fi ma doétrine efl de lui, 
ou fi je parle de moi-même. 

18. Celui qui parle de fon propre mouve- 
ment cherche fa propre gloire : mais celui 
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qui cherche la gloire de celui qui l’a envoyé 
ef véritable, & il n'y a point en lui d'injuf- 
lice. 

49. Moïfe ne vous a-t-1l pas donné la loi? 
Et néanmoins nul de vous n'accomplit la loi. 

20. Pourquoi cherchez - vous à me faire 
mourir? Le peuple lui répondit : Vous êtes 
poffédé du démon. Qui efl-ce qui cherche à 
vous faire mourir ? 

21. Jésus lui répondit : J'ai fait une seule 
achon le jour du fabbat, & vous en êtes tous 
furpris. 

22. Cependant Moïfe vous ayant donné 
la loi de la eirconcifion , quoiqu'elle vienne 
des patriarches, et non de Moïle, vous ne 
laiffez pas de circoncire au jour du fabbat. 

25. Si un homme peut recevoir la cireon- 
cifion le jour du fabbat, fans que la loi de 
Moïfe foit violée, pourquoi vous mettez-vous 
en colère contre moi, de ce que j'ai guéri 
un homme dans tout fon corps au jour du 
fabbat ? 

24. Ne jugez pas felon l'apparence, mais 
jugez felon la jufice. 
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25. Alors quelques gens de Jérufalem 
ΑἸ commencèrent à dire : N'efl-ce pas là celui 
] qu'ils cherchent pour le faire mourir? 
$ 26. Et néanmoins le voilà qui parle devant 
tout le monde, fans qu'ils lui difent rien. Efl-ce 
que les fénateurs ont reconnu qu'il ef véri- 
tablement le CHrisr ? 

27. Mais nous favons cependant d’où ef 
celui-ci, au lieu que quand [6 Cnrisr viendra, 


perfonne ne faura d’où il ef. 

_ 28. Jésus cependant continuoit à les in- 
flruire, & crioit à haute voix dans le temple : 
| Vous me connoïlfez, & vous favez d’où je fuis; 
| | & je ne fuis pas venu de moi-même; mais ce- 


lui qui m'a envoyé eft véritable, & vous ne 
le connoiffez point. 

29. Pour moi je le connois, parce que je 
| fuis né de lui, & qu'il m'a envoyé 
Ε. 50. Ils cherchoient done les moyens de le 
| prendre : & néanmoins perfonne ne mit la 


main fur lui, parce que fon heure n’étoit pas 
encore venue. 

Mais plufieurs du peuple erurent en 
lui, & difoient entre eux : Quand le Carisr 
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viendra, fera-t-1l plus de miracles que n'en ΓΞ 
ΚΠ fait celui-ci? 

92. Les phariliens entendirent ces difeours 
que le peuple faifoit de lui, & les princes 2 
des prêtres avec eux envovèrent des archers 
pour le prendre. 

53. Jésus leur dit : Je fuis encore avec 
vous un peu de temps, & je vais enfuite vers | 


celui qui m'a envoyé. 
ἣ 54. Vous me chercherez, & vous ne me 


trouverez point : & vous ne pouvez venir où 
je ferai. 


55. Les juifs dirent donc entre eux : Où | 
efl-ce qu'il s'en ira, que nous ne pourrons le 


trouver? Ira-t-1l vers les Gentils qui font dif- 
perfés par tout le monde, & inflruira-t-1l les 
Gentils? 

56. Que fignifie cette parole qu'il vient de 
dire : Vous me chercherez, & vous ne me trou- 
verez point : & vous ne pouvez venir où je fuis? 

Le dernier jour de la fête, qui étoit le 
plus folennel , Jésus fe tenant debout, difoit à 


haute voix : Si quelqu'un a foif, qu'il vienne 
à moi, & qu'il boive. 
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98. Si quelqu'un croit en moi, il fortira 
des fleuves d’eau vive de fon cœur, comme 
dit l'Écriture. 

59. Ce qu'il entendoit de l'Efprit que de- 
voient recevoir ceux qui croiroient en lui : 
car le Saint - Efprit n’avoit pas encore été 
donné, parce que Jésus n’étoit pas encore 
glorifié. 

40. Cependant plufieurs d’entre le peuple 
écoutant ces paroles, difoient : Cet homme 
ef aflurément un prophète. 

44. D'autres difoient : C’eft le Cnrisr. Et 
quelques autres. difoient au contraire : Mais 
le Carisr viendra-t-il de Galilée? 

42. L'Écriture ne dit-elle pas : Que le 
Curisr viendra de la race de David, & de 
la petite ville de Bethléem où étoit David? 

45. Le peuple étoit ainfi divifé fur fon fujet. 

44. Et quelques-uns d’entre eux avoient 
envie de le prendre : mais néanmoins per- 


fonne ne mit la main fur lui. 

45. Les archers retournèrent donc vers les 
princes des prêtres & les pharifiens, qui leur 
dirent : Pourquoi ne l’avez-vous pas amené? 
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46. Les archers leur répondirent : Jamais 
homme n'a parlé comme cet homme-là. 

47. Les pharifiens leur répliquerent : Êtes- 
vous done aufli vous-mêmes féduits? 

48. Y a-t-il quelqu'un des fénateurs ou 
des pharifiens qui ait cru en lui? 

49. Car pour cette populacequi ne fait ce que 
c’eflquela loi, cefont desgens maudits de Dieu. 

50. Sur cela Nicodème, l’un d’entre eux, & 
le même qui étoit venu trouver Jésus la nuit. 
leur dit : 

91. Notre loi permet-elle de condamner 
perfonne fans l'avoir oui auparavant, & fans 
s'être informé de fes aûlions ? 

52. Ils lui répondirent : Ef-ce que vous 
êtes auffi Galiléen? Lifez avec foin les Écri- 
tures, & apprenez qu'il ne fort point de 
prophète de Galilée. 

55. Et chacun s’en alla en sa maifon. 
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5. Alors les fcribes & les phariliens lui 
amencrent une femme qui avoit été furprile 
en adultère : & la faifant tenir debout au 
milieu du peuple, 

4. Is lui dirent : Maitre, cette femme vient 
d'être furprife en adultère. 

ὃ. Or Moïle nous ἃ ordonné dans la loi 
de lapider les adultères : quel eit donc fur 
cela votre fentiment? 

6. Ils difoient ceci en le tentant, afin d’avoir 
de quoi l’accufer. Mais Jésus fe baiffant, écri- 
voit avec fon doigt fur la terre. 

7. Comme done ils continuoient à l'inter- 
roger, 1] fe releva & leur dit : Que celui 
d'entre vous, qui eft fans péché, lui jette le 
premier la pierre. 

S. Puis fe baïffant de nouveau, il continua 
d'écrire fur la terre. 

9. L'ayant entendu parler de la forte, ils fe 
retirèrent l’un après l’autre, les vieillards 
fortant les premiers; & ainli Jésus demeura 
feul avec la femme qui étoit au milieu de la 
place. 

10. Alors Jésus fe levant, lui dit : Femme, 
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11. Elle lui dit : Non, Seigneur. Jésus 
lui répondit : Je ne vous condamnerai pas 
non plus. Allez-vous-en, & ne péchez plus à 
l'avenir. 

12. Jésus parlant de nouveau au peuple, 
leur dit : Je fuis la lumière du monde. Celui 
qui me fuit ne marche point dans les ténèbres; 
mais 11 aura la lumière de la vie. 


45. Les phariliens lui dirent donc : Vous 
vous rendez témoignage à vous-même, & 
ainfi votre témoignage n’eA point véritable. 

44. Jésus leur répondit : Quoique je me 
rende témoignage à moi-même, mon té- 


moignage efl véritable; parce que je fais 
d'où je viens, & où je vais : mais pour 
vous, vous ne favez d’où je viens, ni où [6 


vais. 


45. Vous jugez felon la chair : mais, pour 


moi, [6 ne Juge perfonne. 

10. Et fi je juge, mon jugement ef véri- 
table, parce que je ne fuis pas feul, mais moi 
& mon Père qui m'a envoyé. 
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47. 1] efl écrit dans votre loi, que le té- 
moignage de deux hommes ef véritable. 

48. Orjemerendstémoignage à moi-même; 
& mon Père qui n'a envoyé, me rend aull 
témoignage. 

49. Hs lui difoient donc : Où et - 11 votre 
Père? Jésus leur répondit : Vous ne connoïffez 
ni moi, ni mon Père : fi vous me connoifliez, 
vous connoitriez aufli mon Père. 

20. Jésus dit ces chofes, enfeignant dans 
le temple, au lieu où étoit le trélor; & perfonne 
ne fe faifit de lui, parce que fon heure n étoit 
pas encore venue. 

21. Jésus leur dit encore : Je m'en vais, 
& vous me chercherez, & vous mourrez dans 
votre péché. Vous ne fauriez venir où 16 
vais. 

22, Les juifs difoient donc : Efl-ce quil 
fe tuera lui-même, lorfqu'il dit : Vous ne 
fauriez venir où je vais? 

25. Et il leur dit : Pour vous autres, vous 
êtes d'ici-bas; mais pour moi je fuis d'en 
haut. Vous êtes de ce monde, & moi je ne fuis 
pas de ce monde. 
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24. Je vous ai donc dit que vous mourrez 
dans vos péchés : parce qu’en effet, fi vous 
ne me croyez ce que je fuis, vous mourrez dans 
votre péché. 

25. Ils lui dirent : Et qui êtes-vous donc? 
Jésus leur répondit : Je fuis le principe de 
toutes chofes, moi-même qui vous parle. 

26. J'ai beaucoup de chofes à dire de vous, 
& à condamner en vous : mais celui qui m'a 
envoyé ef véritable; & je ne dis dans le 
monde que ce que j'ai appris de lui. 

Et ils ne comprirent point qu'il difoit 
que Dieu étoit fon père 

28. Jésus leur dit done : Quand vous aurez 
élevé en haut le Fils de l'Homme, alors vous 
connoîtrez qui je fuis, & que je ne fais rien de 
moi-même, mais que je dis ce que mon Père 
- n’a enfeigné. 

29. Et celui qui m'a envoyé efl avec moi, 
& ne m'a point laiffé feul ; parce que je fais 
toujours ce qui lui ef agréable. 

50. Lorfqu'il difoit ces chofes plufieurs 


crurent en lui. 


91. Jésus dit donc aux jui qu on 
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en lui : Si vous demeurez dans l'obfervation 
de ma parole, vous ferez véritablement mes 
difciples. 

52. Et vous connoîtrez la vérité, & la vérité 
vous rendra libres. 

995. Ils lui répondirent : Nous fommes de 


la race d'Abraham, & n'avons jamais été ef- 
claves de perfonne : comment dites-vous que 


nous ferons rendus libres? 


94. Jésus leur répondit : Oui, je vous dis 


en vérité, que quiconque commet le péché 
οἵδ efclave du péché. 

95. Or l’efclave ne demeure pas toujours 
en la maifon; mais le fils y demeure tou- 
Jours. 

56. Si donc le Fils vous met en liberté, 
vous ferez véritablement libres. 

97. Je fais que vous êtes enfants d'Abraham; 
mais vous voulez me faire mourir, parce que 


ma parole ne trouve point d'entrée en vous. 
ἘΙ NEA ce 
58. Pour moi je dis ce que j'ai vu dansmon 
Père; & vous, vous faites ce que vous avez vu 
dans votre père. | 
| 59. Ils répondirent : C'eft Abraham quieft JM 
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notre père. Jésus leur repartit : Si vous êtes 
| enfants d'Abraham, faites donc ce qu'a fait 
Abraham. 

40. Mais maintenant vous cherchez à me 
faire mourir, moi qui vous ai dit la vérité que 
j'ai apprife de Dieu : c'eft ce qu'Abraham n’a 


point fait. 

44. Vous faites les œuvres de votre père. 
Ils lui dirent : Nous ne fommes pas des enfants 
bâtards, nous n'avons {ous qu'un père, qui οἴ) 
Dieu. 

42. Jésus leur dit donc : Si Dieu étoit 
votre père, vous m'aimeriez, parce que je fuis 
forti de Dieu, & fuis venu dans le monde; car 
je ne fuis pas venu de moi-même, mais c’eft 


lui qui m'a envoyé. 
45. Pourquoi ne connoiflez-vous point mon 


langage? Parce que-vous ne pouvez ouïr ma 


parole. 

44. Vous êtes les enfants du diable : & vous 
voulez accomplir les défirs de votre père. Il a 
été homicide dès le commencement, & 1] 
n'eft point demeuré dans la vérité, parce que 
la vérité n’eft point en lui. Lorfqu'il dit des À 
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menfonges, 11 dit ce qu'il trouve dans lui- 
même, car il ef menteur, & père du men- 
fonge. 


45. Mais pour moi, lorfque je dis la vérité, 


vous ne me croyez pas. 
46. Qui de vous me peut convaincre d’au- 
eun péché? Si je vous dis la vérité, pourquoi 
ne me Croyez-vous pas ? 
47. Celui qui elt de Dieu entend les paroles 


de Dieu. C’eft pour cela que vous ne les enten- 
dez point, parce que vous n'êtes point de 
Dieu. 


48. Les juifs lui répondirent donc: N’avons- 


nous pas raifon de dire que vous êtes un Sa- 


maritain, & que vous êtes poffédé du démon? 


49. Jésus leur repartit : Je ne fuis point 


poffédé du démon : mais j'honore mon Père; 


& vous, vous me défhonorez. 


50. Pour moi je ne recherche point ma 


propre gloire : un autre la recherchera , & me 


fera juftice. 
51. Oui, je vous dis en vérité, fi quelqu'un 


garde ma parole, il ne mourra jamais. 
52. Les juifs lui dirent : Nous connoïffons 
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| “à bien maintenant que vous êtes polfédé du EF 
NY , 4 | If ae 
€] démon : Abraham οἵδ mort, & les prophètes [ὃ 
Ἷ aufli, & vous dites : Celui qui gardera ma 2% 


parole ne mourra jamais. 

55. Étes- vous plus grand que notre père 
Abraham qui ef mort, & que les prophètes, 
qui font morts aufli? Qui prétendez - vous 
être? 

54. Jésus leur répondit : 
moi-même, ma gloire n’ef rien. C'efl mon 
père qui me glorifie : vous dites qu'il ef votre 
Dieu, 

55. Et cependant vous ne le connoïffez pas. 
Mais pour moi je le connois : & fi je difois 
que je ne le connois pas, je ferois un menteur 
comme vous. Mais je le connois, & je garde fa 
parole. 

56. Abraham, votre père, a défiré avec ar- 
deur de voir mon jour : il l’a vu, & il en a été 
rempli de joie. 

Les juifs lui dirent : 
encore cinquante ans, & vous avez vu Abra- 


Si 16 me plorifie 


Vous n'avez pas 


ham ? 
58. Jésus leur ne : En vérité, en vérité 
77 
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je vous le dis : Je fuis avant qu'Abraham füt. 
59. Là-deffus ils prirent des pierres pour 


les lui jeter : mais Jésus fe cacha , & fortit du 
temple. 


Aocuale-né guéri. Enquête ὅσα phatisiens sur ce 
mivacle. 510 chassent de la synagogue celui 
qui abait été guéri. Jésus l'inotruit. 
Double jugement exercé par 


Bésus-Christ. 
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homme, ou le péché de ceux qui l'ont mis au 
monde, quieft caufe qu'il ef né aveugle? 

3. Jésus leur répondit : Ce π᾿ οἷ point qu'il 
ait péché, ni ceux qui l'ont mis au monde: 
mais c'efl afin que les œuvres de la puiffance 
de Dieu éclatent en lui. 


4. I faut que je [αἴ les œuvres de celui 
qui m'a envoyé, pendant qu'il eft jour : la 


nuit vient, dans laquelle perfonne ne peut 


ΔΘ}. 


5. Tantque je fuis dans le monde, je fuis la 
lumière du monde. 


6. Après avoir dit cela, 1l cracha à terre, 
& ayant fait de la boue avec fa falive, 1] 
oignit de cette boue les yeux de l’aveugle, 

7. Et il lui dit : Allez vous laver dans la 
pifcine de Siloé, qui fignifie Envoyé. Il y alla 
done, il s'y lava, & il s'en revint voyant 
elarr. 

8. Ses voifins, & ceux qui l’avoient vu aupa- 
ravant demander l'aumône, difoient : N’ef-ce 
pas là cet aveugle qui étoit affis & qui deman- 
doit l'aumône? Les uns répondoient : (οἱ 
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9. D'autres difoient : Non, c'en eft un qui Ἴ- 
οὐ, lui reffemble. Mais lui leur difoit : C’ef moi- ΕΣ 
ji méme. ΠῚ 
| 10. Ils lui demandoient donc : Comment ᾿ 
᾿ efl-ce que vos yeux ont été ouverts? | 
11 ᾿ Ε Σ Ἷ 
| A1. Il leur répondit : Cet homme qu'on ᾿ 


mes yeux , &il m'a dit : Allez à la pifcine de 
Siloé, & vous y lavez. Fy ai été, je m°y fuis lavé, 
& Je vois. 

42. Ils lui dirent : Où eft-11? Il leur répon- 


Ι dit : Jenefais. 
| 45. Alors 115 amenèrent aux pharifiens cet 


ES 


RE 


appelle Jésus a fait de la boue, & en a oint 


homme qui avoit été aveugle. 
44. Or c'étoit le jour du fabbat que Jésus 
avoit fait cette boue, & lui avoit ouvert les 


yeux. 
45. Les pharifiens l'interrogèrent donc auffi 1} 
eux-mêmes, pour favoir comment ilavoitre- ll 
couvré la vue. Et il leur dit : 1] m'a mis de la 
boue fur les yeux, je me fuis lavé, & je vois. 

| 46. Sur quoi quelques-uns des phariliens 
" dirent : Cethomme n’eft point envoyé de Dieu, 
| ilne sel” point le fabbat. Mais d'autres 
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difoient : Comment un méchant homme pour- 
roit-il faire de tels prodiges? El il y avoit fur 
cela de la divifion entre eux. 

47. 115 dirent donc de nouveau à l'aveugle: 
Et toi, que dis-tu de cet homme qui (ἃ ou- 
vert les yeux? 1] répondit : C’eft un pro- 
phète. 

18. Mais les juifs ne crurent point que eet Ὁ 


homme eut été aveugle, & eüt recouvré la 
vue, jufqu à ce qu'ils euffent fait venir fon père 
& fa mere, 

49. Qu'ils interrogèrent, en leur difant : 


Ef-ce là votre fils que vous dites être né aveu- 
gle? Comment donc voit-il maintenant? 
20. Le père & la mère leur répondirent : 


Nous favons que c’ef là notre fils, & qu'il ef 


né aveugle : 


24. Mais nous ne favons comment il voit 
maintenant, & nous ne favons pas non plus 
qui lui ἃ ouvert les yeux. Interrogez-le, il ἃ 
de l’âge; qu'il réponde pour lui-même. 

22. La crainte que fon père & fa mére 


avoient des juifs les fit parler de la forte; car 


les juifs avoient déjà confpiré, & réfolu en- 


jen Os © GOUL AE 


| ESA QG a 

Ϊ Ὑπὸ Ν De 5 | 

Le ns RE (sg 
Ϊ ) 

| 

| 


(NS À 
6 WI πω λ.} 8 
& REX 


femble que quiconque reconnoitroit Jésus 
pour être le Curisr feroit chaffé de Ja fyna- 


sogue. 
25. Ce fut ce qui obligea le père & la mère 
de répondre : Il ἃ de l’âge, interrogez-le lui- 


même. 
24. Ils appelèrent donc une feconde fois 
cet homme qui avoit été aveugle, & lui dirent: | 


Rends gloire à Dieu : nous favons que cet 
homme eft un pécheur. | 
25. Il leur répondit : Si e’efl un pécheur, 


je n’en fais rien : tout ce que je fais, c’eft que 
j étois aveugle, & que je vois maintenant. Ι] 

26. Ils lui dirent encore : Que t’a-t-il fait? | 
Et comment t’a-t-il ouvert les yeux ? 

27. Il leur répondit : Je vous Pai déjà dit, | 
& vous l'avez entendu. Pourquoi voulez-vous 
l'entendre encore une fois? Efl-ce que vous 
voulez devenir aufli fes difciples? 

28. Sur quoi ils le chargèrent d'injures, 
& lui dirent : Sois toi-même fon difciple; 
mais pour nous, nous fommes les difciples de 
Moife. 

29. Nous favons que Dieu a parlé à Moïfe : 
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mais pour celui-ci, nous ne favons d’où il et. ÈS 
1 50. Cet homme leur répondit : C'eft ce ἘΠΕ 
qui ef étonnant, que vous ne fachiez d’où 1] 
οὔ & qu'il nr'ait ouvert les yeux. 

Or nous favons que Dieu n’exauce point 
les pécheurs : mais fi quelqu'un l'honore, & 
qu'il faffe fa volonté, e’ef celui-là quil 
exauce. 

52. Depuis quele monde ef, on n'a jamais 


entendu dire que perfonne ait ouvert les yeux 


à un aveugle-né 

55. Si cet homme n'étoit point envoyé de 
Dieu , il ne pourroit rien faire de tout ce qu'il 
fait. 


Ils lui répondirent : Tu n'es que péché 
dès le ventre de ta mère, & tu veux nous en- 


feigner? Et ils le chaffèrent dehors. | 
55. Jésus apprit qu'ils l'avoientainfi chaffé; 

& l'ayant rencontré, 1] lui dit: Croyez-vous 

| au Fils de Dieu ? 

| 56. Il lui répondit : Qui eft-il, Seigneur, 

afin que je croie en lui? | 


Jésus lui dit : Vous l'avez vu, & c'efl | 
celui-là mème qui vous parle. | 
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58. Il lui répondit : Jecrois, Seigneur ; & fe 


proflernant , il l'adora. 

59. Et Jésus ajouta : Je fuis venu dans ce 
monde pour exercer un jugement, afin que 
ceux qui ne voient point voient, & que ceux 
qui voient deviennent aveugles. 

40. Quelques pharifiens qui étoient avec 
lui entendirent ces paroles, & lui dirent : 
Sommes-nous donc aufli aveugles? 

41. Jésus leur répondit : Si vous étiez 
aveugles, vous n’auriez point de péché : mais 
maintenant vous dites que vous voyez; & 
c'ef pour cela que votre péché demeure en 
vous. 
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1 brebis, mais qui y monte par un autre 


ὦ endroit, οἷν un voleur & un larron. 
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2. Mais celui qui entre par la porte δῇ le 
pañteur des brebis. 


5. C'eft à celui-là que le portier ouvre, & 
les brebis entendent fa voix : il appelle fes 
propres brebis par leur nom, & il les fait 
fortir. 


4. Et lorfqu'il a fait fortir fes propres bre- 
bis, 1] va devant elles, & les brebis le fuivent 
parce qu'elles connoïiffent fa voix. 


5. Et elles ne fuivent point un étranger, 
mais elles le fuient parce qu'elles ne connoif- 


fent point la voix des étrangers. 
6. Jésus leur dit cette parabole : mais ils 
n'entendirent point de quoi il leur parloit. 
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7. Jésus leur dit encore : En vérité, en vé- 
rité je vous le dis, je fuis la porte des bre- 
bis. 

8. Tous ceux qui font venus fontdes voleurs 
& des larrons, & les brebis ne les ont point 
écoutés. 


9. Je fuis la porte. Si quelqu'un entre par 


moi, il fera fauvé : il entrera , 11 fortira, & il 


trouvera des pâturages. 
10. Le voleur ne vient que pour voler, 
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pour égorger & pour perdre. Mais pour moi ἴπὸ᾿ 
je fuis venu afin que les brebis aient la vie, & Là 
quelles l’aient abondamment. 

11. Je fuis le bon pañeur. Le bon pañleur 
donne fa vie pour fes brebis. 

42. Mais le mercenaire, & celui qui n’ef 
point pafleur, & à qui les brebis n’appartien- 
nent pas, voyant venir le loup, abandonne les 
brebis, & s'enfuit : & le loup les ravit & dif- 
perfe le troupeau. 

45. Le mercenaire s'enfuit parce qu'il ef 
mercenaire, & quil ne fe met point en peine 
des brebis. 

44. Je fuis le bon pañleur; & je connois 
mes brebis, & mes brebis me connoiffent, 

45. Comme mon Père me connoît, & que 
je connois mon Père; & je donne ma vie pour 
mes brebis. 

46. J'ai encore d'autres brebis qui ne font |} 
pas de cette bergerie : il faut Δα ΠῚ que je les ll 
amène. Elles écouteront ma voix; &ilny 
aura qu'un troupeau & qu'un pañteur. 

47. C'efl pour cela que mon Père m'aime, 
parce que je ΤΠ ma vie ον la reprendre : À il 


τε nes eee 
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48. Perfonne ne me la ravit, mais c’eft de 
moi-même que Je la quitte : j'ai le pouvoir 
de la quitier, & j'ai le pouvoir de la repren- 
dre. C’eft le commandement que j'ai reçu de 
mon Père. 

49. Ce difcours excita une nouvelle divifion 
parmi les juifs. 

20. Plufeurs d’entre eux difoient : Il ef 
poffédé du démon, il a perdu lefens : pourquoi 
l’écoutez-vous? 


Mais les autres difoient : Ce ne font 


pas là les paroles d'un homme poflédé du 
démon. Le démon peut-il ouvrir les yeux des 
aveugles ? 

22. Or on faifoit à Jérufalem la fête de la 
Dédicace , ἃ c’étoit l'hiver. 

25. Et Jésus fe promenant dans le tem τρις, 
dans la galerie de Salomon, 

24. Les juifs s on πεπὸν autour τ lui , 
& lui dirent : Jufques à quand nous tien 
vous l’efprit en fufpens? Si vous êles le Curisr, 


dites-le-nous clairement. 
25. Jésus leur répondit : Je vous parle, & 
vous ne me croyez pas. Les œuvres que je fais 
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moi. 

26. Mais pour vous, vous ne croyez pas, 
parce que vous n'êtes pas de mes brebis. 

27. Mes brebis entendent ma voix : je les 
connois, & elles me fuivent. 

28. Je leur donne la vie éternelle, & elles 
ne périront pas; & nul ne les ravira d’entre 


mes mains. 


29. Ce que mon Père m'a donné ef plus 
grand que toutes chofes : & perfonne ne peut 


le ravir de la main de mon Père. 


50. Mon Père & moi nous fommes une 
même chofe. 


51. Alors les juifs prirent des pierres pour 


le lapider. 
52. Et Jésus leur dit : J'ai fait devant vous 


plulieurs bonnes œuvres par la puiffance de 
mon Père, pour laquelle efl-ce que vous me 
lapidez ? 

95. Les juifs lui répondirent : Ce n’ef pas 


pour aucune bonne œuvre que nous vous 


lapidons, mais à caufe de votre blafphème, & 


parce qu'étant homme vous vous faites Dieu? 
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04. Jésus leur reparlit : N'eft-il pas écrit 


dans votre loi : J'ai dit que vous êtes des 


dieux? 


55. Si donc elle appelle dieux ceux à qui la 


parole de Dieu étoit adreflée, & que l'Écriture 


ne puilfe être détruite, 


96. Pourquoi dites-vous que je blafphème, 


moi que mon Père a fandifié & envoyé dans le 


monde, parce que j'ai dit que je fuis le Fils de 
Dieu ? 
57. Sije ne fais pas les œuvres de mon Père, 


ne me croyez pas. 
98. Mais fi je les fais, quand vous ne vou- 


" driez pas me croire, croyez à mes œuvres ; 


" | afin que vous connoifliez & que vous croyiez 
Ἢ ἢ} x Ν 5. 

. que mon Père eft en moi, & moi dans mon 
sul 

All Pére. 


59. Les juifs alors tâchèrent de le prendre, 


mais 1] s'échappa de leurs mains, 
40. Et s’en alla de nouveau au-delà du 


Jourdain, au même lieu où Jean d’abord avoit 


baptifé ; & il demeura là. 


JM. Plufieurs vinrent l'y trouver, & 115 


difoient : Jean n'a fait aucun miracle. 
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42. Et tout ce que Jean ἃ dit de celui-ci 
éloit vrai. Et il y en cut beaucoup qui crurent 
| en lui. 


“ 


NON 


CHAPITRE ΧΙ. 
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σον de Layare. Entretien de Marthe αὐτὸ Tésus. 
Résurrection de Parare. Les Vuifs veulent 
prendre Aéosus. Caïphbe propbétise. 
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L y avoit un 
homme mala- 


de, nommé La- 


zare, qui éloit 


du bourg de 
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Béthanie, où 
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demeuroient Marie & Marthe, fa fœur. 
2. Cette Marie étoit celle qui répandit 
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‘ (ur le Seigneur une huile de parfum, & qui 
lui effuya les pieds avec fes cheveux : & La- 
zare, qui éloit alors malade, étoit fon frère. 


5. Ses fœurs envoyèrent donc dire à Jésus : 
Seigneur, celui que vous aimez eft malade. 
Ce que Jésus ayant entendu , 1] dit : Cette 
maladie ne va point à la mort, mais elle n eft 
que pour la gloire de Dieu, & afin que le Fils 


de Dieu en foit glorifié. 
EN 5. Or Jésus aimoit Marthe, & Marie, fa 
fœur, & Lazare. 


6. Ayant donc entendu dire quil étoit 
malade, il demeura encore deux jours au lieu 


où il étoit. 
7. 51] dit enfuite à fes difciples : Retour- 
uons en Judée. 


8. Ses difciples lui dirent : Maitre, iln y 
a qu'un moment que les juifs vous vouloient 
lapider, & vous parlez déjà de retourner parmi 
eux ? 


9. Jésus leur répondit : N'y a-t1l pas douze 
heures au jour? Celui qui marche durant le 


jour ne fe heurte point, paree qu'il voit la 


lumière du monde : 
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Ἔ 10. Mais celui qui marche la nuit fe AA 
IS ὃ ὃ be ἽΝ À 
Fe heurte, parce qu'il n'a point de lumière. ae) 
| I leur parla de la forte, & enfuite il 5e 
6 ieur dit : Notre ami Lazare dort; maisjem'en [MN 53 
ς ᾿" 
MN, ι Ἶ 
vais l’éveiller. | | 
42. Ses difciples lui répondirent : Seigneur, 1 
Ἷ s'il dort il fera guéri. ᾿ 
45. Mais Jésus entendoit parler de fa mort, 
au lieu quils crurent qu'il leur parloit du 
À fommeil ordinaire. Ἢ 
2 ΓΝ 


A4. Jésus leur dit donc alors clairement : 
Lazare οἷν mort. 

45. El je me réjouis pour vous autres de ce 
que je nétois pas là , alin que vous croyiez. 
Mais allons à lui. 

46. Sur quoi Thomas, appelé Didyme, dit 
aux autres difeiples : Allons aufli nous autres, 
afin de mourir avec lui. 

Jésus étant arrivé, trouva qu'il y avoit 


déjà quatre jours que Lazare éloit dans le 


tombeau. 
48. Et comme Béthanie n'étoit éloignée 
de Jérufalem que d'environ quinze flades, 
49. I y avoit no a de ns qui étoient 
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venus voir Marthe & Marie, pour les confoler 
de la mort de leur frère. 

20. Marthe ayant donc appris que Jésus 
venoit, alla au-devant de lui, & Marie demeura 
dans la maifon. 

24. Alors Marthe dit à Jésus : Seigneur, 


mort. 


Ι 

| 

| fi vous euffiez été ici, mon frère ne feroit pas 
| 
| 
| 


22. Mais 16 fais que préfentement mème 


| Dieu vous accordera tout ce que vous lui de- 


citera. 


24. Marthe lui dit : Je fais quil reffufei- 


tera en la réfurretlion qui fe fera au dernier 


jour. 


manderez. 
25. Jésus lui répondit : Votre frère relfuf- 
| 
25. Jésus lur repartit : Je fuisla réfurredlion 


& la vie : celui qui croiten moi, quand il feroit 
. mort, vivra. 


26. Et quiconque vit & croit en moi, ne 


mourra point à jamais. Croyez-vous cela? 
27. Elle lui répondit : Oui, Seigneur, je 
crois que vous êtes le Carisr, le Fils du Dieu 


vivant, qui êtes venu dans ce monde. 
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28. Lorfqu'elle eut ainfi parlé, elle s'en 
alla, & appela tout bas Marie, fa fœur, en 


Jui difant : Le maitre οἵδ venu, & il vous de- 


mande. 
29. Ce qu'elle n'eut pas plus tôt entendu , 


qu'elle [6 leva, & l'alla trouver. 

50. Car Jésus n'étoit pas encore entré dans 
le bourg : mais il étoit au même lieu où 
Marthe l'avoit rencontré. 

51. Cependant les juifs qui étoient avec 


Marie dans la mailon, & qui la consoloient, 


ayant vu qu'elle s’étoit levée fi promptement, 
& qu'elle étoit fortie, la fuivirent, en di- 
fant : Elle s’en va au fépulere pour y pleu- 
rer. 

92. Lorfque Marie fut venue au lieu où 
étoit Jésus, l'ayant vu, elle fe jeta à fes pieds, 
& lui dit : Seigneur, fi vous eufliez été ici, 
mon frère ne feroit pas mort. 

99. Jésus voyant quelle pleuroit, & que 
les juifs qui étoient venus avec elle pleuroient 
auffi, frémit en fon efprit, & fe troubla lut- 
même. 

54. Et il leur dit : Où l’avez-vous mis? Ils 
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lui répondirent : Seigneur, venez, & voyez. 

95. Alors Jésus pleura. 

56. Et les juifs dirent entre eux : Voyez 
comme 1l laimoit. 

97. Mais il y en eut aufli quelques-uns qui 
dirent : Ne pouvoit-il pas empêcher qu'il ne 
mourût, lui qui a ouvert les yeux à un aveugle- 
né ? 

98. Jésus frémiffant done derechef en lui- 
même, vint au fépulere (c'étoit une grotte, 
& on avoit mis une pierre par-deffus). 

99. Jésus leur dit : Otez la pierre. Marthe, 
qui étoit fœur du mort, lui dit : Seigneur, 
il fent déjà mauvais; car il y a quatre jours 
qu'il ef là. 

40. Jésus lui répondit : Ne vous ai-je pas 
dit que fi vous croyez vous verrez la gloire de 
Dieu ? 

41. Ils ôtèrent done la pierre, & Jésus le- 
vant ἿΣ yeux en haut, dit ces paroles : Mon 
Père, je vous rends grâces de ce que vous 
m'avez exaucé. 

42. Pour moi, je favois que vous m exau- 
cez toujours : mais je dis ceci Foi ce peuple 
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DE LAZARE. 657 
qui m'environne, afin qu'ils croient que c'elt 
vous qui m'avez envoyé. 

45. Ayant dit ces mots, 1] cria à haute 
voix : Lazare, fortez dehors. 

44. Et à l’heure même le mort fortit, 
ayant les pieds & les mains liés de bandes, 
& fon vifage étoit enveloppé d'un linge. 
Alors Jésus leur dit : Déliez-le, & le lailfez 
aller. 

45. Plufeurs donc d'entre les juifs, qui 
éloient venus voir Marie & Marthe, & qui 
avoient vu ce que Jésus avoit fait, crurent en 
lui. 

46. Mais quelques-uns d’eux s'en allèrent 
trouver les phariliens , & leur rapportèrent ce 
que Jésus avoit fait. 

47. Les princes des prètres & les pharifiens 
s'affemblèrent done, & difoient entre eux 
Que failons-nous ? Cet homme fait plufieurs 
miracles. 

48. Si nous le laiffons faire , tous croiront 
en lui; & les Romains viendront, & ruineront 
notre ville & notre nation. 


49. Mais l’un d'eux, nommé Caïphe, qui 
80 
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étoit le grand-prêtre de cette année-là , leur 
dit : Vous n'y entendez rien. 

50. Et vous ne confidérez pas qu'il vous ef 
avantageux qu'un feul homme meure pour le 


peuple , 


point. 


& que loute la nation ne périfle 


Or il ne difoit pas ceci de lui-même; 
mais étant grand-prètre cette année-là, 1 
prophétifa que Jésus devoit mourir pour la 
nation des juifs. 

Et non-feulement pour cette nation, 
mais aufli pour raffembler & réunir les enfants 
de Dieu, qui étoient difpertés. 

59. Ils ne fongèrent donc plus, depuis ce 
jour-là, qu'à trouver le moyen de le faire 
mourir. 

94. C'ef pourquoi Jésus ne fe montroit 
plus en publie parmi les juifs, & il fe retira 
même dans une contrée près du défert, en 
une ville nommée Ephrem, où il fe tint avec 
fes difeiples. 

55. Or la pâque des juifs étoit proche ; & 
plufieurs de ce quartier-là étant allés à Jérufa- 
lem avant la me pour fe purifier, 
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56. Ils cherchoient Jésus, & fe difoient 
dans le temple les uns aux autres : Que penfez- 
vous de ce qu'il n’eft point venu à ce jour de 
fête? Car les princes des prètres & les phari- 
fiens avoient donné ordre que fi quelqu'un 
favoit où 1] étoit, 11 le découvrit, afin qu'ils 
le fiffent prendre. 
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Discours de Hésus-Christ 
à cette occasion. 
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à Béthanie , où Ë 


lilavoitreffufcité |: 
Lazare d’entre À 
À 

les morts. 


2. On lui ap- Ξ 


Ξρρόία là à fou- 


per : Marthe fervoit, & Lazare éloit un E 
de ceux qui étoient à table avec lui. 
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MARIE PARFUME 

5. Mais Marie ayant pris une livre d'huile 
de parfum de vrai nard, qui étoit de grand 
prix, la répandit fur les pieds de Jésus, & les 
effuya avec fes cheveux; & toute la maifon fut 
remplie de l'odeur de ce parfum. 

4. Alors l’un de fes difciples , favoir Judas 
Ifcariote, qui devoit le trahir, dit : 

5. Pourquoi n’a-t-on pas vendu ce parfum 
trois cents deniers, qu'on auroit donnés aux 
pauvres ? 


6. Il difoit ceci, non qu'il fe fouciât des 
pauvres, mais parce qu'il étoit larron , & que 


gardant la bourfe, il portoit l'argent qu'on y 
mettoit. 

7. Mais Jésus dit : Laiflez - la faire, parce 
qu’elle ἃ gardé ce parfum pour le jour de ma 
fépulture. 

8. Car vous avez toujours des pauvres avec 
Vous; mais pour moi vous ne maurez pas 
toujours. 

9. Une grande multitude de juifs ayant fu 
qu'il étoit là, y vinrent, non-feulement pour 
Jésus, mais aufli pour voir Lazare, qu il avoit 
reffufcité d’entre les morts. 
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10. Mais les princes des prêtres délibérè- 
rent de faire mourir aufli Lazare, 

11. Parce que beaucoup de juifs fe reti- 
roient d'avec eux à caufe de lui, & croyoient 
en JÉsus. 

12. Le lendemain une grande quantité de 
peuple étoit venu pour la fête : ayant appris que 
Jésus venoit à Jérufalem, 

45. Ils prirent des branches de palmiers, & 
s’en allèrent au-devant de lui, en eriant : Ho- 
fanna (Salut &gloire)! Béni foit le Roi d'Ifraël, 
qui vient au nom du Seigneur. 

44. Et Jésus ayant trouvé un ânon, monta 
deffus, felon qu’il eft écrit : 

45. Ne craignez point, fille de Sion : Voici 
votre Roi qui vient monté fur le poulain d’une 
ânelfe. 

46. Les difciples ne firent point d’abord 
attention à eela : mais quand Jésus fut entré 
dans fa gloire, ils fe fouvinrent alors que ces 
chofes avoient été écrites de lui, & que ce 
qu'ils avoient fait à fon égard en étoit l’accom- 

pliffement. 

47. Le grand nombre de ceux qui s’étoient |l 
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trouvés avec lui lorfqu'il avoit appelé Lazare 
du tombeau, & l'avoit reffufcité d’entre les 
morts, lui rendoit témoignage. 

48. Et ce fut aufli ce qui fit fortir tant de 
peuple pour aller au -devant de lui, parce 
qu'ils avoient entendu dire qu'il avoit fait ce 
miracle. 

49. De forte que les pharifiens dirent entre 


eux : Vous voyez que nous ne gagnons rien, 
voilà tout le monde qui court après lui. 

20. Or il y eut quelques Gentils de ceux 
qui étoient venus pour adorer au jour de la 
fête, 

21. Qui s’'adreffèrent à Philippe qui étoit de 
Bethfaïde en Galilée, & lui firent cette prière : 
Seigneur , nous voudrions bien voir Jésus. 

22. Philippe le vint dire à André, & An- 
dré & Philippe le dirent enfemble à Jésus. 

25. Jésus leur répondit : L'heure ef venue 


que le Fils de l'Homme doit être glorifié. 
24. En vérité, en vérité je vous le dis, fi 
le grain de froment ne meurt après qu'on l’a 


jeté en terre, 


25. Il demeure feul : mais quand il ef 
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mort, il porte beaucoup de fruit. Celui qui 
aime fa vie la perdra ; mais celui qui hait fa 
vie en ce monde la conferve pour la vie 
éternelle. 

26. Si quelqu'un me fert, qu'il me fuive; 
ὧς où je ferai, là fera aufli mon ferviteur. Si 
quelqu'un me fert, mon Père l'honorera. 

27. Maintenant mon âme ef troublée ; & 
que dirai-je? Mon Père, délivrez - moi de 
cette heure : mais c’ef pour cela que je fuis 
venu en cette heure. 

28. Mon Père, glorifiez votre nom. Au 
même temps on entendit une voix du ciel qui 
dit : Je l'ai déjà glorifié, & je le glorifierai 
encore. 

29. Le peuple qui étoit là, & qui avoit en- 
tendu le son de cette voix, difoit que e’étoit 
un coup de tonnerre. D'autres difoient : C'ef 
un ange qui lui a parlé. 

50. Jésus répondit : Ce π᾿ οἵδ pas pour moi 
que cette voix efl venue, mais pour vous. 

51. C’efl maintenant que le monde va être 
jugé : c’efl maintenant que le prince de ce 
monde va être chaffé dehors. 
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92. Et pour moi, quand j'aurai été élevé 


de la terre, j'attirerai tout à moi. 
ὅσ. (Ce qu'il difoit pour marquer de quelle 


mort il devoit mourir.) 
94. Le peuple lui répondit : Nous avons 
appris de Ja loi que le Crisr doit demeurer 


éternellement. Comment donc dites-vous qu'il 
faut que le Fils de l'Homme foit élevé de la 


terre? Qui eft ce Fils de l'Homme ? 

55. Jésus leur répondit : La lumière eft en- 
core avec vous pour un peu de temps : mar- 
chez pendant que vous avez la lumière, de peur 
que les ténèbres ne vous furprennent. Celui 


qui marche dans les ténèbres ne fait où il va. 
56. Pendant que vous avez la lumière, 


| 
croyez en la lumière, afin que vous foyez des 
enfants de lumière. Jésus parla de la forte, & 


fe retirant il fe cacha d'eux. 
97. Mais quoiqu'il οὐ! fait tant de miracles 


devant eux, ils ne croyoient point en lui 


58. Afin que cette parole du prophète Ifaïe 
Seigneur, dit-il, qui ἃ cru à 


fût accomplie 
le bras du Seigneur a-t-il été révélé? 


la parole qu'il a entendue de nous, & à qui 
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59. C'ef pour cela qu'ilsne pouvoient croire, 
parce qu'Ifaïe a dit encore : 

40. 11 ἃ aveuglé leurs yeux, & il a endurei 
leur cœur, de peur qu'ils ne voient des yeux 
& ne comprennent du cœur; & que, venant à 
fe convertir, je ne les guérifle. 

Ifaïe a dit ces chofes, lorfqu'il a vu fa 
gloire, & qu'il a parlé de lui. 

423. Plufieurs néanmoins des fénateurs 
mêmes crurent en lui; mais à caufe des pha- 
rifiens ils n’ofoient le reconnoître publique- 
ment, de crainte d’être chaffés de la fynago- 
gue. 

45. Car ils ont plus aimé la gloire des 
hommes que la gloire de Dieu. 

44. Or Jésus s'écria, & dit : Celui qui croit 
en moi ne croit pas en moi, mais en celui 
qui m'a envoyé : 

45. Et celui qui me voit voit celui qui m'a 
envoyé. 

46. Je fuis venu dans le monde, moi qui 
fuis la lumière , afin que tous ceux qui croient 
en moi ne demeurent point dans les ténèbres. 
47. Que fi quelqu'un entend mes paroles 
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& ne les garde pas, je ne le juge point; car je 
ne [uis pas venu pour juger le monde, mais 
pour fauver le monde. 

48. Celui qui me méprife, & qui ne reçoit 
point mes paroles, a pour juge la parole que 
j'ai annoncée; ce fera elle qui le jugera au 
dernier jour. 

49. Car je n'ai point parlé de moi-mème ; 
mais mon Père qui m'a envoyé efl celui qui 
m'a prefcrit par fon commandement ce que je 
dois dire, & comment je dois parler : 

50. Et je fais que fon commandement ef 
la vie éternelle. Ce que je dis done, je le dis 
felon que mon Père me l’a ordonné. 
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2. Et après le fouper, le diable ayant déjà 
mis dans le cœur de Judas, fils de Simon Ifca- 
riote, le deflein de le trahir, 

3. Jésus qui favoit que fon Père lui avoit 
mis toutes chofes entre les mains, quil 
éloit forti de Dieu, & qu'il s'en retournoit à 
Dieu, 

4. Se leva de table, quitta fes vêtements, 
& ayant pris un linge, il le mit autour de 
Jui : 

5. Puis ayant verfé de l'eau dans un baflin, 
il commença à laver les pieds de fes difeiples, 
& à les elfuyer avec le linge qu'il avoit autour 
de lui. 

6. Il alla donc à Simon-Pierre, qui lui 
dit : Quoi, Seigneur, vous me laveriez les 
pieds? 

7. Jésus lui répondit : Vous ne favez pas 
maintenant ce que je fais, mais vous le faurez 
enfuite. 

8. Pierre lui dit : Vous ne me laverez ja- 
mais les pieds. Jésus lui repartit : Si je ne 
vous lave, vous n'aurez point de part avec 
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9. Alors Simon-Pierre lui dit : Seigneur, 
non-feulement les pieds, mais aufli les mains 
& la tête. 

10. Jésus lui dit : Celui qui a été déjà lavé 
n’a plus befoin que de fe laver les pieds, ἄς il 
ef pur dans tout le refte : & pour vous auf 
vous êles purs, mais non pas {ous ; 

11. Car il favoit qui étoit celui qui devoit le 


trahir ; & c’eft pour cela qu’il dit : Vous n'êtes 
pas tous purs. 

42. Après donc qu'il leureut lavé les pieds, 
il reprit fes vêtements : & s'étant remis à table, 
il leur dit : Savez-vous ce que je viens de vous 
faire ? 


45. Vous m'appelez votre Maître & votre 


Seigneur, & vous avez avez railon; car je le 
fuis. 


14. Si donc je vous ai lavé les pieds, moi 
qui fuis votre Seigneur & votre Maître, vous 
devez aufli vous laver les pieds les uns aux au- 
tres. 


45. Car je vous ai donné un exemple , afin 


que penfant à ce que je vous ai fait, vous 


faffiez auffi de même. 
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10. En vérité, en vérité je vous le dis, le 
ferviteur n’eft pas plus grand que fon maitre, 
& l’envoyé n’eft pas plus grand que celui qui 
l’a envoyé. 

A7. Si vous favez ces chofes, vous ferez 
heureux pourvu que vous les pratiquiez. 

18. Je ne dis pas ceci de vous tous : je fais 
qui font ceux que j'ai choifis : mais il faut que 
cette parole de l'Écriture foit accomplie : Ce- 
lui qui mange du pain avec moi lèvera le pied 
contre moi. 

19. Je vous dis ceci dès à présent, & avant 
qu'il arrive, afin que lorfqu'il arrivera vous 
me reconnoifliez pour ce que je fuis. 

20. En vérité, en vérité je vous le dis, qui- 
conque reçoit celui que j'aurai envoyé, me 
reçoit moi-même : & qui me reçoit, reçoit 
celui qui m'a envoyé. 

24. Jésus, ayant dit ces chofes, se troubla 
dans fon efprit, & fe déclara ouvertement, en 
difant : En vérité, en vérité je vous dis qu'un 
d'entre vous me trahira. 

22. Les difciples fe regardoient done l’un 
l’autre , ne fachant de qui 1] parloit. 
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25. Mais l’un d'eux, que Jésus aimoit, étant 
couché fur le fein de Jésus, 

24. Simon-Pierre lui fit figne de s’enquérir 
qui éloit celui dont Jésus parloit. 

25. Ce difciple fe repofant done fur le fein 
de Jésus, lui dit : Seigneur, qui efl-ce? 

26. Jésus lui répondit : C’ef celui à qui Je 
préfenterai du pain que j'aurai trempé. Et 


ayant trempé du pain, il le donna à Judas 1{- 


cariote, fils de Simon. 

27. Et quand il eut pris ce morceau, Satan 
entra dans lui. Et Jésus lui dit : Faites au 
plus tôt ce que vous faites. 

28. Mais nul de ceux qui étoient à table ne 
comprit pourquoi il Jui avoit dit cela. 

29. Car quelques-uns penfoient qu'à caufe 
que Judas avoit la bourfe, Jésus lui avoit 
voulu dire : Achetez-nous ce qui nous ef né- 
celfaire pour la fête, ou qu'il donnoit fes or- 
dres pour difribuer quelque chofe aux pau- 
vres. 

50. Judas ayant donc reçü ce morceau, 
lortit aufitôt : & il étoit nuit. 

51. Après qu'il fut forti, Jésus dit : Main- 
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tenant le Fils de l'Homme ef glorifié, & Dieu 
ef glorifié en lui. 

92. Que fi Dieu ef glorifié en lui, Dieu le 
glorifiera auffi en lui-même : & c'e bientôt 
qu'il le glorifiera. 

55. Mes petits enfants, je n'ai plus que peu 
de temps à être avec vous. Vous me cherche- 
rez, & comme j'ai dit aux juifs qu'ils ne pou- 
volent venir où je vais, je vous dis auffi à vous 
autres que vous ne le pouvez préfentement. 

94. Je vous fais un commandement nou- 
veau, qui eft que vous vous aimiez les uns les 
autres, & que vous vous entre-aimiez comme 
Je vous ai aimés. 

95. C’elt en cela que tous connoitront que 
vous êtes mes difciples, fi vous avez de l'amour 
les uns pour les autres. 

56. Simon-Pierre lui dit : Seigneur, où al- 
lez-vous? Jésus lui répondit : Vous ne pouvez 
maintenant me fuivre où je vais; mais vous me 
fuivrez après. 

57. Pierre lui dit : Pourquoi ne vous puis-je 
pas fuivre maintenant? Je donnerai ma vie 
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38. Jesus lui repartit : Vous donnerez votre 
vie pour moi? En vérité, en vérité je vous 


le dis, le coq ne chantera point que vous ne 


m'ayez renoncé trois fois. 
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DISCOURS 
l'aurois dit, car je m'en vais vous préparer le 
lieu : 

5. Et après que je m'en ferai allé, & que je 
vous aurai préparé le lieu, je reviendrai, & 
vous relirerai à moi, afin que là où je fuis 
vous y foyez aufli. 

4. Vous favez bien où je vais, & vous en 
favez la voie. 

5. Thomas lui dit : Seigneur, nous ne fa- 
vons où vous allez; & comment pouvons-nous 
en favoir la voie ? 

6. Jésus lui dit : Je fuis la voie, la vérité, 
& la vie : perfonne ne vient au Père que par 
moi. 

7. Si vous m aviez conpu, vous auriez auffi 
connu mon Père : & vous le connoîtrez bien- 
tôt, & vous l'avez déjà vu. 

8. Philippe luidit: Seigneur, montrez-nous 
votre Père, & il nous fuffit. 

9. Jésus lui répondit : Il y a fi longtemps 
que je fuis avec vous, & vous ne me connoïflez 
pas encore? Philippe, celui qui me voit voit 
mon Père. Comment donc dites-vous : Mon- 
trez-nous votre Père? 
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10. Ne croyez-vous pas que je fuis dans mon 
Père & que mon Père eft en moi? Ce que Je 
vous dis, je ne vous le dis pas de moi-même, 
mais mon Père qui demeure en moi fait lui- 
mème les œuvres que je fais. 

44. Ne croyez-vous pas que je fuis dans mon 
Père & que mon Père οἷν en moi? Croyez-le 
au moins à caufe des œuvres que Je fais. 

42. En vérité, en vérité je vous le dis, celui 
qui croit en moi fera lui-même les œuvres 
que je fais, & en fera encore de plus orandes, 
parce que je m'en vais à mon Pere. 

43. Et quoi que vous demandiez à. mon 
Père en mon nom, je le ferai; afin que le Pere 
foit glorifié dans le Fils. 

14. Si vous me demandez quelque chofe 
en mon nom, Je le ferai. 

Si vous m'aimez, gardez mes comman- 
dements : 

16. Et je prierai mon Père, & il vous 
donnera un autre confolateur, afin qu'il de- 
meure éternellement avec vous; 

A7. L'Esprit de vérité, que le monde ne 
peut recevoir, parce qu'il ne le voit point 
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& qu'il ne le connoît point. Mais pour vous, 
vous le connoîtrez, parce qu’il demeurera avec 
vous & qu'il fera en vous. 

48. Je ne vous laifferai point orphehns : [6 
viendrai à vous. 

49. Encore un peu de temps, & le monde 
ne me verra plus. Mais pour vous, vous me 
verrez, parce que je vis & que vous vivrez 
auff. 

20. En ce jour-là vous connoîtrez que 16 
fuis en mon Père, & vous en moi, & moi en 
vous. 

24. Celui qui a mes commandements & 
qui les garde, c’est celui-là qui m'aime. Or 
celui qui m'aime sera aimé de mon Père, & 
je l’aimerai aufli, & je me découvrirai moi- 
méme à Jui. 

22. Judas (non pas l'Ifcariote) lui dit : Sei- 
gneur, d'où vient que vous vous découvrirez 
vous-même à nous, & non pas au monde? 

25. Jésus lui répondit : Si quelqu'un m'aime 
il gardera ma parole, & mon Père l’aimera , & 
nous viendrons à lui, & nous ferons en lui 


notre demeure. 
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24. Celui qui ne m aime point ne garde | 5" 
€] point mes paroles : & la parole que vous avez τ 
entendue nef point ma parole, mais celle té 
mon Père qui m'a envoyé. 

25. Je vous ai dit ceci, demeurant encore 
avec vous. 

26. Mais le Confolateur, qui el le Saint- 
Efprit, que mon Père enverra en mon nom, 
fera celui qui vousenfeignera toutes chofes; & 
qui vous fera reflouvenir de tout ce que je vous 
ai dit. Ι 

27. Je vous laifle la paix, je vous donne ma 
paix : je ne vous la donne pas comme le monde 
la donne. Que votre cœur ne fe trouble point, 
& qu'il ne foit point faifi de frayeur. 

28. Vous avez entendu que je vous ai dit: 
Je m'en vais, & jereviens à vous. Si vous m'ai- 


miez vous vous réjouiriez de ce que je men 
vais à mon Père, parce que mon Père el plus 
grand que moi. 

29. Et je vous le dis maintenant avant que 
cela arrive, afin que lorfqu'il fera arrivé vous 
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C4 prince du monde va venir, quoiqu'il n'ait rien 
“ἢ en moi qui lui appartienne. 
eo I [ 


ὁ 2 51. Mais afin que le monde connoiffe que 

de, Jaime mon Père, & que je fais ee que mon 

ὍΣ Ως, Père m'a ordonné, levez-vous, & fortons 
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portent du fruit, afin qu’elles en portent da- 
vantage. 


5. Vous êtes déjà purs, à caufe des infiruc- 


lions que je vous ai données. 


4. Demeurez en moi, & moi en vous. 


Comme la branche ne fauroit porter de fruit 


d'elle-même, & fans demeurer attachée au 


cep de la vigne; il en efl ainfi de vous autres, 


fi vous ne demeurez en moi. 


5. Je fuis le cep de la vigne, & vous en 


êtes les branches. Celui qui demeure en moi 


& en qui je demeure, porte beaucoup de fruit; 


car vous ne pouvez rien faire fans moi. 


6. Si quelqu'un ne demeure pas en moi, il 


fera jeté dehors comme un farment inuüle, 


il féchera, & on le ramaflera pour le jeter au 
feu & le brüler. 
7. 81 vous demeurez en moi, & que mes 


paroles demeurent en vous , vous demanderez 


tout ce que vous voudrez, & il vous fera 


accordé. 


8. C'ef la gloire de mon Père que vous 


rapportiez beaucoup de fruit, & que vous 


deveniez mes difeiples. 
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9. Comme mon Père m'a aimé, je vous 
ai aufli aimés. Demeurez dans mon amour. 

10. Si vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez dans mon amour, comme 
j'ai moi-même gardé les commandements de 
mon Père, & que je demeure dans fon amour. 

11. Je vous ai dit ces chofes, afin que ma 
joie demeure en vous, & que votre joie foit 
pleine & parfaite. 

42. Le commandement que je vous donne 
eft de vous aimer les uns les autres, comme 
Je vous ai aimés. 

15. Perfonne ne peut avoir un plus grand 
amour que de donner fa vie pour fes amis. 

44. Vous êtes mes amis, fi vous faites les 
chofes que je vous commande. 

45. Je ne vous appellerai plus ferviteurs, 
parce que le ferviteur ne fait ce que fait fon 
maître : mais je vous ai appelés mes amis, 
parce que je vous ai fait favoir lout ce que j'ai 
appris de mon Père. 

46. Ce nef pas vous qui m'avez choifi, 
mais € ef moi qui vous ai choifis, & Je vous 
ai établis afin que vous marchiez, que vous 
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rapportiez du fruit, & que votre fruit demeure 
toujours, & que mon Père vous donne tout 
ce que vous lui demanderez en mon nom. 

17. Ce que je vous commande eft de vous 
aimer les uns les autres. 

18. Si le monde vous hait, fachez qu'il 
m'a haï avant vous. 

49. Si vous étiez du monde, le monde ai- 


meroit ce qui feroit à lui: mais parce que vous 
n'êtes point du monde, & que je vous ai 
choifis du monde, c'efl pour cela que lemonde 
vous hait. 


20. Souvenez - vous de la parole que je 
vous ai dite : Le ferviteur n’eft pas plus grand 
que fon maître. S'ils m'ont perféeuté, ils vous 
perfécuteront aufli; s'ils ontgardémes paroles, 
ils garderont aufli les vôtres. 


21. Mais ils vous feront tous ces mauvais 
traitements à caufe de mon nom, parce qu'ils 


ne connoïflent point celui qui m'a envoyé. 

22. Si je n'élois point venu, & que je ne 
leur euffe point parlé, ils n’auroient point le 
péché qu'ils ont : mais maintenant ils n'ont 
point d'excufe que leur péché. 
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25. Celui qui me hait hait auffi mon 
Pere. 

24. Si je n'avois point fait parmi eux des 
| œuvres qu'aucunautren’a faites, ils n’auroient 
point le péché qu'ils ont : mais maintenant 
ils les ont vues, & ils ont haï & moi & mon 
Père ; 


25. Afin que la parole qui eft écrite dans 
leur loi foit accomplie : ils m'ont haï fans 
aucun fujet. 

26. Mais lorfque le Confolateur, l'Efprit 
de vérité, qui procède du Père, que je vous 
enverrai de la part de mon Père, fera venu, 
il rendra témoignage de moi ; 


27. Et vous en rendrez aufli témoignage, 
parce que vous êtes dès le commencement avec 
moi. 
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3. Ils voustraiteront de la forte, parce qu'ils 
ne connoiffent ni mon Père ni moi. 

4. Or je vous ai dit ces chofes, afin que 
lorfque ce temps-là fera venu, vous vous fou- 
veniez que je vous les ai dites. 

5. Je ne vous les ai pas dites dès le com- 
mencement, parce que j étois avee vous. Mais 
maintenant je m'en vais à celui qui ma en- 


voyé, & aucun de vous ne me demande où [6 
vais. 

6. Mais parce que je vous ai dit ces chofes, 
votre cœur a été rempli de trifteffe. 

7. Cependant je vous dis la vérité : Il vous 
ef utile que je m'en aille, car fi je ne men 
vais point, le Confolateur ne viendra pas à 


vous : mais fi je m'en vais, je vous l’enverrai. 
8. Et lorfqu'il fera venu, il convainera le 
monde touchant le péché, touchant la jufice, 
& touchant le jugement : 
9. Touchant le péché, parce qu'ils n'ont 
pas cru en moi; 


40. Touchant la juftice, parce que je m'en 


vais à mon Père, & que vous ne me verrez 
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42. J'ai encore beaucoup de chofes à vous 
dire; mais vous ne pouvez les porter préfente- 
ment. 

15. Quand cet Efprit de vérité fera venu, il 
vous enfeignera toute vérité : car il ne parlera 
pas de lui-même; mais il dira tout ce qu'il 


aura entendu, & il vous annoncera des chofes 
à venir. 


44. Il me glorifiera, parce qu'il rece- | 
vra de ce qui eft à moi, et il vous l’annon- | 


cera. 
45. Tout ce qu'a mon Père οἵ à moi : c'efl 


ef à moi, et vous l'annoncera. 


10. Encore un peu de temps, & vous ne me 
verrez plus : & encore un peu de temps, & | 


| vous me verrez, parce que je m'en vais à mon | 


17. Sur cela quelques - uns de fes difciples 


fe dirent les uns aux autres : Que nous veut-il 


| 
pourquoi je vous dis qu'il recevra de ce qui 


dire par là : Encore un peu de temps & vous 


ne me verrez plus ; & encore un peu de temps 
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& vous me verrez, parce que je m en vais à 
mon Père ? 

48. Ils difoient donc : Que fignifie ce qu'il 
dit : Encore un peu de temps? Nous ne favons 
ce qu'il veut dire. 

49. Mais Jésus, connoiffant qu'ils vouloient 
l'interroger là-deffus, leur dit : Vous vous 


demandez les uns aux autres ce que je vous 
ai voulu dire par ces paroles : Encore un peu 
de temps, & vous ne me verrez plus; & en- 
core un peu de temps, & vous me verrez. 


20. En vérité, en vérité je vous ledis, vous 
pleurerez & vous gémirez, & le monde fe ré- 
jouira : vous ferez dans la trifieffe, mais votre 
trifieffe fe changera en joie. 


21. Une femme, lorfqu’elleenfante, eft dans 
la douleur, parce que fon heure ον venue : 
mais après quelle a enfanté un fils, elle ne 
fe fouvient plus de tous fes maux, dans la joie 
qu'elle ἃ d’avoir mis un homme au monde. 


22. C'eft donc ainfi que vous êtes mainte- 
nant dans la trifleffe : mais je vous verrai de 
nouveau, & votre cœur fe réjouira, & perfonne 


ne vous ravira votre joie. 
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CHANGÉE EN JOIE. 

25. En ce jour-là vous ne m'interrogerez 
sur rien. En vérité, en vérité je vous le dis, fi 
vous demandez quelque chofe à mon Père en 
mon nom, il vous le donnera. 

24. Jufques ici vous n'avez rien demandé 
en mon nom. Demandez, & vous recevrez; 
afin que votre joie foit pleine et parfaite. 

25. Je vous ai dit ces chofes en paraboles. 
L'heure vient en laquelle je ne vous entretien- 
drai plus en paraboles, mais je vous parlerai 
ouvertement de mon Père. 

26. En ce jour-là vous demanderez en mon 
nom, & Je ne vous dis pas que je prierai mon 
Père pour vous; 

27. Car mon Père vous aime lui-même, 
parce que vous m'avez aimé, & que vous avez 
cru que je fuis forti de Dieu. 

28. Je fuis forti de mon Père, & je fuis 
venu dans le monde : maintenant je laiffe le 
monde, & je m'en retourne à mon Père. 

29. Ses difciples lui dirent : Vous parlez 
dès maintenant tout ouvertement, & vous n'u- 
fez d’aucunes paraboles. 


50. Nous voyons bien à préfent que vous 
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favez toutes chofes, & que vous n’avez pas 
befoin que perfonne vous interroge: c’eft pour 
cela que nous croyons que vous êtes forti de 
Dieu. 

51. Jésus leur répondit : Vous croyez main- 
tenant. 

52. Le temps va venir, & il οἷ déjà venu, 
que vous ferez difperfés chacun de votre côté, 
& que vous me laifferez feul : mais je ne fuis 
pas feul, parce que mon Père eft avee moi. 

55. Je vous ai ditces chofes, afin que vous 
{rouviez la paix en moi. Vous aurez à fouffrir 
bien des afflidions dans le monde : mais ayez 
confiance , j'ai vaincu le monde. 
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2. Comme vous lui avez donné puiffance 


fur tous les hommes, afin qu'il donne la vie 
éternelle à tous ceux que vous lui avez don- 
nés. 

9. Or la vie éternelle confife à vous con- 
noître, vous qui êtes le feul Dieu véritable, 
& Jésus-Carisr que vous avez envoyé. 

4. 16 vous ai glorifié fur la terre : j'ai 
achevé l'ouvrage dont vous m'aviez chargé. 

Ὁ. Et vous, mon Père, glorifiez-moi donc 
auffi maintenant en vous-même de cette gloire 
que J'ai eue en vous avant que le monde 
füt. 

6. F’ai fait connoitre votrenom aux hommes 
que vous m'avez donnés en les féparant du 
monde. Ils étoient à vous, & vous me les avez 


donnés, & ils ont gardé votre parole. 
7. Is favent préfentement que tout ce que 
vous m'avez donné vient de vous. 


8. Parce que je leur ai donné les paroles 
que vous m'avez données, & ils lesont recues : 
ils ont reconnu véritablement que 16 fuis forti 


de vous, & ils ont cru que vous m'avez en- 


TE) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


{ 


ἀ Νὰ 


ΕΞ ΠΕ ΠῚ εἶν 


DE JÉSUS-CHRIST. 

9. C'eft pour eux que je prie. Je ne prie 
point pour le monde, mais pour ceux que 
vous m'avez donnés , parce qu'ils font à 
vous. 

10. Tout ce qui ef à moi ef à vous, & tout 
ce qui ef à vous ef à moi, & je fuis glorifié 
en eux. 

11. Je ne fuis plus dans le monde : mais 
pour eux ils font encore dans le monde, 


& moi je m'en retourne à vous. Père faint 
y 


confervez en votre nom ceux que vous m'a- 
vez donnés, afin qu'ils foient un comme 
nous. 

42. Lorfque j'étois avec eux, je les confer- 
vois en votre nom. J'ai confervé ceux que 
vous m'avez donnés , & nul d'eux nes’el per- 
du, excepté le fils de perdition, en forte que 
l'Écrilure a été accomplie. 

45. Mais maintenant je viens à vous : & 
je dis ceci étant encore dans le monde, afin 
qu'ils aient en eux-mêmes la plénitude de ma 
joie. 

44. Je leur ai donné votre parole, & le 


monde les ἃ haïs, parce qu'ils ne font point 
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45. Je ne vous prie pas de les ôter du 
monde, mais de les garder du mal. 

46. Ils ne font point du monde, comme je 
ne fuis point moi-même du monde. 

47. Sanâifiez-les dans la vérité. Votre pa- 
role eft a vérité même. 

18. Comme vous m'avez envoyé dans le 
monde, [6 les ai auffi envoyés dans le monde. 

49. Et je me fantüfie moi - même pour 
eux, afin qu'ils foient auffi fancüfiés dans la 
vérité. 

20. Je ne prie pas pour eux feulement, 
mais encore pour ceux qui doivent croire en 
moi par leur parole ; 

21. Afin qu'ils foient un tous enfemble, 
comine vous, mon Père, vous êtes en moi, 
& moi en vous; qu'ils foient de même un 
en nous, afin que le monde croie que vous 
m avez envoyé. 

22. Et je leur ai donné la gloire que vous 
m'avez donnée , afin qu'ils foient un comme 
nous fommes un. 
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D 23. Je fuis en eux, & vous en moi, afin 
Ὁ: qu'ils foient confommés en lunité, & que Île 
monde connoiffe que vous m'avez envoyé, & 


que vous Îles avez aimés comme vous m avez 
aimé. 


Mon Père, je défire que là où je fuis, 


avee moi; afin qu'ils contemplent ma gloire 


que vous m'avez donnée, parce que vous 
m'avez aimé avant la création du monde. 


25. Père jufe, le monde ne vous ἃ point 


connu : Mais MOI je Vous ai connu; & Ceux-ci 
ont connu que vous m'avez envoyé. 
26. Je leur ai fait connoître votre nom, 


& le leur ferai connoître encore ; afin que 
l'amour dont vous m'avez aimé, foit en eux, & 


que je fois moi-même en eux. 


ceux que vous m'avez donnés y foient auf 
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lfes difciples. 
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ce parce que Jésus y avoit fouvent été 
avec fes difciples. | 

3. Judas, ayant done pris avec lui une 
compagnie de foldats, & des gens envoyés par 
les princes des prêtres & par les pharifiens, 
vintence lieu avec deslanternes, desflambeaux 
& des armes. 

Mais Jésus , qui favoit tout ce qui lui de- 
voit arriver, viut au-devant d'eux, & leur dit: 
Qui cherchez-vous ? 

5. Ils lui répondirent : Jésus de Nazareth. 
Jésus leur dit : C'efl moi! Or Judas qui le 
trahiffoit étoit auffi là préfent avec eux. 

6. Lors donc que Jésus leur eut dit : C’eft 
moi, ils furent renverfés, & tombèrent par 
terre: 

7. Il leur demanda encore une fois : Qui 
cherchez-vous? Et ils lui dirent : Jésus de 
Nazareth. 

8. Jésus leur répondit : Je vous ai dit que 
c'e moi. Si c'eft done moi que vous cherchez, 
laiflez aller ceux-ci, 

9. Afin que cette parole qu'il avoit dite füt 
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10. Alors Simon-Pierre, qui avoit une épée, 


& lui coupa l'oreille droite : & cet homme 
5 ’appeloit Malchus. 


f 
πη | la tira, en frappa un des gens du grand-prêtre, 


11. Mais Jésus dit à Pierre : Remettez votre 


épée dans le fourreau : ne faut-il pas que [6 


boive le calice que inon Père ma donné? 
42. Les foldats & leur capitaine, avec les 


gens envoyés par les juifs, prirent done Jésus, 
& le lièrent ; 
45. Etils l'amenèrent premièrement chez 


| Anne, parce qu'il étoit beau-père de Caïphe, 
qui étoit grand-prêtre cette année-là. 


44. Et Caïphe éloit celui qui avoit donné ce 
confeil aux juifs : Qu'il étoit utile qu'un feul 


homme mourüt pour tout le peuple 


45. Cependant Simon-Pierre fuivit Jésus, 
comme ΔΓ un autre difciple, qui, étant 
connu du grand-prêlre, entra avec Jésus dans 


la maifon du grand-prêtre. 


| 10. Mais Pierre demeura dehors à la porte 


Alors cet autre difciple, qui étoit connu du 
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grand-prètre, fortit & parla à la portière, qui 


fit entrer Pierre. 


47. Cette fervante qui gardoit la porte dit 


donc à Pierre : N'ètes-vous pas aufñ des difci- 


ples de cet homme? 1] Jui répondit : Je n’en 


fuis point. 
48. Les ferviteurs & les gens qui avoient 
pris Jésus éloient auprès du feu où ils fe 


chauffoient, parce qu'il faifoit froid. Et Pierre 
éloit auffi avec eux, & fe chauffoit. 


19. Cependant le grand-prêtre interrogea 


Jésus touchant fes difciples & touchant fa 
doûtrine. 


20. Jésus lui répondit : J'ai parlé publi- 
quement à tout le monde : j'ai toujours enfei- 


gné dans la fynagogue & dans le temple, où 


tous les juifs s’affemblent, & je n'ai rien diten 


fecret. 


21. Pourquoi donc m interrogez - vous ? 


Interrogez ceux quim'ontentendu, pour favoir 
ce que je leur ai dit. Ce font ceux-là qui fa- 


vent ce que } ai enfeigné. 
22. Comme il eut dit cela, un des officiers 


qui éloit là prélent donna un foufflet à Jésus, 
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25. Jésus lui répondit : Si j'ai mal parlé, 
faites voir le mal que j'ai dit : mais fi j'ai 
bien parlé, pourquoi me frappez-vous ? 


24. Or Anne l'avoit envoyé lié à Caïphe 
le grand-prêtre. 
25. Cependant Simon-Pierre étoit debout 


près du feu, & fe chauffoit. Quelques -uns 
donc lui dirent : N’êtes-vous pas auffi de fes 


difciples? 11 le nia en difant : Je n'en fuis 

Il point. 

| 26. Alors un des gens du grand-prèlre , 
parent de celui à qui Pierre avoit coupé l’oreille, 

lui dit : Ne vousai-je pas vu dans le jardin avec 

cet homme? 


27. Pierre le nia encore une fois, & le coq 
chanta auffitôt. 
28. Ils menèrent donc Jésus de chez Caïphe 


au palais du gouverneur. C'étoit le matn : 
& pour eux ils n’entrèrent point dans le palais, 
afin de ne pas fe fouiller, & de pouvoir man- 


ger la pâque. 
Il 29. Pilate vint donc les trouver dehors, & 
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“toire, & ayant fait venir Jésus, lui dit : Étes- 


leur dit : Quel ef le crime dont vous accufez 
cet homme ? 

50. Ils lui répondirent : Si ce n’étoit point 
un méchant, nous ne vous l’aurions pas livré. 

91. Pilate leur dit : Prenez-le vous-mêmes, 
& le jugez felon votre loi. Mais les juifs Jui 
répondirent : Il ne nous ef pas permis de faire 
mourir perfonne. 

92. Afin que ce que Jésus avoit dit, lorf- 
qu'il avoit marqué de quelle mort il devoit 
mourir, füt accompli. 

35. Pilate étant donc rentré dans le pré- 


vous le roi des juifs? 
94. Jésus lui répondit : Dites-vous cela de 


vous-même, ou fi d’autres vous l'ont dit de 


1η01 ? 
99. Pilate lui répliqua : Ne favez - vous 
pas bien que je ne fuis pas juif? Ceux de 


votre nation & Îles princes des prêtres vous 
ont livré entre mes mains. Qu’avez - vous 


fait ? 
96. Jésus lui répondit : Mon royaume n’eft 


pas de ce monde. Si mon royaume étoit de 
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ce monde, mes gens auroient combattu pour 
m'empêcher de tomber entre les mains des 
juifs : mais mon royaume n’eft point d'ici. 

97. Pilate fui dit alors : Vous êtes done 
roi? Jésus lui repartit : Vous le dites que je 
fuis roi. C'efl pour cela que je fuis né, & 
que je fuis venu dans le monde, afin de rendre 
témoignage à la vérité : quiconque appartient 
à la vérité écoute ma voix. 

58. Pilate lui dit : Qu'eft-ce que la vérité? 
et ayant dit ces mots, 1] fortit encore pour al- 
ler vers les juifs, & 11 leur dit : Je ne trouve 
aucun crime en cet homme. 

99. Mais comme c’efl la coutume que je 
délivre un criminel à la fête de Pâque, voulez- 
vous que je vous délivre le roi des juifs? 

40. Alors 118 fe mirent de nouveau à crier 


tous enfemble : Nous ne voulons point 
celui-ci, mais Barabbas. Or Barabbas étoit 
un voleur. 


-- ᾿ ἷ Ἶ L 
f "ἢ sd) 
' γι." 
à) ᾿ ᾿ 
ci 2 
Lu n - 
ΤᾺ ? La 
4 
ï 4 ξ 
1 
# + 
s 
; Ἑ ἣν = 
᾿ ë 


a 
CS ὁ 
GX 


ON 


(2) 


2 


4 


-- 


VEN 


à 
7 


CHAPITRE 


Elagellation. Couronnement d'ép 


La sépulture 


μ᾿ 


LD # 


la lui nurent fur 


# revêtirent d'un manteau 


Bortement de la croix. Aiort de Féoua-Christ. 


XIX. 


nca. Poici l'horune. 


Lors Pilate prit 
le fit 


Jésus & 


fouetter. 


2. Et les (0|-}} 
idats ayant fait 
lune 
d'épines entre- 
la tête, & ils 16 ἢ 


d'écarlate. 


couronne 


πος τ τὰ 


τ τε τ τὰ τὸ τὸ, Ὁ Ὁ». 


Ἦν 2 Ξ y = 
DE D A ΓΑΙ͂ ΓΕ D D 7 A OO ΚΞ πὶ 
EP A a πα A D D D ἧι. 


JÉSUS OUTRAGÉ 


5. Puis ils venoient Jui dire : Salut au roi 
des juifs; & ils lui donnoient des foufflets. 

4. Pilate fortit donc encore une fois, & dit 
aux juifs : Le voici que je vous amène dehors, 
afin que vous fachiez que je ne trouve en lui 
aucun crime. 


5. Jésus fortit donc, portant une couronne 
d'épines & un manteau d'écarlate, ὧς Pilate 
leur dit : Voici l'homme. 

6. Les princes des prêtres & leurs gens 
l'ayant vu, fe mirent à crier en difant : Cru- 
cifiez-le, crucifiez-le. Pilate leur dit : Prenez-le 


vous- mêmes & le crucifiez; car pour moi je 


ne trouve en lui aucun crime. 


7. Les juifs lui répondirent : Nous avons 
upe loi, & felon cette loi il doit mourir; 
parce qu'ils’ef fait Fils de Dieu. 


8. Pilate ayant donc entendu ces paroles, 
craignit encore davantage. 


9. Et étant rentré dans le prétoire, il dit 
à Jésus : D'où êtes-vous? Mais Jésus ne lui 
fit aucune réponfe. 

40. Alors Pilate lui dit : Vous ne me parlez 
point? Ne favez-vous pas que j'ai le pouvoir de 


᾿ 
{ν᾿ 


2h 


AXEL EX EX 


TE a ΓΊΠΠΗΝΙ NT a I ï TURIN 
ἡ 1 RIT 


| ET CRUCIFIÉ. 691 
| 482 vous faire attacher à une eroix, & que j'ai le 
A. pouvoir de vous délivrer? 

44. Jésus lui répondit : Vous n’auriez au- 
eun pouvoir fur moi, s'il ne vous avoit été 
donné d'en haut. C’eft pourquoi celui qui m'a 


livré à vous eft coupable d’un plus grand pé- 
ché. 


42. Depuis cela Pilate cherchoit un moyen 
de le délivrer. Mais les juifs erioient : Si vous 


ῇ ΠῚὴ9 A £ 2 
EAN délivrez cet homme, vous n'êtes point ami de 
Céfar; car quiconque fe fait roi fe déclare 
contre Céfar. 


15. Pilate, ayant ouï ce difeours, mena Jésus 
hors du prétoire, & s’aflit dans fon tribunal, 
au lieu appelé en grec Lithofirotos, & en hé- 
breu Gabbatha. | 


44. C'étoit le jour de la préparation de la 


pâque, & 1l éloit alors environ la fixième 
heure ; & il dit aux juifs : Voilà votre roi. 


45. Mais ils fe mirent à crier : Otez-le, 
Ôtez-le du monde, crucifiez-le. Pilate leur dit : 
Crucifierai-je votre roi? Les princes des prêtres 
lui répondirent : Nous n'avons point d'autre 
roi que Céfar. 
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46. Alors donc il le leur abandonna pour 
être crucifié. Ainf ils prirent Jésus, & l’em- 


menèrent. 
47. Et, portant fa croix , il vint au lieu ap- 
pelé le Calvaire, qui fe nomme en hébreu 


Golgotha ; 
18. Oùils lecrucifièrent, & deux autresavec 
lui, l'un d'un côté, l’autre de l’autre, & Jésus 
| 


l es 
1] au milieu. 
| 49. Pilate fit auffi une infcription , qu'il fit 


᾿» 


mettre au haut de la croix, où étoient écrits 
Il ces mots : Jésus DE NAZARETH, ROI DES JUIFS. 


20. Cette infcription fut lue de plufieurs 


d’entre les juifs, parce que le lieu où Jésus avoit 
été crucifié étoit proche de la ville, & que 
l’infeription étoiten hébreu, engrec &en latin. 


21. Les princes des prêtres dirent done à 


Pilate : Ne mettez pas dans linferipton : Roi 


| des juifs; mais, qu'il s'eft dit roi des juifs. 


22. Pilate leur répondit : Ce qui eft écrit ef 


écrit. 


25. Les foldats ayant crucifié Jésus, prirent 


fes vêtements, & les divifèrent en quatre parts, 


une pour chaque foldat. Ils prirent auffi la 
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24. Ils dirent entre eux : Ne la coupons 
point, mais jetons au fort à qui l'aura; afin 
que cette parole de l’Écriture fût accomplie : 


Ils ont partagé entre eux mes vêtements, & 


| ils ont jeté ma robe au fort. Voilà ce que firent 


)| les foldats. 

| 25. Cependant la mère de Jésus & la fœur 
| de fa mère, Marie femme de Cléophas, & 
| | Marie-Madeleine, fe tenoient auprès de fa 
[ CrOIX. 

!| | 26. Jésus ayant donc vu fa mère, & près 
1 d'elle le difciple qu'il aimoit, dit à fa mère : 
| Femme, voilà votre fils. 

᾿ 27. Puisil dit au difciple : Voilà votre mère. 
{l Et depuis cette heure-là ce difciple la prit chez 
ll lui. | 
| 28. Après cela Jésus fachant que toutes 


| chofes étoient accomplies, afin qu’une parole 
| de l'Écriture s’accomplit encore, 1] dit : J'ai 

!| foif. 

| 29. Etcommeil Υ̓ avoit là un vale plein de 
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JÉSUS OUTRAGÉ 


vinaigre, les foldats en emplirent une éponge, 
& l'environnant d'hyfope, la lui préfentèrent 
à la bouche. 

50. Jésus ayant donc pris le vinaigre, dit : 
Tout ef accompli. Et baïffant la tête, il rendit 
l’efprit. 

51. Or, de peur que les corps ne demeuraf- 
fent à la croix le jour du fabbat, parce que c'en 


étoit la veille & la préparation, & que ce jour 
du fabbat étoit une grande fête, les juifs priè- 
rent Pilate qu'on leur rompit les jambes & 
||P qu'on les ôtât de là. 

92. 1] vint donc des foldats qui rompirent 
| | les jambes au premier, & de même à l’autre 
| | qu'on avoit crucifié avec lui. 
| 


᾿ 59. Puis étant venus à Jésus, & voyant qu'il 
| étoit déjà mort, ils ne lui rompirent point les 
| jambes. 

54. Mais un des foldats lui ouvrit le côté 
avec une lance, &il en fortit auffitôt du fang & 
de l’eau. 

55. Celui qui l'a vu en rend témoignage, 
& fon témoignage eft véritable : & 1] fait qu'il 
dit vrai, afin que vous le croyiez auffi. 
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56. Car ces chofes ont été faites, afin que 
cette parole del'Écriture fût accomplie : Vous 
ne briferez aucun de fes os. 

57. Ilef dit encore dans un autre endroit 
de l’Écriture : Ils verront celui qu'ils ont 
percé. 

58. Après cela Jofeph d’Arimathie, qui 
étoit difeiple de Jésus, mais en fecret , parce 
qu'il eraignoit les juifs, fupplia Pilate qu'il lui 
permit d'enlever le corps de Jésus, & Pilate le 
lui ayant permis , il vint & enleva le corps de 
JÉsUS. 

59. Nicodème, quiétoit venu trouver JÉsus 
la première fois durant la nuit, y vint auffi 
avec environ cent livres d'une compofition de 
myrrhe & d’aloès; 

40. Et ayant pris le corps de Jésus, 115 
l’enveloppèrent dans des linceuls avec des 
aromates, felon que les juifs ont accoutumé 
d’enfevelir. 

A. Or il y avoit, au lieu où il avoit été 
crucifié, un jardin, & dans ce jardin un fé- 
pulcre tout neuf, où perfonne n'avoit encore 
élé mis. 
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42. Comme donc c’étoit le jour de la pré- 
paration du fabbat des juifs, & que ce fépul- 
cre étoit proche, ils y mirent Jésus. 
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CHAPITRE XX. 


Madeleine va au sépulere. Elle avertit saint Yicrre 


et saint Sean, qui y viennent aprés elle. 
Apparition de Tésus-Christ. Saint 
Thomas voit et evoit. 


E premier jour 
Τὰ de la femaine, 
IMarie-Madelei- 
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2. Elle courut donc, & vint trouver Simon- 
Pierre, & cet autre difciple que Jésus ai- 
moit, & leur dit : Ils ont enlevé le Seigneur 
du fépulere, & nous ne favons où ils l'ont 
mis. 

9. Pierre fortit auffitôt, & cet autre difei- 
ple auffi, & ils s'en allèrent au fépulere. 

4. Is couroient l’un & l’autre enfemble ; 
mais cet autre difciple courut plus vite que 
Pierre, & arriva le premier au fépulcre ; 


5. Et s'étant baiffé, il vit les linceuls qui 
y éloient, mais il n’entra point. 
6. Simon-Pierre qui le fuivoit arriva en- 


fuite, & entra dans le fépulere ; ilvit les linceuls 
qui y étoient, 
7. Et le fuaire qu'on avoit mis fur fa tête, 


qui n'étoit pas avec les linceuls, mais plié en ἢ 


un lieu à part. 

8. Alors done cet autre difciple qui étoit 
arrivé le premier au fépulcre, y entra auff : 
& 1] vit, & il crut ; 

9. Car ils ne favoient pas encore ce que 


l'Écriture enfeigne : Qu'il falloit qu'il reffus- 


cität d’entre les morts. 
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40. Ces difciples s’en retournèrent donc 
enfuite chez eux. 

11. Mais Marie fe tint dehors , pleurant 
près du fépulere. Et comme elle pleuroit, 
s'étant baiffée, pour regarder dans le fépul- 
ere, 

12. Elle y vit deux anges vêtus de blane, 
affis au lieu où avoit été le corps de Jésus, 
l’un à la tête, & l’autre aux pieds. 

45. Ils lui dirent : Femme, pourquoi 
pleurez-vous? Elle leur répondit : Cell qu'ils 
ont enlevé mon Seigneur, & je ne fais où ils 
l'ont mis. 

14. Ayant dit cela, elle fe retourna, & 
vit Jésus debout fans favoir néanmoins que 
ce fût Jésus. 

45. Alors Jésus lui dit : Femme, pour- 
quoi pleurez-vous? Qui cherchez-vous? Elle, 
penfant que ce fût le jardinier, lui dit : Sei- 
gneur, fi c’'ef vous qui l'avez enlevé, dites- 
moi où vous l'avez mis, & je l'emporterai. 

10. Jésus lui dit : Marie! Auffitôt elle fe 
tourna, & lui dit : Rabboni, c'est-à-dire mon 
maitre. 
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47. Jésus lui répondit : Ne me touchez 
pas; Car Je ne fuis pas encore monté vers 
mon Père : mais allez trouver mes frères, & 
leur dites de ma part : Je monte vers mon 
Père & votre Père, vers mon Dieu & votre 
Dieu. 

48. Marie-Madeleine vint donc dire aux 
difciples qu’elle avoit vu le Seigneur, & qu'il 
lui avoit dit ces chofes. 

19. Sur le foir du même jour, qui étoit le 
premier de la femaine, les portes du lieu où 
les difeiples étoient affemblés de peur des 
juifs, étant fermées, Jésus vint, & fe tint au 
milieu d'eux, & leur dit : La paix foit avec 
vous. 

20. Ce qu'ayant dit, il leur montra fes 
mains & fon côté. Les difciples eurent done 


une grande joie de voir le Seigneur. 
1. Etil leur dit une feconde fois : La paix 
foit avec vous. Comme mon Père m'a envoyé, 


Je vous envoie aufli de même. 

22. Ayant dit ces mots, il foufila fur eux, 
& leur dit : Recevez le Saint-Efprit : 

25. Les péchés feront remis à ceux à qui 
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vous les remettrez, & ils feront retenus à 
ceux à qui vous les retiendrez. 

24. Or Thomas, l’un des douze apôtres, 
appelé Dydime, n’étoit pas avec eux lorfque 
Jésus vint. 

Les autres difciples lui dirent done : 
Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit : 
Si je ne vois dans fes mains la marque des 
clous qui les ont percées , & fi je ne mets mon 
doigt dans le trou des clous, & ma main 
dans la plaie de fon côté, je ne le croirai 
point. 

26. Huit jours après, les difciples étant 
encore dans le même lieu, & Thomas avec 
eux, Jésus vint, les portes étant fermées, & 1] 
fe tint au milieu d'eux, &leur dit: La paix foit 
avec vous. 

27. 1} dit enfuite à Thomas : Portez ici 
votre doigt, & confidérez mes mains; appro- 
chez aufli votre main, & la mettez dans mon 
côlé, & ne foyez plus inerédule, mais fi- 
dèle. 

28. Thomas répondit, & lui dit : Mon 
Seigneur & mon Dieu! 
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29. Jésus lui dit: Vous avez cru, Thomas, 
parce que vous m'avez vu : heureux ceux qui, 
fans avoir vu, ont cru. 

50. Jésus a fait beaucoup d’autres miracles 
à la vue de fes difciples, qui ne font pas écrits 
dans ce livre. 

51. Mais ceux-ci font écrits, afin que vous 
croyiez que Jésus eft le Curisr, fils de Dieu; & 
qu’en croyant vous ayez la vie en fon nom. 
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CHAPITRE XXI. 


Apparition de Héous près de La mer de Tibériade. 
Pèche miraculeuse. Mmour de saint Yievre. 
Lésuo lui confie ses brebis, lui 
prédit son martyre. 


Ésus fe fit voir 


encore depuis à 


fes difciples fur 
le bord de la 
mer de Tibé- 
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1 2. Simon-Pierre & Thomas appelé Dy- / 
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dime, Nathanaël, qui étoit de Cana en Galilée, 


ples étoient enfemble. 

5. Simon-Pierre leur ayant dit : Je m'en 
vais pêcher, ils lui dirent : Nous allons auffi 
avec vous. Ils s’en allèrent done, ὧς entrèrent 
dans une barque; mais cette nuit - là ils ne 
prirent rien. 

4. Le matin étant venu, Jésus parut fur le 
rivage , fans que fes difciples, connuffent que 
c'étoit Jésus. 

ὃ. Jésus leur dit done : Enfants, n’avez-vous 
rien à manger? Ils lui répondirent : Non. 

6. Il leur dit : Jetez le filet au côté droit de 
la barque, & vous en trouverez; ils le jetèrent 
auffitôt; & ils ne pouvoient plus le tirer tant 
il étoit chargé de poiffons. 

7. Alors le difciple que Jésus aimoit dit à 
Pierre : C'ef le Seigneur. Et Simon Pierre 
ayant appris que c'étoit le Seigneur, mit fon 
habit, car il étoit nu, & il fe jeta dans Ja 
mer. 

8. Les autres difciples vinrent dans la bar- 
que, n'étant pas loin de la terre, mais environ 


ἘΠ les fils de Zébédée, & deux autres de fes difei- JE 
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deux cents coudées, & ils y tirèrent le filet 
plein de poillons. 

9. Lors donc qu'ils furent defcendus à terre, 
ils trouvèrent des charbons allumés, & du 
poiffon mis deffus, & du pain. 

10. Jésus lui dit : Apportez de ces poiflons 
que vous venez de prendre. 

11. Alors Simon-Pierre monta dans la bar- 
que, & tira à terre le filet, qui étoit plein 
de cent cinquante-trois grands poiffons. Et 
quoiqu'il y en eût tant, le filet ne fe rompit 
point. 

A2. Jésus leur dit : Venez, dinez. Et nul de 
ceux qui étoient à table n'ofoit lui demander : 
Qui êtes-vous? Car ils favoient que e’éloit le 
Seigneur. 

45. Jésus vint donc, & prit le pain, & leur 
en donna, & du poiffon de même. 

44. Ce fut là la troilième fois que Jésus 
apparut à fes difciples depuis qu'il fut reffufeité 
d’entre les morts. 

45. Après donc qu'ils eurent diné, Jésus dit 
à Simon-Pierre : Simon, fils de Jean, m'aimez- 
vous plus que ne font ceux-ci? 1] lui répondit : 
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Oui , Seigneur, vous favez que je vous aime. 
Jésus lui dit : Paiffez mes agneaux. 

10. Il lui demanda de nouveau : Simon, 
fils de Jean, m'aimez-vous? Pierre lui répon- 
dit : Oui, Seigneur, vous favez que je vous 
aime. Jésus lui dit : Paiflez mes agneaux. 

47. 1} lui demanda pour la troifième fois : 
Simon, fils de Jean, m'aimez-vous? Pierre fut 
touché de ce qu’il lui demandoit pour la troi- 
fième fois : M’aimez - vous? Et il lui dit : Sei- 
gneur, vous favez touteschofes; vous connoiffez 
que Je vous aime. Jésus lui dit : Paiffez mes 
brebis. 


18. En vérité, en vérité je vous le dis, lorfque 


vous étiez plus jeune, vous vous ceigniez vous- 
même, & vous alliez où vous vouliez : mais 
lorfque vous ferez vieux, vous étendrez vos 
mains, & un autre vous ceindra , & vous mè- 


nera où vous ne voudrez pas. 

49. Oril dit cela pour marquer par quelle 
mort il devoit glorifier Dieu. Et, après avoir 
ainfi parlé, 1} lui dit : Suivez-moi. 


20. Pierre s étant retourné, vit venir après 
lui le difeiple que Jésus aimoit, qui pendant 
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la cène s’étoit repolé fur fon fein, & lui avoit 
dit : Seigneur, qui ef celui qui vous trahira? 

24. Pierre l'ayant donc vu, dit à Jésus : Et 
celui-ci, Seigneur, que deviendra-t-11? 

22. Jésus lui dit : Si je veux qu'il demeure 
jufqu’à ce que 6 vienne , que vous importe? 
Pour vous, fuivez-moi. 

25. Il courut fur cela un bruit parmi les 
frères que ce difciple ne mourroit point. Jé- 
sus néanmoins n’avoit pas dit : Il ne mourra 
point, mais : Si je veux qu'il demeure jufqu’à 
ce que je vienne, que vous importe? 

24. C’eft ce même difciple qui rend témoi- 
gnage de ces chofes, & qui a écrit ceci, & nous 
favons que fon témoignage eft véritable. 

25. Jésus a fait beaucoup d’autres chofes; & 
fi on les rapportoit en détail, je ne crois pas 
que le monde même püût contenir les livres 
qu'on en écriroit. 
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Croix typographique. 

| Carroucme. L'ange de saint Matthieu 
ouvrant l'Évangile, et deux séra- 
| phins. 

TiTRE AVEC FLEURON. La couronne d'é- 


Faux Tirre en lettres gothiques. — Or- 
nement mêlé d'oiseaux. 

FRonTispice.— Saint Matthieu écrivant 
l'Évangile sous la dictée de l'ange. 

Cuar. I. Généalogie du Christ. L'arbre 
généalogique sort de la poitrine d’A- 
braham, auquel un ange prédit la 
gloire de sa génération. — Les prin- 
cipaux descendants d'Abraham, Ja- 
cob, David et Salomon, sont repré- 
sentés. — La Vierge, dans une gloire, 
tient l’enfant Jésus dans ses bras. — 
L’angedel'Annonciationse prosterne 
devant elie. — Ornement dans le 
style de la renaissance, ainsi que la 
lettre, représentant Jésus-Christ 
dans une auréole. 

EncADREmENTs dans le style des manus- 
crits du quinzième siècle, lesquels 
sont répétés dans toute la suite de 


l'Évangile selon saint Matthieu, 10 et 14 


δὰ lee 


Cvangile selon 
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Ι pine ef la croix sur laquelle est figuré 


le roseau; bijou style de la renais- 


sance. 9 
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TITRE EN COULEUR ET EN OR. 
LA SAINTE FACE EN COULEUR EX EN OR. 


saint Matthieu, 


Pages. Pages. 
DEMI-ENCADREMENT, du même style, ser- 
ὃ vant à terminer les chapitres ΔΥΘΟ 168 
culs-de-lampe. 12 
7 | Cuz-pE-LAmpE représentant l’'Eucharis- 


tie, le saint-ciboire, l’'Agneau, sym- 
bole du sacrifice de la messe; le 
raisin ef le blé, pour les deux formes, 
et la sainte nappe. 

Ce cul-de-lampe se répète dans le 

cours de l'Évangile. 
11. L'adoration des mages et des ber- 
gers. L’enfant Dieu dans la crèche. 
— Les bergers, Joseph et Marie 
agenouillés devant lui. — Les mages 
arrivent, précédés de l'ange et de 
l'étoile quileur indiquoientle chemin. 
9 — Les accessoires du bas repré- 
sentent les offrandes des bergers, 
et les instruments avec lesquels ils 
célébroient la naissance de l'enfant. 
— L’'entourage et la lettre sont go- 
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TABLE 
Pages. Pages. 
15 car elle 8 vu les miracles et ne s'est 


thiques. 

Cuz-pE-LamPre du temps de Henri II. 

ΠΙ. Saint Jean préchant dans le désert. 
À gauche et à droite, dans les mon- 
tants, Zacharie et sainte Élisabeth. 
— Style du quinzième siècle, ainsi 
que la lettre. 

Cuz-De-Lampe. L'Agneau sur l'autel, 
entouré de la couronne d’épines; 
même style. — Ce cul-de-lampe se 
répète dans le cours de l'Évangile. 

IV. Vocation de Pierre et d'André. 
Jésus leur dit : Suivez-moi, je vous 
ferai pêcheurs d'hommes. — Style 
de la renaissance, ainsi que la lettre. 

Cuz-ne-LawrE , bijou de la renaissance. 

V. Sermon sur ia montagne. Démons 
sous la forme d'animaux. — Lettre 
et entourage de la renaissance. 

VI. L'Oraison dominicale. Dieu, dans 
une gloire, exauce la prière des 
mortels. — Entourage et lettre de la 
renaissance. 

VII. Le bon arbre et le mauvais arbre. 
Le bon arbre, qui rapporte des 
fruits, est cultivé avec soin ; le mau- 
vais, sur lequel le démon s’est retiré, 
s’est desséché et est abattu. — En- 
tourage de la renaissance. — Lettre 
gothique. 

VIIT. Guérison d’un lépreux. Entou- 
rage et lettre de la fin du quinzième 
siècle. 

IX. La fille de Jaïre ressuscitée. In- 
struments de musique avec lesquels 
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